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PODACI O DOKTORSKOM RADU 
 

I. AUTOR  
 

Ime i prezime ���‹�Š�‘�•�‹�”�����”�‡�Š�‘�˜�ƒ�«�•�‹ 

���ƒ�–�—�•���‹���•�Œ�‡�•�–�‘���”�‘�¯�‡�•�Œ�ƒ 24. kolovoza 1982., Koprivnica 

Naziv fakulteta i datum  diplomiranja na 
VII/I stupnju  

Fakultet organizacije i informatike, �s�s�ä���˜�‡�Ž�Œ�ƒ�«�‡���t�r�r�w�ä 

���ƒ�†�ƒ�æ�•�Œ�‡���œ�ƒ�’�‘�•�Ž�‡�•�Œ�‡ Fakultet organizacije i informatike 

  

II. DOKTORSKI RAD  
 

Naslov 
Metodologija vrjednovanja kvalitete �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—��
aplikacijama Web 2.0 

Broj stranica, slika, tablica, grafikona, 
priloga, bibliografskih podataka 

488 stranica, 57 slika, 131 tablica, 6 grafikona, 7 
priloga, 498 bibliografskih podataka 

���•�ƒ�•�•�–�˜�‡�•�‘���’�‘�†�”�—�«�Œ�‡���‹���’�‘�Ž�Œ�‡���‹�œ���•�‘�Œ�‡�‰���Œ�‡��
postignut doktorat znanosti 

���”�—�æ�–�˜�‡�•�‡�� �œ�•�ƒ�•�‘�•�–�‹�á�� ���•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‡ i komunikacijske 
znanosti 

Mentori ili voditelji rada  
Izv. prof. dr. sc. Dragutin Kermek 

���”�‘�ˆ�ä���†�”�ä���•�…�ä�����•�†�”�‹�•�ƒ���
�”�ƒ�•�‹�© 

Fakultet na kojem je obranjen doktorski 
rad 

Fakultet organizacije i informatike 

Oznaka i redni broj rada  

 

III. OCJENA I OBRANA 
 

Datum �•�Œ�‡�†�•�‹�…�‡���	�ƒ�•�—�Ž�–�‡�–�•�•�‘�‰���˜�‹�Œ�‡�©�ƒ���•�ƒ��
�•�‘�Œ�‘�Œ���Œ�‡���’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�‡�•�ƒ���–�‡�•�ƒ�� 

14. srpnja 2011. 

Datum predaje rada 28. lipnja 2013. 

���ƒ�–�—�•���•�Œ�‡�†�•�‹�…�‡���	�ƒ�•�—�Ž�–�‡�–�•�•�‘�‰���˜�‹�Œ�‡�©�ƒ���•�ƒ��
�•�‘�Œ�‘�Œ���Œ�‡���’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�‡�•�ƒ���’�‘�œ�‹�–�‹�˜�•�ƒ���‘�…�Œ�‡�•�ƒ���”�ƒ�†�ƒ 

10. rujna 2013. 

Sastav povjerenstva koje je rad ocijenilo 
Pro�ˆ�ä�� �†�”�ä�� �•�…�ä�� ���Ž�‡�•�� ���‘�˜�”�‡�•�«�‹�©�á�� ���œ�˜�ä�� �’�”�‘�ˆ�ä�� �†�”�ä�� �•�…�ä�� ���ƒ�”�Œ�ƒ�•��
���”�ƒ�æ�•�ƒ�á�����”�‘�ˆ�ä���†�”�ä���•�…�ä�����‡�•�•�ƒ�����—�æ�ƒ�•�á�����”�‘�ˆ�ä���†�”�ä���•�…�ä�����•�†�”�‹�•�ƒ��
�
�”�ƒ�•�‹�©�á�����œ�˜�ä���’�”�‘�ˆ�ä���†�”�ä���•�…�ä�����”�ƒ�‰�—�–�‹�•�����‡�”�•�‡�• 

Datum obrane doktorskog rada 27. rujna 2013. 

Sastav povjerenstva pred kojim je rad 
obranjen 

Prof. dr. �•�…�ä�� ���Ž�‡�•�� ���‘�˜�”�‡�•�«�‹�©�á�� ���œ�˜�ä�� �’�”�‘�ˆ�ä�� �†�”�ä�� �•�…�ä�� ���ƒ�”�Œ�ƒ�•��
���”�ƒ�æ�•�ƒ�á�����”�‘�ˆ�ä���†�”�ä���•�…�ä�����‡�•�•�ƒ�����—�æ�ƒ�•�á�����”�‘�ˆ�ä���†�”�ä���•�…�ä�����•�†�”�‹�•�ƒ��
�
�”�ƒ�•�‹�©�á�����œ�˜�ä���’�”�‘�ˆ�ä���†�”�ä���•�…�ä�����”�ƒ�‰�—�–�‹�•�����‡�”�•�‡�• 
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Supervisors: 
 

Assoc. Prof. Dragutin Kermek, Ph.D. 
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ZAHVALE 

���ƒ���’�‘�«�‡�–�•�—���‘�˜�‘�‰���†�‘�•�–�‘�”�•�•�‘�‰���”�ƒ�†�ƒ�����‡�Ž�‹�•���•�‡���œ�ƒ�Š�˜�ƒ�Ž�‹�–�‹���•�˜�‹�•�ƒ���•�‘�Œ�‹���•�—���•�ƒ���‹�œ�”�ƒ�˜�ƒ�•���‹�Ž�‹���•�‡�‹�œ�”�ƒ�˜�ƒ�•���•�ƒ�«�‹�•��

doprinijeli njegovom stvaranju. Od srca se zahvaljujem izv. prof. dr. sc. Dragutinu Kermeku i 

�’�”�‘�ˆ�ä�� �†�”�ä�� �•�…�ä�� ���•�†�”�‹�•�‹�� �
�”�ƒ�•�‹�©���æ�–�‘�� �•�—�� �•�ƒ�� �˜�‡�Ž�‹�•�‹�•�� �‡�•�–�—�œ�‹�Œ�ƒ�œ�•�‘�•�� �’�”�‹�Š�˜�ƒ�–�‹�Ž�‹�� �•�‡�•�–�‘�”�•�–�˜�‘�� �–�‡�� �•�‡��

profesionalno usmjeravali, poticali i savjetovali tijekom izrade doktorskog rada. Zahvaljujem se i 

�‘�•�–�ƒ�Ž�‹�•���«�Ž�ƒ�•�‘�˜�‹�•�ƒ�����‘�˜�Œ�‡�”�‡�•�•�–�˜�ƒ�����’rof. dr. sc. Alenu ���‘�˜�”�‡�•�«�‹�©u, izv. prof. dr. sc. Marjan�—�����”�ƒ�æ�•�‹���‹��

prof. dr. sc. Vesni ���—�æ�ƒ�•) �æ�–�‘���•�—���•�˜�‘�Œ�‹�•���•�—�‰�‡�•�–�‹�Œ�ƒ�•�ƒ���—�•�ƒ�’�”�‹�Œ�‡�†�‹�Ž�‹���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�— doktorskog rada. Veliko 

hvala prof. dr. sc�ä�� �
�‘�”�ƒ�•�—�� ���—�„�ƒ�æ�—���æ�–�‘�� �•�‡ �•�‘�–�‹�˜�‹�”�ƒ�‘�� �†�ƒ�� �œ�ƒ�’�‘�«�•�‡�•�� �•�ƒ�� �‘�˜�‹�•�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�•�� �–�‡�� �•�‹��

�˜�‡�Ž�‹�•�‘�†�—�æ�•�‘�� �’�‘�•�ƒ�‰�ƒ�‘ u njegovoj realizaciji. Posebno se zahvaljujem svojim kolegama ���•�Œ�‡���ƒ�•�‹��

���ƒ�„�‹�©�á�� �’�”�‘�ˆ�ä�� �����‡�Ž�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�‡�� �—�� ���‹�Œ�‡�…�‹���á�� �†�‘�…�ä�� �†�”�ä�� �•�…�ä�� ���ƒ�”�‹j�—�� ��ƒ�†�”�‹�©�—�� �����•�‘�•�‘�•�•�•�‹�� �ˆ�ƒ�•�—�Ž�–�‡�–�� ���˜�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�ƒ�� �—��

Splitu), Tomislavu Jakopecu, mag. inf. �‹�� �†�”�ä�� �•�…�ä�� ���•�‹�–�‹�� ���ƒ�’�‹�©�����	�‹�Ž�‘�œ�‘�ˆ�•�•�‹�� �ˆ�ƒ�•�—�Ž�–�‡�–�� ���˜�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�ƒ Josipa 

Jurja Strossmayera u Osijeku), prof. dr. sc. Antoniju Granollersu Saltiveriju (Universitat  de Lleida, 

�e�’�ƒ�•�Œ�‘�Ž�•�•�ƒ���á��doc. dr. sc. Alexandri Ruiz Gaoni (���•�‹�˜�‡�”�•�‹�†�ƒ�†���†�‡�Ž�����—�‹�•�†�À�‘, Kolumbija) i prof. dr. sc. 

���±�•�ƒ�”u Albertu Collazosu ���”�†�×�Ó�‡�œu (Universidad del Cauca, Kolumbija) koji su u ulozi 

�•�‘�†�‡�”�ƒ�–�‘�”�ƒ�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �’�”�‘�˜�‡�Ž�‹�� �•a �•�ƒ�–�‹�«�•�‹�•���˜�‹�•�‘�•�‘�æ�•�‘�Ž�•�•�‹�•�� �‹�•�•�–�‹�–�—�…�‹�Œ�ƒ�•�ƒ. Iskreno se 

zahvaljujem kolegici Andreji K�‘�˜�ƒ�«�‹�©�á�� �’�”�‘�ˆ�ä���•�ƒ�� �•�‡�•�‡�„�‹�«�•�‘�Œ�� �’�‘�†�”�æ�…�‹�� �‹�� �’�‘�•�‘�©�‹�� �‘�•�‘�� �’�”�‹�Œ�‡�˜�‘�†�ƒ 

�•�ƒ�–�‡�”�‹�Œ�ƒ�Ž�ƒ�� �œ�ƒ�� �’�”�‘�˜�‡�†�„�—�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�ƒ�� �‡�•�‰�Ž�‡�•�•�‹�� �Œ�‡�œ�‹�•�ä�� ���ƒ�•�‘�¯�‡�”�� �•�‡�� �œ�ƒ�Š�˜�ƒ�Ž�Œ�—�Œ�‡�•�� �•�˜�‹�•�� �«�Ž�ƒ�•�‘�˜�‹�•�ƒ��

�
���������� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�•�‡�� �‰�”�—�’�‡�� �•�ƒ�� �’�‘���”�–�˜�‘�˜�•�‘�•�� �ƒ�•�‰�ƒ���•�ƒ�•�—�� �‘�•�‘�� �’�”�‹�Œ�‡�˜�‘�†�ƒ�� �•�ƒ�–�‡�”�‹�Œ�ƒ�Ž�ƒ�� �œ�ƒ�� �’�”�‘�˜�‡�†�„�—��

�‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���•�ƒ���æpanjolski jezik.  

Neizmjerno sam zahvalan svim �•�–�”�—�«�•�Œ�ƒ�…�‹�•�ƒ�� �†�‘�•�‡�•�‡ (Ivanu Araru, mag. inf., doc. dr. sc. Tanji 

���”�Š�á�� ���‘�Œ�ƒ�•�—�� ���‡�†�”�ƒ�«�—�á��prof., �~�‡�Ž�Œ�•�—�� ���—�„�‹�«�‹�©�—�á�� �—�•�‹�˜�ä�� �•�’�‡�…�ä�� �‹�•�ˆ�ä�á�� �‹�œ�˜�ä�� �’�”�‘�ˆ�ä�� �†�”�ä�� �•�…�ä�� ���”�‹�•�–�‹�•�‹ Cachero 

Castro, doc. dr. sc. Cinzii Cappiello, prof. d�”�ä�� �•�…�ä�� ���±�•�ƒ�”�—�� ���Ž�„�‡�”�–�—�� ���‘�Ž�Ž�ƒ�œ�‘�•u ���”�†�×�Ó�‡�œu, doc. dr. sc. 

���ƒ�Œ�‹�� �*�—�•�—�æ�‹�©�á�����‹�Š�‘�•�‹�”�—�����•�‹�–�”�‘�˜�‹�©�—�á���’�”�‹�•�–�—�’�ä�� �‹�•�ˆ�ä�á�� �’�”�‘�ˆ�ä�� �†�”�ä�� �•�…�ä��Xavieru �	�‡�”�”�±u Grauu, Krunoslavu 

�	�—�•�–�ƒ�•�—�á���•�ƒ�‰�ä���‹�•�‰�ä���”�ƒ�«�ä�á���‹�œ�˜�ä���’�”�‘�ˆ�ä���†�”�ä���•�…�ä��Robertu �
�ƒ�”�…�Àji  �
�‘�•�œ�ž�Ž�‡�œu, izv. prof. dr. sc. Rosi ���ƒ�”�Àji Gil 

Iranzo, dr. sc. ��‘�•�±u Luisu �
�‘�•�œ�ž�Ž�‡�œu ���ž�•�…�Š�‡�œu, prof. dr. sc. Antoniju Granollersu Saltiveriju, 

Tomislavu Jakopecu, mag. inf., mr. sc. ���”�‹�•�–�Š�›����‹�•�±�•�‡�œ���
�”�ƒ�•�‹�œ�‘, Josepu Mariji Junoyu ���‘�•�°�•�‡�…�Šu, 

pristup. oec., Daliboru Kirchmayeru, mag. inf., mr. sc. Mihaelu Kukecu, mr. sc. Sandij�—�� ���Œ�—�„�‹�©�—�á��

mr. sc. ���‹�•�‘�Ž�‹�� ���ƒ�”�ƒ�•�‰�—�•�‹�©�—�á�� �•�”�ä�� �•�…�ä�� ���Ž�ï�…�‹ji ���ƒ�•�‹�’�� ���”�†�±�˜�‘�Ž, izv. prof. dr. sc. Maristelli Materi, 

���”�¯�ƒ�•�—�����ƒ�–�‹�Œ�‡�˜�‹�©�—�á���—�•�‹�˜�ä���„�ƒ�…�…�ä���‹�•�ˆ�ä�á���•�”�ä���•�…�ä�����ƒ�ï�Žu ���‹�Ó�×�•u, �†�‘�…�ä���†�”�ä���•�…�ä�����˜�‹�…�‹�����‹�–�”�‘�˜�‹�©�—�á��izv. prof. dr. 

sc. ���‘�—�”�†�‡�•�� ���‘�”�‡�•�‘�� ���×�’�‡�œ, mr. sc. Jeleni Nak�‹�©�á��mr. sc. Carolini Navarro, dr. sc. Predragu 

���”�‡�æ�•�‘�•, mr. sc. Nataliji Padilli Zei, mr. sc. Afri Pascual, mr. sc. Matiji Pipanu, mr. sc. Robertu 

Polillu, Juanu ��‘�•�±u Rodriguezu Soleru, mag. psih., prof. dr. sc. Cristianu Rusuu, dr. sc. Faustu J. 

Sainz de Salcesu, �’�”�‘�ˆ�ä���†�”�ä���•�…�ä�����‘�•�–�•�‡�”�”�ƒ�–�����‡�•�†�À�•��Veloso�á�����ƒ�–�‹�Œ�‹�����‘�•�ƒ�æ�•�‘�˜�‹�©�—�á���•�ƒ�‰�ä���‹�•�ˆ�ä�á��izv. prof. 

dr. sc. Aimiliji Tzanavari i mr. sc. Mariji  ���‹�Ž�‹�����‹�Ž�Ž�‡�‰�ƒ�•�����ƒ�•�À�”�‡�œ) na �˜�”�‡�•�‡�•�—���‹���–�”�—�†�—���•�‘�Œ�‡�‰���•�—���—�Ž�‘���‹�Ž�‹��

u �•�ƒ�–�‡�‰�‘�”�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�—���‹���‘�†�”�‡�¯�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡���”�‡�Ž�‡�˜�ƒ�•�–�•�‘�•�–�‹���«�‡�•�–�‹�…�ƒ�á���‹�•�†�‹�•�ƒ�–�‘�”�ƒ���‹���ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�ä  



 

 

Puno hvala svim studentima koji su svoje dragocjeno vrijeme �—�–�”�‘�æ�‹�Ž�‹ na provedbu 

reprezentativnih koraka scenarija interakcije sa Web 2.0 aplikacijama i njihovo vrjednovanje. 

���˜�ƒ�Ž�ƒ���’�”�‘�ˆ�ä���†�”�ä���•�…�ä����‘�œ�‹����ä�����—�Œ�•�‘�˜�‹�©�—���•�ƒ��dugotrajnim raspravama i savjetima vezanim uz primjenu 

�•�‡�–�‘�†�‡�� �Ž�‘�‰�‹�«�•�‘�‰�� �„�‘�†�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �’�”�‡�ˆ�‡�”�‡�•�…�‹�Œ�ƒ�ä��Zahvaljujem se i prof. dr. sc. Paulu Van Schaiku na 

�•�‡�•�‡�„�‹�«�•�‘�•�� �’�”�‹�Œ�‡�•�‘�•�—�� �œ�•�ƒ�•�Œ�ƒ�� �‹�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�� �˜�‡�œ�ƒ�•�‘�‰�� �—�œ�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‘�•�–�‹�� �’�”�‹�•�Œ�‡�•�‡�� �•�‡�–�‘�†�‡�� �•�‘�†�‡�Ž�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ��

strukturalnim jed �•�ƒ�†���„�ƒ�•�ƒ���–�‡�Š�•�‹�•�‘�•���’�ƒ�”�…�‹�Œ�ƒ�Ž�•�‹�Š���•�ƒ�Œ�•�ƒ�•�Œ�‹�Š���•�˜�ƒ�†�”�ƒ�–�ƒ�ä 

N�ƒ�”�‘�«�‹�–�‘�� �•�‡�� �œ�ƒ�Š�˜�ƒ�Ž�Œ�—�Œ�‡�•�� �†�”�ƒ�‰�‹�•�� �•�‘�Ž�‡�‰�ƒ�•�ƒ �‹�� �’�”�‹�Œ�ƒ�–�‡�Ž�Œ�‹�•�ƒ�� ���‹�•�‘�Ž�‹�•�‹�� �~�ƒ�Œ�†�‡�Ž�‹ Hrustek, mag. oec., izv. 

�’�”�‘�ˆ�ä�� �†�”�ä�� ���ƒ�•�‹�Œ�‡�Ž�—�� ���ƒ�†�‘�æ�‡�˜�‹�©�—�� �‹�� �‹�œ�˜�ä�� �’�”�‘�ˆ�ä�� �†�”�ä�� ��ƒ�•�•�‹�•�•�‹�� ���‘�„�æ�ƒ na konstruktivnim diskusijama, 

primjedbama i pr�‹�Œ�‡�†�Ž�‘�œ�‹�•�ƒ���–�‡���”�‡�†�‘�˜�‹�–�‘�•���’�‘�†�•�Œ�‡�©�ƒ�•�Œ�— na moje ciljeve. Puno hvala bratu Mariju 

�–�‡���”�‘�†�‹�–�‡�Ž�Œ�‹�•�ƒ���e�–�‡�ˆ�‹�…�‹���‹�����”�ƒ�‰�—�–�‹�•�—���•�ƒ���•�˜�‘�Œ���’�‘�†�”�æ�…�‹ i ljubavi �•�‘�Œ�—���•�—���•�‹���’�”�—���ƒ�Ž�‹��za vrijeme nastajanja 

ovog doktorskog rada. Posebno se zahvaljujem najboljem prijatelju Tomislavu Vrbancu na 

strpljenju, razumijevanju, �’�‘�•�‘�©�‹ i svakodnevnoj motivaciji za rad. Hvala prijateljima Ivanu 

���”�„�ƒ�•�…�—�� �‹�� ���ƒ�•�Œ�‹�� ���”�˜�ƒ�”�‹�©�� �æ�–�‘�� �•�— �•�—�†�Œ�‡�Ž�‘�˜�ƒ�Ž�‹�� �—�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�—�� �”�ƒ�œ�—�•�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�� �’�‘�«�‡�–�•�‘g skupa 

manifestnih varijabli. Naposljetku se zahvaljujem i svima ostalima koji nisu poimence 

spomenuti, a pomogli su u ostvarenju ovog doktorskog rada. Bez svih vas ovaj doktorski rad 

vjerojatno nikada ne bi bio �•�ƒ�’�‹�•�ƒ�•�á���•�–�‘�‰�ƒ���˜�ƒ�•���Œ�‘�æ���Œ�‡�†�•�‘�•���•�ƒ�Œ�‹�•�•�”�‡�•�‹�Œ�‡���œ�ƒ�Š�˜�ƒ�Ž�Œ�—�Œ�‡�•�ä  

���‹�Š�‘�•�‹�”�����”�‡�Š�‘�˜�ƒ�«�•�‹ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

INFORMACIJE O MENTORIMA 

Izv. prof. dr. sc. Dragutin Kermek  je diplomirao , magistrirao i doktorirao na Fakultetu 

�‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡���‹���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�•�‡���—�����ƒ�”�ƒ���†�‹�•�—�ä�����ƒ�•�‘�•���†�‹�’�Ž�‘�•�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ���œ�ƒ�’�‘�•�Ž�‹�‘ se u Centru za informatiku 

na Fakultetu organizacije i informatike kao pripravnik na radnom mjestu organizator -

�’�”�‘�‰�”�ƒ�•�‡�”�ä�� ���‹�Œ�‡�•�‘�•�� �•�‡�•�‘�Ž�‹�•�‘�� �•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š�� �‰�‘�†�‹�•�ƒ��obavljao je poslove organizatora-programera, 

projektanta te samostalnog projektanta. Dana 16. srpnja 1993. godine izabran je u nastavno 

zvanje asistent na Katedri za teorijske osnove informacijskih sustava Fakulteta organizacije i 

informatike, a 28. rujna 1999. godine u suradn�‹�«�•�‘���œ�˜�ƒ�•�Œ�‡���˜�‹�æ�‹���ƒ�•�‹�•�–�‡�•�–���•�ƒ�����ƒ�–�‡�†�”�‹���œ�ƒ���”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�–�˜�‘��

i tehnologiju. U znanstveno-nastavno zvanje docent izabran je 2002. godine, a u znanstveno-

nastavno zvanje izvanredni profesor 2008. godine. 

Trenutno sudjeluje �•�ƒ�‘�� �•�‘�•�‹�–�‡�Ž�Œ�� �—�� �‹�œ�˜�‘�¯�‡�•j�—�� �•�ƒ�•�–�ƒ�˜�‡�� �•�ƒ�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�«�•�‹�•�� �’�”�‡ddiplomskim i 

diplomskim studijima Fakulteta organizacije i informatike na kolegijima "Web dizajn i 

programiranje", "Napredne ���‡�„�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�‡�� �‹�� �•�‡�”�˜�‹�•�‹�6�� �‹�� �÷���œ�‘�”�…�‹�� �†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ�ò�� �–�‡�� �•�ƒo sunositelj na 

�•�‘�Ž�‡�‰�‹�Œ�—�� �÷���—�•�–�ƒ�˜�‹�� �œ�ƒ�� �‡�Ž�‡�•�–�”�‘�•�‹�«�•�‘�� �—�«�‡�•�Œ�‡�ò�ä��Autor je jedne knjige, te �˜�‹�æ�‡�� �‘�†�� �u�r�� �œ�•�ƒ�•�•�–�˜�‡�•�‹�Š�� �‹�� �t�w��

�•�–�”�—�«�•�‹�Š���”�ƒ�†�‘�˜�ƒ�ä�� 

Bio je �’�”�‡�†�•�Œ�‡�†�•�‹�•�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‘�‰�� �‘�†�„�‘�”�ƒ�� �•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‡�� �•�‘�•�ˆ�‡�”�‡�•�…�‹�Œ�‡�� �ò���•�ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�� �ƒ�•�†��

Intelligent Systems �� �������ó�� �œ�ƒ�� �t�r�r�u�ä�� �‹�� �t�r�r4. godinu te suurednik zbornika radova spomenutih 

godina konferencije. Od akademske godine 2002./2003. do 2004./2005. bio je �’�”�‘�«�‡�Ž�•�‹�•�����ƒ�–�‡�†�”�‡��

�œ�ƒ�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�–�˜�‘�� �‹�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�—�� �	�ƒ�•�—�Ž�–�‡�–�ƒ�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‹�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�•�‡�ä�� �,�Ž�ƒ�•��je ���”�‡�†�•�Œ�‡�†�•�‹�æ�–�˜�ƒ�� ���‹�Œ�‡�©�ƒ��

CARNet korisnika �‘�†���t�r�r�w�ä���‰�‘�†�‹�•�‡�ä�����†���ƒ�•�ƒ�†�‡�•�•�•�‡���‰�‘�†�‹�•�‡���t�r�r�w�ä���t�r�r�x�ä���†�‘���t�r�s�r���ä�t�r�s�s�ä���‘�„�•�ƒ�æ�ƒ�‘��

je �ˆ�—�•�•�…�‹�Œ�—�� �’�”�‘�†�‡�•�ƒ�•�ƒ�� �œ�ƒ�� �•�ƒ�•�–�ƒ�˜�—�� �	�ƒ�•�—�Ž�–�‡�–�ƒ�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‹�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�•�‡�ä�� �,�Ž�ƒ�•��je Programskog 

odbora konferencije CARNet User Conference (CUC) za godine 2007., 2008., 2009., 2010., 2011. i 

�t�r�s�t�ä���,�Ž�ƒ�•��je ���ƒ�†�•�‡���•�•�—�’�‹�•�‡���œ�ƒ���•�–�—�†�‹�Œ�•�•�‡���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�‡�����˜�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�ƒ���—�����ƒ�‰�”�‡�„�—���‘�†���t�r�s�r�ä���‰�‘�†�‹�•�‡�ä���,�Ž�ƒ�•��

je Programskog odbora konferencije Central European Conference on Information and 

Intelligent Systems (CECIIS) od 2010. godine. Dobitnik je �÷���”�‡�„�”�•�‡�� �œ�•�ƒ�«�•�‡�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�•�‡�ò��

���”�˜�ƒ�–�•�•�‘�‰���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�«�•�‘�‰���œ�„�‘�”�ƒ���t�r�r�z�ä���‰�‘�†�‹�•�‡�ä 

 

 

 

 



 

 

Prof. dr. sc. ���•�†�”�‹�•�ƒ�� �
�”�ƒ�•�‹�© je zaposlena kao redoviti profesor na Odjelu za informatiku na 

Prirodoslovno-�•�ƒ�–�‡�•�ƒ�–�‹�«�•�‘�•�� �ˆ�ƒ�•�—�Ž�–�‡�–�—�� ���˜�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�ƒ�� �—�� ���’�Ž�‹�–�—�ä�� ���‹�’�Ž�‘�•�‹�”�ƒ�Ž�ƒ�� �Œ�‡�� �‹�� �•�ƒ�‰�‹�•�–�”�‹�”�ƒ�Ž�ƒ�� �•�ƒ��

Fakultetu elek�–�”�‘�–�‡�Š�•�‹�•�‡�� �‹�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�”�•�–�˜�ƒ�� ���˜�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�ƒ�� �—�� ���ƒ�‰�”�‡�„�—�á�� �–�‡�� �Œ�‡�� �•�ƒ�� �‹�•�–�‘�•�� �ˆ�ƒ�•�—�Ž�–�‡�–�—�� �t�r�r�t�ä��

�‰�‘�†�‹�•�‡�� �‘�„�”�ƒ�•�‹�Ž�ƒ�� �†�‘�•�–�‘�”�•�•�—�� �†�‹�•�‡�”�–�ƒ�…�‹�Œ�—�� �‹�œ�� �’�‘�†�”�—�«�Œ�ƒ�� �–�‡�Š�•�‹�«�•�‹�Š�� �œ�•�ƒ�•�‘�•�–�‹�á�� �œ�•�ƒ�•�•�–�˜�‡�•�‘�‰�� �’�‘�Ž�Œ�ƒ��

�”�ƒ�«�—�•�ƒ�”�•�–�˜�‘�ä�� ���ƒ�•�Œ�•�•�‹�� �Œ�‡�� �•�—�”�ƒ�†�•�‹�•�� �	�ƒ�•�—�Ž�–�‡�–�ƒ�� �‡�Ž�‡�•�–�”�‘�–�‡�Š�•�‹�•�‡�á�� �•�–�”�‘�Œ�ƒ�”�•�–�˜�ƒ�� �‹�� �„�”�‘�†�‘�‰�”�ƒ�†�•�Œ�‡�á��

Ek�‘�•�‘�•�•�•�‘�‰�� �ˆ�ƒ�•�—�Ž�–�‡�–�ƒ�á�� �	�‹�Ž�‘�œ�‘�ˆ�•�•�‘�‰�� �ˆ�ƒ�•�—�Ž�–�‡�–�ƒ�� �‹�� ���•�Œ�‡�–�•�‹�«�•�‡�� �ƒ�•�ƒ�†�‡�•�‹�Œ�‡�� ���˜�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�ƒ�� �—�� ���’�Ž�‹�–�—�� �–�‡��

�	�ƒ�•�—�Ž�–�‡�–�ƒ���‡�Ž�‡�•�–�”�‘�–�‡�Š�•�‹�•�‡���‹���”�ƒ�«�—�•�ƒ�”�•�–�˜�ƒ�����˜�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�ƒ���—�����ƒ�‰�”�‡�„�—�ä�� 

Znanstveno-�‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�•�ƒ���†�Œ�‡�Ž�ƒ�–�•�‘�•�–��prof. dr. sc. Andrine �
�”�ƒ�•�‹�©���Œ�‡���—���’�‘�†�”�—�«�Œ�—���‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡���«�‘�˜�Œ�‡�•�ƒ���‹��

�”�ƒ�«�—nala (engl. Human-���‘�•�’�—�–�‡�”�� ���•�–�‡�”�ƒ�…�–�‹�‘�•�á�� ���������á�� �’�‘�†�”�—�«�Œ�—�� �‹�œ�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �Œ�‡�� �—�Œ�‡�†�•�‘�� �—�˜�‡�Ž�ƒ�� �•�‘�˜�‡��

�•�‘�Ž�‡�‰�‹�Œ�‡�� �•�ƒ�� �†�‘�†�‹�’�Ž�‘�•�•�•�‘�•�á�� �†�‹�’�Ž�‘�•�•�•�‘�•�� �‹�� �†�‘�•�–�‘�”�•�•�‘�•�� �•�–�—�†�‹�Œ�—�� ���˜�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�ƒ�� �—�� ���’�Ž�‹�–�—�ä�� ���•�–�‹�˜�•�‹�� �Œ�‡��

�‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�� �•�ƒ�� �’�”�‘�Œ�‡�•�–�‹�•�ƒ�� ���‹�•�‹�•�–�ƒ�”�•�–�˜�ƒ�� �œ�•�ƒ�•�‘�•�–�‹�á�� �‘�„�”�ƒ�œ�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �‹��sporta Republike Hrvatske, te je 

voditelj znanstvenog projekta kategoriziranog kao projekt visoke izvrsnosti (kategorija A). 

���ƒ�•�‘�¯�‡�”�� �ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�� �•�—�†�Œ�‡�Ž�—�Œ�‡�� �—�� �”�‡�ƒ�Ž�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‹�� �‹�� �˜�‘�¯�‡�•�Œ�—�� �Š�”�˜�ƒ�–�•�•�‹�Š�� �’�ƒ�”�–�•�‡�”�ƒ�� �—�� �•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‹�•��

�’�”�‘�Œ�‡�•�–�‹�•�ƒ�� �ˆ�‹�•�ƒ�•�…�‹�”�ƒ�•�‹�•�� �‘�†�� �•�–�”�ƒ�•�‡�� ���—�”�‘�’�•�•�‡�� �•�‘�•�‹�•�‹�Œ�‡�� �‹�œ�� �’�‘�†�”�—�«�Œ�ƒ�� �‹nformacijske i 

komunikacijske tehnologije (ICT).  

���—�–�‘�”�‹�…�ƒ���Œ�‡���˜�‹�æ�‡���‘�†���z�r���œ�•�ƒ�•�•�–�˜�‡�•�‹�Š���”�ƒ�†�‘�˜�ƒ���‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‡�•�‹�Š���•�ƒ�‘���’�‘�‰�Ž�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ���—���•�•�Œ�‹�‰�ƒ�•�ƒ�á���—���«�ƒ�•�‘�’�‹�•�‹�•�ƒ���‹�Ž�‹��

�œ�„�‘�”�•�‹�…�‹�•�ƒ���”�ƒ�†�‘�˜�ƒ���•���•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‹�Š���‹���†�‘�•�ƒ�©�‹�Š���œ�•�ƒ�•�•�–�˜�‡�•�‹�Š���•�•�—�’�‘�˜�ƒ�ä���,�Ž�ƒ�•���Œ�‡���—�”�‡�¯�‹�˜�ƒ�«�•�‹�Š���‘�†�„�‘�”�ƒ��

�•�‡�•�‘�Ž�‹�…�‹�•�‡�� �•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‹�Š�� �«�ƒ�•�‘�’�‹�•�ƒ�á�� �–�‡�� �”�ƒ�†�‹�� �•�ƒ�‘�� �”�‡�…�‡�•�œ�‡�•�–�� �œ�ƒ�� �”�‡�•�‘�•�‹�”�ƒ�•�‡�� �•�˜�Œ�‡�–�•�•�‡�� �«�ƒ�•�‘�’�‹�•�‡�á��

�•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‡�� �‹�� �†�‘�•�ƒ�©�‡�� �•�‘�•�ˆ�‡�”�‡�•�…�‹�Œ�‡�ä�� �,�Ž�ƒ�•�� �Œ�‡�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰�á�� �œ�•�ƒ�•�•�–�˜�‡�•�‘�‰�� �‹�Ž�‹�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‘�‰��

�‘�†�„�‘�”�ƒ���˜�‡�Ž�‹�•�‘�‰���„�”�‘�Œ�ƒ���•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‹�Š���œ�•�ƒ�•�•�–�˜�‡�•�‹�Š���•�•�—�’�‘�˜�ƒ�ä�����ƒ�•�‘�¯�‡�”���Œ�‡���ƒ�•�‰�ƒ���‹�”�ƒ�•�ƒ���‹���•�ƒ�‘���‡�˜�ƒ�Ž�—�ƒ�–�‘�”��

proj �‡�•�ƒ�–�ƒ���ˆ�‹�•�ƒ�•�…�‹�”�ƒ�•�‹�Š���‘�†���•�–�”�ƒ�•�‡�����—�”�‘�’�•�•�‡���•�‘�•�‹�•�‹�Œ�‡���—�����������’�‘�†�”�—�«�Œ�—�á���–�‡���•�ƒ�‘���‡�˜�ƒ�Ž�—�ƒ�–�‘�”���•�ƒ�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‹�Š��

�‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�•�‹�Š���‹���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‹�Š�������¬�������’�”�‘�Œ�‡�•�ƒ�–�ƒ���•�‡�•�‹�Š���‡�—�”�‘�’�•�•�‹�Š���œ�‡�•�ƒ�Ž�Œ�ƒ�ä���,�Ž�ƒ�•���Œ�‡���•�–�”�—�•�‘�˜�•�‘�‰���—�†�”�—���‡�•�Œ�ƒ��

�������������‘�•�’�—�–�‡�”�����‘�…�‹�‡�–�›�á�����‘���������á���–�‡���œ�ƒ�Œ�‡�†�•�‹�…�‡���†�‹�’�Ž�‘�•�‹�”�ƒ�•�‹�Š���‹�•���‡�•�Œ�‡�”�ƒ���	akulteta elektrotehnike i 

�”�ƒ�«�—�•�ƒ�”�•�–�˜�ƒ���—�����ƒ�‰�”�‡�„�—�á����������-FER. 

 

 

 

 

 



 

 

�����~��������  

���� �•�•�Ž�‘�’�—�� �‘�˜�‘�‰�� �†�‘�•�–�‘�”�•�•�‘�‰�� �”�ƒ�†�ƒ�� �‘�„�Ž�‹�•�‘�˜�ƒ�•�ƒ�� �Œ�‡�� �•�‡�–�‘�†�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�ƒ�� �•�‘�Œ�ƒ�� �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �•�˜�‹�Š��

�”�‡�Ž�‡�˜�ƒ�•�–�•�‹�Š�� �’�”�ƒ�‰�•�ƒ�–�‹�«�•�‹�Š�� �‹�� �Š�‡�†�‘�•�‹�•�–�‹�«�•�‹�Š�� �ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�•�ƒ�ä 

���ƒ�•�‘�•���æ�–�‘���•�—���•�ƒ�•�‹�ˆ�‡�•�–�•�‡���˜�ƒ�”�‹�Œ�ƒ�„�Ž�‡���•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‡���˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�—���•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�Š���ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ���‹�†�‡�•�–�‹�ˆ�‹�…�‹�”�ƒ�•�‡��

�’�”�‡�‰�Ž�‡�†�‘�•�� �Ž�‹�–�‡�”�ƒ�–�—�”�‡�á�� �‹�•�–�‹�•�ƒ�� �Œ�‡�� �’�”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•�� �•�‡�–�‘�†�‡�� �•�‘�”�–�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�ƒ�”�ƒ�–�ƒ�� �—�–�˜�”�¯�‡�•�ƒ�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�•�ƒ��

�˜�ƒ�Ž�Œ�ƒ�•�‘�•�–�ä�����‹�Œ�‡�”�ƒ�”�Š�‹�Œ�•�•�ƒ���•�Ž�ƒ�•�–�‡�”���ƒ�•�ƒ�Ž�‹�œ�ƒ���”�‡�œ�—�Ž�–�‹�”�ƒ�Ž�ƒ���Œ�‡���•�‘�•�ƒ�«�•�‹�•���•�•�—�’�‘�•���‘�†���u�z���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�•�‘���˜�ƒ�Ž�Œ�ƒ�•�‹�Š��

atributa temeljem kojih su oblikovani mjerni instrumenti i konceptualni model. Kako bi se 

validirala razvijena metodologija provedena su dva eksperimenta. U prvom eksperimentu su 
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konstrukti modelir ani su novorazvijenom hibridnom tehnikom. Metrijske karakteristike 

konceptualnog modela vrjednovane su PLS-SEM metodom. Analiza vrijednosti parametara 
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EXTENDED ABSTRACT 

Web 2.0 is an umbrella term for the second generation of web applications that support different 

types of interaction among users and enable them to create, share, organize, and integrate 

various artefacts. Despite the fact that Web 2.0 applications are widely used for personal and 

business purposes, a comprehensive framework for their evaluation is still not available. With 

the aim to identify all the relevant pragmatic and hedonic attributes and their relative 

contribution to the quality in use composite index, as the main outcome of this doctoral thesis a 

methodology for evaluating the quality in use of Web 2.0 applications was developed. Based on 

the literature review, a set of 263 manifest variables was generated. By applying the closed card 

sorting procedure, domain experts assigned the set forth pool of manifest variables to the 

predetermined quality in use attributes. In the next step, the domain experts employed the open 

card sorting technique and thus categorized the set of 123 content-valid manifest variables. 

Drawing on the data collected from the domain experts, hierarchical cluster analysis revealed a 

finite set of 38 quality in use attributes that were afterwards used as the foundation for the 

design of metrics, measuring instruments, and the conceptual model.  

Two empirical studies constitute the essential part of this doctoral thesis. In the first study, the 

research subjects were observed during their interactions with two Web 2.0 applications meant 

for collaborative writing, and in the second, during their interactions with two Web 2.0 

applications aimed for mind mapping. During each study, the participants performed 

representative scenarios of interaction with Web 2.0 applications which had been designed by 

the author of the doctoral thesis. The objective data were gathered during the interaction with 

the Web 2.0 applications, while the subjective data were collected afterwards. Users' efficiency 

(time on task) and workload (number of mouse clicks, mouse movements, mouse scrolls, and 

keystrokes) were measured by means of the Mousotron tool. The number of scenario steps that 

were successfully completed with a particular Web 2.0 application was interpreted as an 

indicator of users' effectiveness. The subjective assessment of Web 2.0 applications was 

conducted with the use of an online questionnaire which was composed of 117 items related to 

all the relevant facets of the quality in use.   

With the objective to enable the evaluation of higher-order (multidimensional) aggregate 

constructs, a novel hybrid modelling technique was proposed. The psychometric characteristics 

of the conceptual model were explored with PLS-SEM method. An analysis of measurement and 

�•�–�”�—�…�–�—�”�ƒ�Ž���•�‘�†�‡�Ž�•�ï���’�ƒ�”�ƒ�•�‡�–�‡�”���‡�•�–�‹�•�ƒ�–�‡�•���‹�•���–�Š�‡���…�‘�•�–�‡�š�–���‘�ˆ���–�Š�‡���ˆ�‘�—�”���‡�˜�ƒ�Ž�—�ƒ�–�‡�†�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�’�Ž�‹�…�ƒ�–�‹�‘�•�•��

uncovered that the conceptual model met all validity and reliability criteria. Considering results 

of four structural models estimation, �4�6 values of 0.15, 0.34, and 0.46 for endogenous latent 



 

 

variables can, as a rule of thumb in similar future empirical studies, be interpreted as weak, 

moderate, or substantial, respectively.   

On the basis of the conceptual model structure, a quality in use requirements tree was designed 

in which each manifest variable was specified as a performance variable. Drawing on the pilot 

study results, elementary criteria were defined for all performance variables in the context of 

both types of Web 2.0 applications. The relative importance of each performance variable within 

the underlying subsystem of preferences was determined with the use of the group weighting 

method. By employing the logic scoring of preferences method, elementary preferences for each 

subsystem of performance variables as well as global preferences for all the four Web 2.0 

applications were estimated from the quality in use perspective. Furthermore, values of 

elementary and global preferences were used for the analysis of strengths and weaknesses of 

the evaluated Web 2.0 applications as well as for their comparison within a group. Finally, based 

on empirical findings a set of guidelines and recommendations that can be applied in the form of 

heuristics for the design and evaluation of Web 2.0 applications at various stages of their life 

cycle was proposed. 

Keywords:  Web 2.0, evaluation methodology, quality in use, card sorting, hierarchical cluster 

analysis, partial least squares, modelling higher-order formative and reflective constructs, logic 

scoring of preferences 
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1. UVOD 

 

���‘�†�� �—�–�Œ�‡�…�ƒ�Œ�‡�•�� �•�‘�˜�‹�Š�� �†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‹�Š�� �‹�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�æ�•�‹�Š�� �–�”�‡�•�†�‘�˜�ƒ�á�� �—�� �’�‘�•�Ž�Œ�‡�†�•�Œ�‹�Š�� �Œ�‡�� �•�‡�•�‘�Ž�‹�•�‘�� �‰�‘�†�‹�•�ƒ�� �†�‘�æ�Ž�‘��

�†�‘���’�”�‘�•�Œ�‡�•�ƒ���—���’�”�‘�…�‡�•�—���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�ƒ���–�‡���•�ƒ�«�‹�•�—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���™�‡�„���•�Œ�‡�•�–om ���‡�•�‰�ä���™�‡�„���•�‹�–�‡���ä�����–�ƒ�–�‹�«�•�‡���™�‡�„��

�•�–�”�ƒ�•�‹�…�‡���‹���•�—�•�–�ƒ�˜�‹���œ�ƒ���—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡�•�����‡�•�‰�ä���…�‘�•�–�‡�•t management systems, CMS) koji su bili 

�•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‹�� �’�ƒ�•�‹�˜�•�‹�•�� �’�”�‹�•�ƒ�–�‡�Ž�Œ�‹�•�ƒ�� �•�”�‡�‹�”�ƒ�•�‹�Š�� �‹�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‡�•�‹�Š�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ�� �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‹�� �•�—�� �†�‹�•�ƒ�•�‹�«�•�‹�•�á��

�ˆ�Ž�‡�•�•�‹�„�‹�Ž�•�‹�•���‹���‹�•�–�‡�”�ƒ�•�–�‹�˜�•�‹�•���™�‡�„���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�•�ƒ���•�‘�Œ�‡���‘�•�‘�‰�—�©uju korisnicima da aktivno sudjeluju u 

stvaranju repozitorija zna�•�Œ�ƒ�ä�����‡�„���t�ä�r���Œ�‡���’�‘�Œ�ƒ�•���•�‘�Œ�‹���‘�œ�•�ƒ�«�ƒ�˜�ƒ���•�‘�˜�‹���•�ƒ�«�‹�•���”�ƒ�œ�•�‹�æ�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�ƒ���–�‡���•�•�‘�‰�‘��

zreliji medij kojeg karakteriziraju komunikacija, suradnja, dijeljenje, sudjelovanje, otvorenost i 

�’�‘�˜�‡�œ�ƒ�•�‘�•�–�ä�����‡�„���t�ä�r���Œ�‡���–�ƒ�•�‘�¯�‡�”���‹���•�‘�†�‡�Ž���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�ƒ���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ���� od njegovog koncepta 

pa sve do dostavljanja krajnjem korisniku (O'Reilly i Battelle, 2009).  

���ƒ�•�‘�•�� �•�‡�æ�–�‘�� �˜�‹�æ�‡���‘�†��osam godina od predstavljanja temeljnih uzoraka dizajna (O'Reilly, 2005), 

Web 2.0 aplikacije su implementirane u gotovo sve sfere ljudskog djelovanja, od e-�—�«�‡�•ja 

(Downes, 2005) do e-�’�‘�•�Ž�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �����…���ˆ�‡�‡�á�� �t�r�r�x���ä�� ���•�•�‘�˜�•�ƒ�� �•�ƒ�«�‡�Ž�ƒ�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �’�ƒ�”�ƒ�†�‹�‰�•�‡�� �•�—��

usmjerenost na korisnika i uprezanje kolektivne inteligencije (O'Reilly, 2005). Prema tome, 

�—�•�’�Œ�‡�Š���‹���’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�‡�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�‡���‘�˜�‹�•�‹���•�ƒ�•�‘���‘���‹�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�”�ƒ�•�‹�•���—�œ�‘�”�…�‹�•�ƒ���†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ���˜�‡�©���‹��

o zadovoljnim i lojalnim korisnicima. Ukoliko Web 2.0 aplikacija ne udovoljava zahtjevima 

�ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–enju koji su korisnicima bitni ili ako se upotrebom Web 2.0 aplikacije 

�•�‡���’�‘�•�–�‹���—�����‡�Ž�Œ�‡�•�‹���—�«�‹�•�…�‹�á���•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹���•�‡�©�‡���†�˜�‘�Œ�‹�–�‹���˜�‡�©���©�‡���’�‘�–�”�ƒ���‹�–�‹ kvalitetniju  alternativu. Obzirom 

da je kontinuirana nadogradnja i korekcija pogrj�‡�æ�ƒ�•�ƒ���—���”�ƒ�†�—���Œ�‡�†�ƒ�•���‘�†���–�‡�•�‡�Ž�Œ�•�‹�Š���—�œ�‘�”�ƒ�•�ƒ���†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ��

Web 2.0 aplikacija (O'Reilly, 2005), vrj�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—���–�‹�Œ�‡�•�‘�• svih faza njihova 

���‹�˜�‘�–�•�‘�‰�� �…�‹klusa �‘�†�� �‹�œ�•�‹�•�•�‘�� �Œ�‡�� �˜�‡�Ž�‹�•�‡�� �˜�ƒ���•�‘�•�–�‹�ä ���–�‘�‰�ƒ�� �©�‡ okosnicu ovog doktorskog �”�ƒ�†�ƒ�� �«�‹�•�‹�–�‹��

�•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�ƒ���‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�•�ƒ���’�‹�–�ƒ�•�Œ�ƒ�ã 

�x K�‘�Œ�‹�� �•�—�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‹�� �‹�� �‘�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‹�� �ƒ�–�”�‹�„�—�–�‹�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� �—�–�Œ�‡�«�—�� �•�ƒ�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�‘�� �‹��

lojalnost korisnika Web 2.0 aplikacija?  

�x Da li su posto�Œ�‡�©�‹�� �•�Œ�‡�”�•�‹�� �‹�•�•�–�”�—�•�‡�•�–�‹�� �’�”�‹�•�Ž�ƒ�†�•�‹�� �œ�ƒ�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—��

Web 2.0 aplikacijama?  

�x Od kojih se metoda prikupljanja i analize podataka treba sastojati metodologija koja 

�’�‘�Œ�‡�†�•�‘�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�—�Œ�‡���‹���—�„�”�œ�ƒ�˜�ƒ���‹�†�‡�•�–�‹�ˆ�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�—���’�”�‘�„�Ž�‡�•�ƒ���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—���–�‡���‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ komparaciju 

vrjednovanih Web 2.0 aplikacija? 
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1.1 ���‡�ˆ�‹�•�‹�”�ƒ�•�Œ�‡���’�”�‘�„�Ž�‡�•�ƒ���‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ 

 

K�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ�á�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�á�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�� �‹�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �•�—�� �•�Ž�Œ�—�«�•�‹�� �«�‹�•�„�‡�•�‹�…�‹��

metodologije vrjednovanja web aplikacija (Lew et al., 2010). Premda se kvalitet�ƒ�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—��

�«�‡�•�–�‘�� �•�’�‘�•�‹�•�Œ�‡�� �•�ƒ�‘�� �•�‹�•�‘�•�‹�•�� �œ�ƒ�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�� ���’�”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡ u ISO 9241-11, 1998; Seffah et al., 

2006), novi standard (ISO/IEC, 2011a) namijenjen vrjednovanju kvalitete programskih 

�’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �Ž�‘�‰�‹�«�•�‹�� �Œ�‡�� �‘�†�‹�Œ�‡�Ž�‹�‘�� �‘�˜�ƒ�� �†�˜�ƒ�� �•�‘�•�…�‡�’�–�ƒ�ä�� ���’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�� ��eng. usability) kao sastavni dio 

�•�‘�†�‡�Ž�ƒ�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� �’�”�‘�†�—�…�–�� �“�—�ƒ�Ž�‹�–�›���� �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ�� �•�Œ�‡�”�‡�•�Œ�‡�� �’�”�ƒ�‰�•�ƒ�–�‹�«�•�‹�Š�� ���‡�•�‰�ä��

�’�”�ƒ�‰�•�ƒ�–�‹�…�����‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�ƒ���™�‡�„���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���’�‘�•�‘�©�—���æ�‡�•�–���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š���ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ�ã���’�”�‹�•�Œ�‡�”�‡�•�‘�•�–���’�”�‡�’�‘�œ�•�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ��

(eng. appropriateness recognisability), �Ž�ƒ�•�‘�©�ƒ���—�«�‡�•�Œ�ƒ���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�����‡�•�‰�ä���Ž�‡�ƒ�”�•�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›���á���‘�’�‡�”�ƒ�„�‹�Ž�•�‘�•�–��

(eng. operability), sprj�‡�«�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �•�ƒ�•�–�ƒ�•�•�ƒ��pogrj�‡�æ�ƒ�•�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� �—�•�‡�”�� �‡�”�”�‘�”�� �’�”�‘�–�‡�…�–�‹�‘�•���á�� �‡�•�–�‡�–�‹�•�ƒ��

�•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� �—�•�‡�”�� �‹�•�–�‡�”�ˆ�ƒ�…�‡�� �ƒ�‡�•�–�Š�‡�–�‹�…�•���� �‹�� �’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�«�•�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �ƒ�…�…�‡�•�•�‹�„�‹�Ž�‹�–�›���ä�� ���� �†�”�—�‰�‡��

stran�‡�á���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�����‡�•�‰�ä���“�—�ƒ�Ž�‹�–�›���‹�•���—�•�‡�����Œ�‡���œ�ƒ�•�‡�„�ƒ�•���•�‘�†�‡�Ž���•�‘�Œ�‹���‘�†�”�ƒ���ƒ�˜�ƒ���•�Œ�‡�”�—���’�”�‡�•�ƒ��

�•�‘�Œ�‘�Œ���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �•�‘���‡�� �—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘ (izvorno eng. efficiency), djelotvorno (izvorno eng. 

effectiveness) i bezopasno (izvorno eng. freedom from risk) zadovoljiti potrebe korisnika u 

�•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‘�•���•�‘�•�–�‡�•�•�–�—���—�’�‘�–�”�‡�„�‡ (izvorno eng. context coverage)�ä�����‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘���‹�•�•�—�•�–�˜�‘�����‡�•�‰�ä���—�•�‡�”��

�‡�š�’�‡�”�‹�‡�•�…�‡�á�� �������� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�� �’�”�‘�æ�‹�”�‡�•�Œ�‡�� �–�”�ƒ�†�‹�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‹�Š�� �•�‘�†�‡�Ž�ƒ�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �•�ƒ���Š�‡�†�‘�•�‹�•�–�‹�«�•�‹�•��

atributima (eng. hedonic attributes) poput zabave (�‡�•�‰�ä���ˆ�—�•�����‹���—���‹�–�•�ƒ�����‡�•�‰�ä���’�Ž�‡�ƒ�•�—�”�‡���������ƒ�•�•�‡�•�œ�ƒ�Š�Ž��

i Tractinsky, 2006).  

K�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� �Œ�‡�� �•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�ƒ�� �‘�†�� �†�˜�ƒ�� �•�‘�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�ƒ�”�•�ƒ�� �•�‘�•�…�‡�’�–�ƒ (Bevan, 2009a): 

�—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�� �‹�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�ä�� ���’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�� �Œ�‡�� �•�Œ�‡�”�ƒ�� �’�”�‡�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‘�Œ�� �•�‡�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�•��

programskog p�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �–�‘�«�•�‘�á�� �’�‘�–�’�—�•�‘�� �‹�� �—�œ�� �•�‹�•�‹�•�ƒ�Ž�ƒ�•�� �—�–�”�‘�æ�ƒ�•�� �”�‡�•�—�”�•�ƒ�� �’�‘�•�–�‹���—�� �œ�ƒ�†�ƒ�•�‹�� �…�‹�Ž�Œ�‡�˜�‹�ä��

���‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�� �•�Œ�‡�”�—���œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‡ �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �•�‘�Œ�ƒ�� �•�Ž�—���‹�� �˜�”jednovanju brojnih 

aspekata zadovoljstva korisnika poput dopadljivosti (eng. likability) odnosno kognitivnog 

zadovoljstva, povjerenja (eng. trust) odnosno zadovoljstva �•�ƒ�� �”�ƒ�œ�‹�•�‘�•�� �•�‹�‰�—�”�•�‘�•�–�‹�á�� �—���‹�–�•�ƒ�� ���‡�•�‰�ä��

�’�Ž�‡�ƒ�•�—�”�‡���� �‘�†�•�‘�•�•�‘�� �‡�•�‘�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�‰�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�ƒ�� �‹�� �•�‘�•�ˆ�‘�”�–�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� �…�‘�•�ˆ�‘�”�–���� �‘�†�•�‘�•�•�‘�� �ˆ�‹�œ�‹�«�•�‘�‰��

zadovoljstva. U standardu ISO/IEC 25010 (2011) atributu dopadljivost promijenjen je naziv u 

korisnost (eng. usefulness). Primjena spomenutih atributa ovisi o vrsti programskog proizvoda 

koji se vrjednuje kao i kontekstu u kojem se isti  upotrebljava.  

���‹�–�‡�”�ƒ�–�—�”�ƒ�� �•�‘�Œ�ƒ�� �•�‡�� �„�ƒ�˜�‹�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‹�•�ƒ�� �—�� �’�‘�†�”�—�«�Œ�—�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �«�‘�˜�Œ�‡�•�ƒ�� �‹�� �”�ƒ�«unala (eng. Human 

���‘�•�’�—�–�‡�”�� ���•�–�‡�”�ƒ�…�–�‹�‘�•�á�� ���������� �†�‘�•�‘�•�‹�� �•�•�‘�‰�‘�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š�� �•�‘�†�‡�Ž�ƒ�á�� �•�‡�–�‘�†�ƒ�� �‹�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�ƒ�� �•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‹�Š��

vrjednovanju �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š�� �‘�„�Ž�‹�•�ƒ�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�ƒ�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�— web stranice, web informacijski sustavi, 

web portali�á�� �•�—�•�–�ƒ�˜�‹�� �œ�ƒ�� �—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡�• �‹�� �•�Ž�‹�«�•�‘�ä�� ���‡�¯�—�–�‹�•�á�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �˜�‡�œ�ƒ�•�ƒ�� �—�œ��

vrjednovanje Web 2.0 aplikacija su �Œ�‘�æ�� �—�˜�‹�Œ�‡�• �”�‹�Œ�‡�–�•�ƒ�ä�� ���ƒ�œ�Ž�‘�‰�� �–�‘�•�‡�� �Œ�‡�� �æ�–�‘�� �’�‘�•�–�‘�Œ�‡�©�‹�� �’�”�‹�•�–�—�’�‹, 

namijenjeni vrjednovanju desktop aplikacija i �•�ƒ�Ž�‘�«�ƒ�•�� �•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�Š�� �˜�”�•�–�ƒ�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�ƒ, nisu 
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prikladni za vrjednovanje Web 2.0 aplikacija. Navedeno su potvrdili rezultati nekoliko 

�‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ. Hart et al. (2008) �•�—�� �•�˜�‘�Œ�‹�•�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�•�� �‘�–�•�”�‹�Ž�‹ da Facebook udovoljava samo 

dvjema od deset Nielsenovih tradicionalnih heuristika (Nielsen, 1994) te je stoga njegova 

upotrebljivost na vrlo ni �•�•�‘�Œ���”�ƒ�œ�‹�•�‹�ä�����ƒ�•�—�’�”�‘�–���–�‘�•�‡�á���•�ƒ���•�‡�æ�–�‘���˜�‹�æ�‡ od milijardu aktivnih korisnika  

�•�Œ�‡�•�‡�«�•�‘ (Facebook, 2013a���á�� �	�ƒ�…�‡�„�‘�‘�•�� �Œ�‡�� �’�”�‹�•�Œ�‡�”�� �Œ�‡�†�•�‡�� �‘�†�� �•�ƒ�Œ�—�•�’�Œ�‡�æ�•�‹�Œ�‹�Š�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�ä��

���ƒ�‘�� �”�ƒ�œ�Ž�‘�‰�� �•�Œ�‡�‰�‘�˜�‡�� �’�‘�’�—�Ž�ƒ�”�•�‘�•�–�‹�� �‹�� �æ�‹�”�‘�•�‡�� �’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�‡�•�‘�•�–�‹�� �‹�•�–�‹�� �ƒ�—�–�‘�”�‹�� �•�ƒ�˜�‘�†�‡�� �’�‘�œ�‹�–�‹�˜�•�‘�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘��

�‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �•�‡�� �”�‡�ˆ�Ž�‡�•�–�‹�”�ƒ�� �•�”�‘�œ�� �ƒ�–�”�‹�„�—�–�‡�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� �’�‘�’�—�–���Ž�ƒ�•�‘�©�‡ �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� ���z�w�¨��

korisnika ga smatra laganim ili vrlo laganim �œ�ƒ�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡���á�� �•�‘�”�‹�•�•�‘�•�–�‹�� ���‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ�� �†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�—��

�‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�—�� �•�ƒ�� �‘�•�–�ƒ�Ž�‹�•�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ���� �‹�� �”�ƒ�œ�‹�‰�”�ƒ�•�‘�•�–�‹�� ���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡ �Œ�‡�� �œ�ƒ�„�ƒ�˜�•�‘�á�� �’�—�•�‘�� �‹�œ�•�‡�•�ƒ�¯�‡�•�Œ�ƒ��te 

�‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ���•�ƒ�•�‘�‹�œ�”�ƒ���ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡���ä�� 

���•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �—�� �•�‘�Œ�‡�•�� �Œ�‡�� ���‘�—���—�„�‡�� �˜�”j�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�� �’�”�‡�•�ƒ�� �Š�‡�—�”�‹�•�–�‹�•�ƒ�•�ƒ�� �’�‘�Ž�—�«�‹�Ž�‘�� �Œ�‡�� �•�Ž�‹�«�•�‡�� �”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�‡��

�����‹�Ž�˜�ƒ�� �‹�� ���‹�š�á�� �t�r�r�y���ä�� ���ƒ�‹�•�‡�á�� ���‘�—���—�„�‡�� �Œ�‡�� �–�ƒ�•�‘�¯�‡�”�� �—�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�‹�‘�� �•�ƒ�•�‘�� �†�˜�Œ�‡�•�ƒ�� �Š�‡�—�”�‹�•�–�‹�•�ƒ�•�ƒ�â�� �’�”�˜�ƒ�� �•�‡��

odnosi na vidljivost statusa aplikacije, a druga na kontrolu i slobodu korisnika. Uz usmjerenost 

�•�ƒ���•�–�˜�ƒ�”�ƒ�•�Œ�‡���‹���”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�—���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ�á���•�’�‘�•�‡�•�—�–�‡���†�˜�‹�Œ�‡���Š�‡�—�”�‹�•�–�‹�•�‡���’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�Œ�—���‰�Ž�ƒ�˜�•�‹���”�ƒ�œ�Ž�‘�‰���•�Œ�‡�‰�‘�˜�‡��

�’�‘�’�—�Ž�ƒ�”�•�‘�•�–�‹�� �‹�� �æ�‹�”�‘�•�‡�� �’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�‡�•�‘�•�–�‹�� �•�‡�¯�—�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �����‹�Ž�˜�ƒ�� �‹�� ���‹�š�á�� �t�r�r�y���ä��Thompson i Kemp 

���t�r�r�{���� �•�—�� �•�˜�‘�Œ�‹�•�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�•���’�”�‘�•�ƒ�æ�Ž�‡ �†�ƒ�� �Œ�‡�� �—�•�•�Œ�‡�”�‡�•�‘�•�–�� �•�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �Œ�‡�†�ƒ�•�� �‘�†��

�‰�Ž�ƒ�˜�•�‹�Š�� �”�ƒ�œ�Ž�‘�‰�ƒ�� �—�•�’�Œ�‡�Š�ƒ�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�—�� �	�Ž�‹�…�•�”�á�� ���‹�•�‹�’�‡�†�‹�ƒ�� �‹�� ���‘�—���—�„�‡�ä�� ���•�‹�•�� �–�‘�‰�ƒ�á��

�•�‘�†�‹�ˆ�‹�…�‹�”�ƒ�Ž�‡�� �•�—�� �’�‘�«�‡�–�•�‹�� �•�•�—�’�� ���‹�‡�Ž�•�‡�•�‘�˜�‹�Š�� �–�”�ƒ�†�‹�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‹�Š���Š�‡�—�”�‹�•�–�‹�•�ƒ�� �–�‡�� �‰�ƒ�� �’�”�‘�æ�‹�”�‹�Ž�‡�� �•�ƒ�� �†�˜�‹�Œ�‡��

�†�‘�†�ƒ�–�•�‡���Š�‡�—�”�‹�•�–�‹�•�‡�ä�����‡�¯�—�–�‹�•�á���˜�ƒ�Ž�Œ�ƒ�•�‘�•�–���•�‘�˜�‘�‰���•�•�—�’�ƒ���Š�‡�—�”�‹�•�–�‹�•�ƒ���•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‘�‰���˜�”jednovanju Web 

2.0 aplikac�‹�Œ�ƒ���•�‹�Œ�‡���‡�•�’�‹�”�‹�Œ�•�•�‹���’�‘�–�˜�”�¯�‡�•�ƒ�ä�� 

U novije se vrijeme �•�‡�•�‘�Ž�‹�•�‘�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�ƒ�� �„�ƒ�˜�‹�Ž�‘�� �’�”�‘�„�Ž�‡�•�ƒ�–�‹�•�‘�•�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�ƒ�� �•�˜�‡�‘�„�—�Š�˜�ƒ�–�•�‹�Š�� �•odela 

vrjednovanja Web 2.0 aplikacija. U tom su kontekstu Sassano et al. (2010�����’�”�‡�†�Ž�‘���‹�Ž�‹���’�”�‘�æ�‹�”�‡�•�Œ�‡��

�•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‘�‰�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�ƒ�� ���������������� �t�w�r�s�r�� ���t�r�s�s�„����karakteristikom  �•�‘�Œ�ƒ�� �©�‡�� �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ�–�‹��

vrjednovanje �•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š�� �†�‹�•�‡�•�œ�‹�Œ�ƒ�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ�ã�� �‹�•�’�”�ƒ�˜�•�‘�•�–�� ���–�‘�«�•�‘�•�–�á vjerodostojnost 

(mjerodavnost, objektivnost i provjerljivost)  �‹�� �ƒ���—�”�•�‘�•�–���á�� �’�”�‹�•�Œ�‡�”�‡�•�‘�•�–�� ���•�˜�‡�‘�„�—�Š�˜�ƒ�–�•�‘�•�– 

(adekvatnost, cjelovitost, konciznost), dodana vrijednost ���†�‘���•�‘�Œ�‡���Œ�‡���•�Œ�‡�”�‡���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ���•�‘�˜�á���•�‘�”�‹�•�–�ƒ�•���‹��

�—�–�Œ�‡�«�‡�� �•�ƒ�� �”�‡�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� i dosljednost), prist�—�’�ƒ�«�•�‘�•�–�� �‹���’�”�ƒ�˜�•�ƒ�� �—�•�•�Ž�ƒ�¯�‡�•�‘�•�–�ä Pang et al. 

(2010) su temeljem pregleda literature oblikovali model �•�‘�Œ�‹�� �„�‹�� �–�”�‡�„�ƒ�‘�� �‘�•�‘�‰�—�©�‹�–�‹ vrjednovanje 

���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�� �•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š�� �’�‡�–�� �ƒ�•�’�‡�•�ƒ�–�ƒ�ã�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� ���•�‡�’�‘�•�”�‡�†�•�‘�•�–�á�� �•�‘�•�’�ƒ�–�‹�„�‹�Ž�•�‘�•�–�á��

navigacija, izgled i raz�•�Œ�‡�æ�–�ƒ�Œ�� �‡�Ž�‡�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ���á�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� ���†�‘�•�–�—�’�•�‘�•�–�á�� �—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�–�á��

pouzdanost i sigurnost), kvaliteta informacija (potpunost, pravovremenost, sveobuhvatnost, 

�˜�Œ�‡�”�‘�†�‘�•�–�‘�Œ�•�‘�•�–�á�� �˜�ƒ�”�‹�Œ�ƒ�„�‹�Ž�•�‘�•�–�� �’�”�‡�œ�‡�•�–�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ�á�� �ƒ�”�Š�‹�–�‡�•�–�—�”�ƒ�� �‹�� �•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���á�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–eta 

�—�•�Ž�—�‰�‡�� ���•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–�� �’�”�‹�Ž�ƒ�‰�‘�†�„�‡�á�� �’�‘�†�”�æ�•�ƒ�á�� �”�ƒ�œ�•�‘�Ž�‹�•�‘�•�–�� �•�ƒ�•�ƒ�Ž�ƒ�á�� �˜�”�‹�Œ�‡�•�‡�� �‘�†�ƒ�œ�‹�˜�ƒ�á�� �’�‘�–�‹�…�ƒji i 

kompenzacija) i kvaliteta emocija (�—�˜�Œ�‡�”�‡�•�‘�•�–�á�� �•�—�‘�•�Œ�‡�©�ƒ�Œ�•�‘�•�–�á�� �’�”�‹�•�•�‘�•�–�á�� �”�ƒ�œ�‹�‰�”�ƒ�•�‘�•�–�� �‹�� �‡�•�‘�…�‹�Œ�‡). 

Ostali su autori svoj rad usmjeravali na oblikovanje modela koji  omog�—�©�—�Œ�—�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡��
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�•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‹�Š �ƒ�•�’�‡�•�ƒ�–�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—���•�ƒ�‘���æ�–�‘��su kvaliteta informacija (Almeida et al., 2010) 

�‹���’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�«�•�‘�•�–����Brown et al., 2012�����‹�Ž�‹���‘�†�”�‡�¯�‡�•�‹�Š���˜�”�•�–�ƒ�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ�‘���æ�–�‘���•�—���•�ƒ�•�Š�—�’�‘�˜�‹��

(Cappiello et al., 2011). ���‡�¯�—�–�‹�•�á���’otre�„�•�‘���Œ�‡���•�ƒ�’�‘�•�‡�•�—�–�‹���†�ƒ���˜�‡�Ž�‹�•�ƒ���˜�‡�©�‹�•�ƒ���•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�Š���•�‘�†�‡�Ž�ƒ 

�–�ƒ�•�‘�¯�‡�” nije empirijski validirana.  

D�‘�•�ƒ�†�ƒ�æ�•�Œ�‹ su se pristupi vrjednovanju web mjesta sastojali od primjene objektivnih ili 

subjektivnih metrika vr j�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�ä�� ���‡�¯�—�–�‹�•�á�� �—�� �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—��vrjednovanja Web 2.0 aplikacija 

odvojena upotreba spomenutih vrsta metrika ima svojih nedostataka. Objektivne metrike nisu 

dovoljno dobar pokazatelj �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�— Web 2.0 aplikacijama �‹�œ�� �”�ƒ�œ�Ž�‘�‰�ƒ�� �æ�–�‘�� �•�—�� �—��

�•�‘�•�–�”�ƒ�†�‹�•�…�‹�Œ�‹�� �•�ƒ�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�‹�•�� �‘�•�•�‘�˜�•�‹�•�� �•�ƒ�«�‡�Ž�‘�•�á�� �ƒ�� �–�‘�� �Œ�‡�� �—�•�•�Œ�‡�”�‡�•�‘�•�–�� �•a korisnike. S druge strane, 

�’�‘�•�–�‘�Œ�‡�� �‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�ƒ�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�‘�Œ�ƒ�� �•�‹�Œ�‡�� �†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�‘�� �˜�”jednovati �‹�•�•�Ž�Œ�—�«�‹�˜�‘�� �•�—�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‘�� �‹�œ��

perspektive korisnika �˜�‡�©�� �‹�Š�� �Œ�‡�� �’�‘�–�”�‡�„�•�‘�� �‹�œ�•�Œ�‡�”�‹�–�‹�� �•�’�‡�…�‹�Œ�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‹�•�� �ƒ�Ž�ƒ�–�‹�•�ƒ�ä�� ���‘�”�•�„�§�•�� ���t�r�r�x����

�•�ƒ�˜�‘�†�‹���†�˜�ƒ���”�ƒ�œ�Ž�‘�‰�ƒ���œ�„�‘�‰���•�‘�Œ�‹�Š���Œ�‡���’�”�‡�’�‘�”�—�«ljivo kombinirati subjektivne i objektivne metrike:  

�x �†�‘�„�‹�˜�ƒ���•�‡���•�‘�•�’�Ž�‡�–�•�ƒ���’�”�‡�†�‘�†���„�ƒ���‘���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹���˜�”jednovanog programskog proizvoda,  

�x �”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�‹�� �•�Œ�‡�”�‡�•�Œ�ƒ�� �•�‘�‰�—�� �—�–�Œ�‡�…�ƒ�–�‹�� �•�ƒ�� �’�‘�„�‘�Ž�Œ�æ�ƒ�•�Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�� �‹�� �‘�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‹�Š��

performansi.  

Centralno mjesto u ve�©�‹�•�‹���†�‘�•�ƒ�†�ƒ�æ�•�Œ�‹�Š���’�”�‹�•�–�—�’�ƒ���˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�—���™�‡�„���•�Œ�‡�•�–�ƒ���•�—���‹�•�ƒ�Ž�‡��tradicionalne 

�•�‡�–�‘�†�‡�� �’�‘�’�—�–�� �’�”�‘�˜�Œ�‡�”�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �—�•�•�Ž�ƒ�¯�‡�•�‘�•�–�‹�� �•�ƒ�� �Š�‡�—�”�‹�•�–�‹�•�ƒ�•�ƒ�� ���•�ƒ�� �ƒ�•�’�‡�•�–�ƒ�� �•�–�”�—�«�•�Œ�ƒ�•�ƒ���� �‹�Ž�‹��

prikupljanj a �’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�� �—�’�‘�–�”�‡�„�‘�•�� �—�’�‹�–�•�‹�•�ƒ�� ���•�ƒ�� �ƒ�•�’�‡�•�–�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���ä�� ���”�Ž�‘�� �•�—�� �”�‹�Œ�‡�–�•�‘�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ��

uklju �«�‹�˜�ƒ�Ž�ƒ�� �‘�„�Œ�‡�� �•�•�—�’�‹�•�‡ spomenutih dionika. Pored toga, u�œ�‘�”�ƒ�•�� �•�–�”�—�«�•�Œ�ƒ�•�ƒ�� �Œ�‡�� �—�‰�Ž�ƒ�˜�•�‘�•�� �„�‹�‘��

�•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�� �‘�†�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�ƒ�� �†�‘�•�� �™�‡�„�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‹�� �‹�•���‡�•�Œ�‡�”�‹�� ���†�‹�œ�ƒ�Œ�•�‡�”�‹�á�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�‡�”�‹�á�� �ƒ�”�Š�‹�–�‡�•�–�‹���� �•�‹�•�—�� �„�‹�Ž�‹��

u�•�Ž�Œ�—�«�‡�•�‹���—���’�”�‘�…�‡�•���˜�”jednovanja.  

���œ�� �•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘�‰�� �Œ�‡�� �‡�˜�‹�†�‡�•�–�•�‘�� �†�ƒ�� �•�—�� �†�‘�•�ƒ�†�ƒ�æ�•ji pristupi vr jednovanju web mjesta dominantno 

�—�•�•�Œ�‡�”�‡�•�‹���•�ƒ���•�Œ�‡�”�‡�•�Œ�‡���’�”�ƒ�‰�•�ƒ�–�‹�«�•�‹�Š���ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ���†�‘�•���Œ�‡���•�Œ�‡�”�‡�•�Œ�‡���Š�‡�†�‘�•�‹�•�–�‹�«�•�‹�Š���ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ���•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�‡�•�‘���—��

drugi plan. Temeljni cilj ovog doktorskog rada je razviti metodologiju �•�‘�Œ�ƒ�� �©�‡�� �’�”�‘�æ�‹�”�‹�–�‹�� �•�‘�•�…�‡�’�–��

�•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�ætenju te ga prilagoditi kontekstu vrj�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�ä�����•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡���©�‡��

se sastojati od vrj�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �’�”�ƒ�‰�•�ƒ�–�‹�«�•�‹�Š�� �‹�� �Š�‡�†�‘�•�‹�•�–�‹�«�•�‹�Š�� �ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—��

�’�”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•�� �•�—�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‹�Š�� �‹�� �‘�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‹�Š�� �•�Œ�‡�”�•�‹�Š�� �‹�•�•�–�”�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�ä�� ���‘�†�ƒ�…�‹�� �©�‡�� �•�‡�� �’�”�‹�•�—�’�Ž�Œ�ƒ�–�‹ �’�‘�•�‘�©�— 

�”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š���•�‡�–�‘�†�ƒ (upitnik, automatsko zapisivanje postupaka�á���•�Œ�‡�”�‡�•�Œ�‡���”�ƒ�†�•�‘�‰���—�«�‹�•�•�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ 

�‹�� �’�‘�˜�”�ƒ�–�•�‡�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‘�†�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���� �†�‘�•�� �©�‡�� �•�—�†�‹�‘�•�‹�…�‹�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �„�‹�–�‹�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�á�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�‹�� �—��

�’�‘�†�”�—�«�Œ�— �™�‡�„�� �‹�•���‡�•�Œ�‡�”�•�–�˜�ƒ�� �‹ �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �«�‘�˜�Œ�‡�•�ƒ�� �‹�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�ƒ�� �–�‡�� �™�‡�„�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‹�� �‹�•���‡�•�Œ�‡�”�‹�ä��Pored 

metodologije, rezultat doktorskog rada �©�‡�� �„�‹�–�‹ i skup smjernica i preporuka za unaprj�‡�¯�‡�•�Œ�‡��

metodike razvoja i vrjednovanja Web 2.0 aplikacija. 
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1.2 ���‹�Ž�Œ�‡�˜�‹���‹���Š�‹�’�‘�–�‡�œ�‡���‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ 

 

Razvoj metodologije vrjednovanja kvalitet�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—��Web 2.0 aplikacijama �©�‡���•�‡���–�‡�•�‡�Ž�Œ�‹�–�‹���•�ƒ��

�•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�•���…�‹�Ž�Œ�‡�˜�‹�•�ƒ���‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�ã�� 

1. ���†�‡�•�–�‹�ˆ�‹�…�‹�”�ƒ�–�‹�� �‹�� �•�ƒ�–�‡�‰�‘�”�‹�œ�‹�”�ƒ�–�‹�� �ƒ�–�”�‹�„�—�–�‡�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒma te razviti 

instrumente za njihovo mjerenje. 

2. Izraditi konceptualni model i ispitati njegovu valjanost i pouzdanost. 

3. Razviti metodologiju vrj�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒma �•�‘�Œ�ƒ���©�‡�ã 

 
a) ubrzati proces identifikacije problema tijekom upotrebe Web 2.0 aplikacija,  

b) �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�–�‹���ƒ�•�ƒ�Ž�‹�œ�—���‹���•�‘�•�’�ƒ�”�ƒ�…�‹�Œ�—���˜�”jednovanih Web 2.0 aplikacija. 

���ƒ�˜�‡�†�‡�•�‹���…�‹�Ž�Œ�‡�˜�‹���‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���•�—���•�‘�•�•�”�‡�–�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‹���‹���’�”�‡�…�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‹���’�‘�•�‘�©�—���•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š���Š�‹�’�‘�–�‡�œ�ƒ�ã 

H1. Konceptualni model vrjednovanja Web 2.0 aplikacija, temeljen na subjektivnim i objektivnim 

�ƒ�–�”�‹�„�—�–�‹�•�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�á���Œ�‡���˜�ƒ�Ž�Œ�ƒ�•���‹���’�‘�—�œ�†�ƒ�•�ä�� 

H2. Na t�‡�•�‡�Ž�Œ�—�� �•�‘�•�…�‡�’�–�—�ƒ�Ž�•�‘�‰�� �•�‘�†�‡�Ž�ƒ�� �–�‡�� �ƒ�•�ƒ�Ž�‹�œ�‡�� �’�”�‡�†�•�‘�•�–�‹�� �‹�� �•�‡�†�‘�•�–�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�� �’�‘�•�–�‘�Œ�‡�©�‹�Š�� �•�‡�–�‘�†�ƒ�á��

�”�ƒ�œ�˜�‹�–���©�‡���•�‡���•�‡�–�‘�†�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�ƒ���˜�”j�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒma. 

H3. Metodologija vrj�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒma �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ��

�—�«�‹�•�•�‘vitu analizu i komparaciju vrjednovanih Web 2.0 aplikacija. 
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2. WEB X.Y 

 

���‡�„�� ���•�”�ƒ�–�‹�…�ƒ�� �œ�ƒ�� ���‘�”�Ž�†�� ���‹�†�‡�� ���‡�„���� �Œ�‡�� �•�‡�†�ƒ�˜�•�‘�� �•�ƒ�˜�”�æ�‹�‘�� �†�˜�ƒ�†�‡�•�‡�–�� �‰�‘�†�‹�•�ƒ�� �–�‡�� �Œ�‡�� �—�� �–�‘�•�� �•�”�ƒ�–�•�‘�•��

razdoblju ostavio trag u gotovo svim aspektima ljudskog djelovanja. Od svojih skromnih 

�’�‘�«�‡�–�ƒ�•�ƒ�� �•�ƒ�‘�� �•�‡�†�‹�Œ�� �•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�‹�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�‡�¯�—�� �œ�•�ƒ�•�•�–�˜�‡�•�‹�…�‹�•�ƒ�á�� �”�ƒ�œ�˜�‹�‘�� �•�‡�� �—�� �•�‘�©�•�—��

�’�Ž�ƒ�–�ˆ�‘�”�•�—�� �•�‘�Œ�ƒ�� �’�‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�� �„�”�‘�Œ�•�‡�� �‘�„�Ž�‹�•�‡�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�‡�¯�—�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�•�� �˜�”�•�–�ƒ�•�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�ä�� ���‡�„�� �Œ�‡��

�’�”�‘�•�‹�Œ�‡�•�‹�‘�� �•�ƒ�«�‹�•�� �•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �Ž�Œ�—�†�‹�� �’�”�‡�–�”�ƒ���—�Œ�—�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�á�� �’�‘�Š�”�ƒ�•�Œ�—�Œ�—�� �‹�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�Œ�—ju multimedij ske 

�•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡�á�� �•�‘�•�—�•�‹�…�‹�”�ƒ�Œ�—�� �‹�� �•�—�”�ƒ�¯�—�Œ�—�á�� �’�‘�˜�‡�œ�—�Œ�—�� �•�‡�� �•�ƒ�� �’�”�‹�Œ�ƒ�–�‡�Ž�Œ�‹�•�ƒ�� �‹�� �‘�„�‹�–�‡�Ž�Œ�‹�á�� �•�—�’�—�Œ�—�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‡�� �‹��

usluge, obavljaju poslovne aktivnosti, usvajaju nova znanja, itd. Osim toga, potaknuo je razvoj 

novih poslovnih modela i strategija zbog kojih su �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡���’�”�‘�•�‹�Œ�‡�•�‹�Ž�‡���•�ƒ�«�‹�•���•�ƒ���•�‘�Œ�‹���†�‘�•�‘�•�‡��

�‘�†�Ž�—�•�‡�á�� �’�‘�˜�‡�œ�—�Œ�—�� �•�‡�� �‹�� �•�‘�•�—�•�‹�…�‹�”�ƒ�Œ�—�� �•�ƒ�� �†�‘�„�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�«�‹�•�ƒ�� �‹�� �•�—�’�…�‹�•�ƒ�á�� �•�—�”�ƒ�¯�—�Œ�—�� �–�‹�Œ�‡�•�‘�•�� �’�”�‘�˜�‡�†�„�‡��

�’�”�‘�Œ�‡�•�ƒ�–�ƒ���‹���•�Ž�‹�«�•�‘�ä�� 

���� �’�‘�•�Ž�Œ�‡�†�•�Œ�‹�Š�� �•�‡�� �•�‡�•�‘�Ž�‹�•�‘�� �‰�‘�†�‹�•�ƒ�� ���‡�„�� �’�‘�«�‡�‘�� �‡�•�•�’�‘�•�‡�•�…�‹�Œ�ƒ�Ž�•�‘�� �”�ƒ�œ�˜�‹�Œ�ƒ�–�‹�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� �•�‘�–�‹�˜�‹�”�ƒ�Ž�‘��

�‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�‡�� �†a njegov razvojni ciklus podijele u faze te svakoj dodijele naziv i oznaku. Naziv je 

�•�˜�‡�‘�„�—�Š�˜�ƒ�–�ƒ�•���’�‘�Œ�ƒ�•���•�‘�Œ�‹���‘�’�‹�•�—�Œ�‡���‘�•�•�‘�˜�•�‡���•�ƒ�”�ƒ�•�–�‡�”�‹�•�–�‹�•�‡���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‡���ˆ�ƒ�œ�‡�á���•�Œ�‡�•�‡���–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�æ�•�‡���–�‡�•�‡�Ž�Œ�‡��

�–�‡�� �•�ƒ�«�‹�•�‡�� �†�Œ�‡�Ž�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �‹�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� ���‡�„om�ä�� ���� �†�”�—�‰�‡�� �•�–�”�ƒ�•�‡�á�� �’�”�‹�†�”�—���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �‰�‡�•�‡�”�‹�«�•�‹�Š�� �‘�œ�•�ƒ�•�ƒ�� �—��

�ˆ�‘�”�•�ƒ�–�—�����ä�����•�Ž�—���‹���Ž�‘�‰�‹�«�•�‘�Œ���‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‹���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‹�Š���ˆ�ƒ�œ�ƒ�����‡�„�ƒ���–�‹�Œ�‡�•�‘�•���•�Œ�‡�‰�‘�˜�‘�‰�����‹�˜�‘�–�•�‘�‰���…�‹�•�Ž�—�•�ƒ�ä�� 

���—�”�—�‰�‡�•�ƒ�•�� ���t�r�s�r���� �Œ�‡�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‹�� �…�‹�•�Ž�—�•�� ���‡�„�ƒ�� �•�˜�”�•�–�ƒ�‘�� �—�� �«�‡�–�‹�”�‹�� �‘�•�•�‘�˜�•�‡�� �ˆ�ƒ�œ�‡�ã�� ���‡�„�� �s�ä�r�� �‹�Ž�‹��

tradicionalan Web namijenjen prezentiranju informacija, Web 2�ä�r���‹�Ž�‹���†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‹�����‡�„���—�•�•�Œ�‡�”�‡�•���•�ƒ��

�’�‘�˜�‡�œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �Ž�Œ�—�†�‹�á�� ���‡�„�� �u�ä�r�� �‹�Ž�‹�� �•�‡�•�ƒ�•�–�‹�«�•�‹�� ���‡�„�� �‘�”�‹�Œ�‡�•�–�‹�”�ƒ�•�� �‹�•�–�‡�‰�”�ƒ�…�‹�Œ�‹�� �’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�� �–�‡�� ���‡�„�� �v�ä�r�� �‹�Ž�‹��

�‹�•�–�‡�Ž�‹�‰�‡�•�–�ƒ�•�����‡�„���•�‘�Œ�‹���„�‹���–�”�‡�„�ƒ�‘���‘�•�‘�‰�—�©�‹�–�‹���‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�—���‹�œ�•�‡�¯�—���’�”�‘�ƒ�•�–�‹�˜�•�‹�Š���ƒ�‰�‡�•�ƒ�–�ƒ�ä�����‡�„�‡�”���‹�����‡�…�Š��

���t�r�s�r�����•�—���‘�–�‹�æ�Ž�‹���•�‘�”�ƒ�•���†�ƒ�Ž�Œ�‡���—���‰�”�ƒnulaciji kategorizacije te predstavili osam razvojnih faza Weba, 

od njegovog nastanka (Web 0.5) pa sve do vizije njegove evolucije (Web 4.0). Razvojne faze 

Weba ilustrirane su na slici 2.1. 

�	�ƒ�œ�‡���•�ƒ���‰�‡�•�‡�”�‹�«�•�‘�•���‘�œ�•�ƒ�•�‘�•�����ä�r���’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�Œ�—���•�—�æ�–�‹�•�•�•�—���’�”�‘�•�Œ�‡�•�—���—��paradigmi Weba. S druge 

�•�–�”�ƒ�•�‡�á�� ���ä�w�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�� �‰�‡�•�‡�”�‹�«�•�—�� �‘�œ�•�ƒ�•�—�� �œ�ƒ�� �•�‡�¯�—�ˆ�ƒ�œ�‡�� �‘�†�•�‘�•�•�‘�� �”�ƒ�œ�†�‘�„�Ž�Œ�ƒ�� �•�ƒ�†�ƒ��web mjesta iz 

�’�”�‡�–�Š�‘�†�•�‡���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‡���ˆ�ƒ�œ�‡���•�ƒ�œ�”�‹�Œ�‡�˜�ƒ�Œ�—���†�‘�•���—�•�’�‘�”�‡�†�‘���•�ƒ�•�–�ƒ�Œ�—���–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�‡���•�‘�Œ�‡���©�‡���‘�„�‹�Ž�Œ�‡���‹�–�‹���•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�—��

razvojnu fazu. Potrebno je napomenuti da nast�ƒ�•�ƒ�•�� �•�‘�˜�‡�� �ˆ�ƒ�œ�‡�� �•�‡���‘�œ�•�ƒ�«�ƒ�˜�ƒ���’�”�‡�•�–�ƒ�•�ƒ�•��upotrebe 

�’�”�‡�–�Š�‘�†�•�‡�� �ˆ�ƒ�œ�‡�� ���•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� �–�‘�� �•�Ž�—�«�ƒ�Œ�� �•�ƒ�� �˜�‡�”�œ�‹�Œ�ƒ�•�ƒ�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�Š�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ���� �˜�‡�©�� �•�˜�‡�� �ˆ�ƒ�œ�‡�� ���‡�„�ƒ��

djeluju istovremeno. Naime, svaka je prethodna faza temelj za razvoj i nadogradnju razvojnih 

faza koje slijede. Primjer�‹�…�‡�á�� �•�ƒ�•�–�ƒ�•�•�‘�•�� �†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‹�Š�� �•�”�‡���ƒ�� �•�‹�Œ�‡�� �†�‘�æ�Ž�‘�� �†�‘�� �’�”�‡�•�–�ƒ�•�•�ƒ��upotrebe 

ostalih oblika �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�‡�¯�—�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�—�� �‡�Ž�‡�•�–�”�‘�•�‹�«�•�ƒ�� �’�‘�æ�–�ƒ�� �‹�Ž�‹�� �ˆ�‘�”�—�•�‹�ä�� ���•�–�‘�� �–�ƒ�•�‘�á��

�•�ƒ�•�–�ƒ�•�ƒ�•�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �’�ƒ�”�ƒ�†�‹�‰�•�‡�� �•�‹�Œ�‡�� �—�‰�”�‘�œ�‹�‘�� �™�‡�„�� �’�‘�”�–�ƒ�Ž�‡�� �˜�‡�©�� �‹�•�� �‘�•�‘�‰�—�©�‹�‘�� �†�ƒ�� �‹�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�ƒ�…�‹�Œ�‘�•��

novih t�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�ƒ���œ�ƒ�†�”���‡���’�‘�•�–�‘�Œ�‡�©�‡���‹���’�”�‹�˜�—�•�—���•�‘�˜�‡���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�‡�ä 
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Slika 2.1 Razvojne faze Weba 

Izvor: Weber i Rech (2010) 

���� �‘�˜�‘�•�� �©�‡�� �’�‘�‰�Ž�ƒ�˜�Ž�Œ�—�� �„�‹�–�‹�� �‘�’�‹�•�ƒ�•�‡�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‡�� �ˆ�ƒ�œ�‡�� ���‡�„�ƒ�ã�� �‘�†�� �•�‘�•�…�‡�’�–�ƒ�� �‹�� �‹�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�ƒ�…�‹�Œ�‡�á�� �’�”�‡�•�‘��

globalizacije i komercijalizacije, pa sve do Weba 2.0 i �’�”�‘�Œ�‡�•�…�‹�Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‹�Š�� �•�•�Œ�‡�”�‘�˜�ƒ�� �•�Œ�‡�‰�‘�˜�ƒ��

�”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�ƒ���—���†�‡�•�‡�–�Ž�Œ�‡�©�‹�•�ƒ���•�‘�Œ�ƒ���†�‘�Ž�ƒ�œ�‡�ä 

 

2.1 Od ideje do implementacije  

 

Razdoblje u kojem je Web od ideje o sustavu za upravljanje informacijama postao besplatna i 

svima dostupna usluga na Internetu te tijekom kojeg su se razv�‹�Ž�‡���–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�‡���•�‘�Œ�‡���‹���†�ƒ�•�ƒ�•���«�‹�•�‡��

temeljni dio njegove infrastrukture nosi oznaku Web 0.5. 

���†�‡�Œ�ƒ�� �‘�� ���‡�„�—�� �•�ƒ�‘�� �•�—�•�–�ƒ�˜�—�� �•�‡�¯�—�•�‘�„�•�‘�� �’�‘�˜�‡�œ�ƒ�•�‹�Š�� �Š�‹�’�‡�”�–�‡�•�•�–�—�ƒ�Ž�•�‹�Š�� �†�‘�•�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �•�ƒ�•�–�ƒ�Ž�ƒ�� �Œ�‡�� �Œ�‘�æ��

�s�{�z�r�ä�� �‰�‘�†�‹�•�‡�� �—�� ���—�”�‘�’�•�•�‘�Œ�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‹�� �œ�ƒ�� �•�—�•�Ž�‡�ƒ�”�•�ƒ�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� ���ˆ�”�ƒ�ä�� ���‘�•�•�‡�‹�Ž ���—�”�‘�’�±�‡�•�� �’�‘�—�”�� �Ž�ƒ��

���‡�…�Š�‡�”�…�Š�‡�����—�…�Ž�±�ƒ�‹�”�‡���� �����������ä�����ƒ�•�‘���„�‹���‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�‘���’�”�ƒ�©�‡�•�Œ�‡���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���‘���’�‘�˜�‡�œ�ƒ�•�‘�•�–�‹���˜�‡�Ž�‹�•�‘�‰���„�”�‘�Œ�ƒ��

�†�‹�•�Ž�‘�…�‹�”�ƒ�•�‹�Š�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�ƒ�� �‹�� �’�”�‘�Œ�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�•�ƒ�� �•�—�� �‘�•�‹�� �ƒ�•�‰�ƒ���‹�”�ƒ�•�‹�á�� ���‹�•�� ���‡�”�•�‡�”�•-Lee je razvio 

jednostavan hipertekstualan sustav za upravljanje informacijama te ga nazvao Enquire 

���•�•�”�ƒ�©�‡�•�‘�� �‘�†�� �’�—�•�‘�‰�� �•�ƒ�œ�‹�˜�ƒ�� ���•�“�—�‹�”�‡-Within -Upon-���˜�‡�”�›�–�Š�‹�•�‰���ä�� ���•�“�—�‹�”�‡�� �Œ�‡�� �„�‹�‘�� �•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�� �‘�†�� �•�‹�œ�ƒ��

�†�˜�‘�•�•�Œ�‡�”�•�‘�� �’�‘�˜�‡�œ�ƒ�•�‹�Š�� �«�˜�‘�”�‘�˜�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� �•�‘�†�‡���� �–�‡�� �Œ�‡�� �œ�„�‘�‰�� �–�‘�‰�ƒ�� �˜�‹�æ�‡�� �•�Ž�‹�«�‹�‘�� �™�‹�•�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�—�� �•�‡�‰�‘��web 

�•�–�”�ƒ�•�‹�…�‹�ä�����˜�ƒ�•�‹���«�˜�‘�”���Œ�‡���•�ƒ�†�”���ƒ�˜�ƒ�‘���•�ƒ�•�Ž�‘�˜�á tip i popis dvosmjernih poveznica (Connolly, 2000).  

Devet godine kasnije, Berners-Lee je napisao prijedlog razvoja sustava za upravljanje 

�‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�•�ƒ���•�‘�Œ�‹���„�‹���‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�‹�•�ƒ���æ�‹�”�‘�•���•�˜�‹�Œ�‡�–�ƒ���‘�•�‘�‰�—�©�‹�‘���†�‡�…�‡�•�–�”�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�•�—���”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�—���’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ��

(Berners-Lee, 1989). M�‡�¯�—�–�‹�•�á���—�’�”�ƒ�˜�ƒ����������-a nije prepoznala potencijal njegovog prijedloga te 

je stoga Berners-���‡�‡�� �‘�†�Ž�—�«�‹�‘�� �•�ƒ�•�‘�•�–�ƒ�Ž�•�‘�� �‹�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�”�ƒ�–�‹�� �•�˜�‘�Œ�—�� �‹�†�‡�Œ�—�ä�� ���‘�”�‹�•�–�‡�©�‹�� ���‡�������–�‡�’��

objektno orijentiran operativni sustav na NeXT radnoj stanici, Berners-Lee je tijekom 1990. 

godin�‡�� �”�ƒ�œ�˜�‹�‘�� �…�Œ�‡�Ž�‘�•�—�’�•�—�� �–�‡�Š�•�‹�«�•�—�� �‹�•�ˆ�”�ƒ�•�–�”�—�•�–�—�”�—�� ���‡�„�ƒ�� �•�‘�Œ�ƒ�� �Œ�‡�� �‘�„�—�Š�˜�ƒ�©�ƒ�Ž�ƒ: HTTP (kratica za 
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�‡�•�‰�ä�� ���›�’�‡�”���‡�š�–�� ���”�ƒ�•�•�ˆ�‡�”�� ���”�‘�–�‘�…�‘�Ž���� �’�”�‘�–�‘�•�‘�Ž�� �œ�ƒ�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�—�� �Š�‹�’�‡�”�–�‡�•�•�–�—�ƒ�Ž�•�‹�Š�� �†�‘�•�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �‹�œ�•�‡�¯�—��

web preglednika i w�‡�„�� �’�‘�•�Ž�—���‹�–�‡�Ž�Œ�ƒ�á��w�‡�„�� �’�”�‡�‰�Ž�‡�†�•�‹�•�� �•�‹�•�„�‘�Ž�‹�«�•�‘�‰�� �•�ƒ�œ�‹�˜�ƒ�� ���‘�”�Ž�†���‹�†�‡��eb (W3) 

�•�‘�Œ�‹�� �Œ�‡�� �‘�•�‹�•�� �‰�”�ƒ�ˆ�‹�«�•�‘�‰�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �•�ƒ�†�”���ƒ�˜�ƒ�‘�� �‹�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�� �‹�œ�”�ƒ�†�‡��web stranica u 

opisnom jeziku HTML (kratica za eng. HyperText Markup Language), te URI (kratica za eng. 

Unified Resource Identifier) shemu za dodjeljivanje jedinstvenih identifikatora dokumentima 

pohranjenih na Webu (Berners-Lee et al., 1994). Osim toga, konfigurirao je web server koji je na 

adresi info.cern.ch �’�”�‹�•�ƒ�œ�‹�˜�ƒ�‘�� �’�‘�«�‡�–�•�—��web stranicu (prikazana na slici 2.2) sa svim 

informacijama o projektu.  

 

Slika 2.2 Prva web stranica 

���„�œ�‹�”�‘�•�� �†�ƒ�� ���‘�”�Ž�†���‹�†�‡���‡�„�� �’�”�‡�‰�Ž�‡�†�•�‹�•�� ���«�‹�Œ�‡�� �Œ�‡�� �•�ƒ�œ�‹�˜�� �•�ƒ�•�•�‹�Œ�‡�� �’�”�‘�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�� �—�� ���‡�š�—�•�� �•�ƒ�•�‘�� �•�‡�� �„�‹��

�†�‘�æ�Ž�‘�� �†�‘�� �’�‘�‹�•�–�‘�˜�Œ�‡�©�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�ƒ�� �•�—�•�–�ƒ�˜�‘�•�� �Š�‹�’�‡�”�–�‡�•�•�–�—�ƒ�Ž�•�‹�Š�� �†�‘�•�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ���� �•�‹�Œ�‡�� �„�‹�‘�� �’�”�‡�•�‘�•�‹�˜�� �–�‡�� �•�‡��

�•�Œ�‹�•�‡�� �„�‹�Ž�‘�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �•�‘�”�‹�•�–�‹�–�‹�� �Œ�‡�†�‹�•�‘�� �•�ƒ�� ���‡������ �”�ƒ�†�•�‘�Œ���•�–�ƒ�•�‹�…�‹�á�� ���‹�…�‘�Ž�ƒ�� ���‡llow je napisala Line Mode 

���”�‘�™�•�‡�”�� �����‘�”�Ž�†�� ���‹�†�‡�� ���‡�„�� ���‘�•�•�‘�”�–�‹�—�•�á�� �s�{�{�s���� �•�‘�Œ�‹�� �Œ�‡�� �’�”�‡�•�‘�� �•�ƒ�”�‡�†�„�‡�•�‘�‰�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ��

�‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ�‘���’�”�‡�‰�Ž�‡�†�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡���–�‡�•�•�–�—�ƒ�Ž�•�‹�Š��web stranica. Zbog navedene je karakteristike Line Mode 

Browser bio funkc�‹�‘�•�ƒ�Ž�ƒ�•���•�ƒ���˜�‡�©�‹�•�‹���–�ƒ�†�ƒ�æ�•�Œ�‹�Š���”�ƒ�«�—nala. U studenom 1990. godine, Berners-Lee je 

�—�œ�� �’�‘�•�‘�©�� ���‘�„erta Cailliaua oblikovao formalni �’�”�‹�Œ�‡�†�Ž�‘�‰�� �‘�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�—�� �•�”�‡���‡�� �Š�‹�’�‡�”�–�‡�•�•�–�—�ƒ�Ž�•�‹�Š��

dokumenata (Berners-���‡�‡�� �‹�� ���ƒ�‹�Ž�Ž�‹�ƒ�—�á�� �s�{�{�r���ä�� ���—�†�—�©�‹�� �†�ƒ�� �—�’�”�ƒ�˜�ƒ�� ��������-a i dalje nije bila 

zainteresirana za financiranje prijedloga, Berners-Lee se okrenuo Internet zajednici te je 6. 

kolovoza 1991. godine objavio informacije o projektu na alt.hypertext interesnoj grupi. 

���ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘�‰���Œ�‡���†�ƒ�–�—�•�ƒ�� ���‡�„�� �‹�� �•�Ž�—���„�‡�•�‘�� �’�‘�•�–�ƒ�‘�� �Œ�ƒ�˜�•�‘�� �†�‘�•�–�—�’�•�ƒ�� �—�•�Ž�—�‰�ƒ���•�ƒ�� ���•�–�‡�”�•�‡�–�—�ä�����Œ�‡�•�‡�…���†�ƒ�•�ƒ��

kasnije, CERN je posjetio Paul Kunz iz Stanford Linear Accelerator Center (SLAC) nacionalnog 

�Ž�ƒ�„�‘�”�ƒ�–�‘�”�‹�Œ�ƒ�� �œ�ƒ�� �‡�•�‡�”�‰�‹�Œ�—�� �—�� ���ƒ�Ž�‹�ˆ�‘�”�•�‹�Œ�‹�ä�� ���—�•�œ�� �•�‡�� �–�‘�Ž�‹�•�‘�� �‘�†�—�æ�‡�˜�‹�‘�� �•�‘�•�…�‡�’�–�‘�•�� ���‡�„�ƒ�� �†�ƒ�� �Œ�‡�� �‹�•�–�‹�� �’�‘��

�’�‘�˜�”�ƒ�–�•�—�� �’�”�‡�œ�‡�•�–�‹�”�ƒ�‘�� ���‘�—�‹�•�‡�� ���†�†�‹�•�� �•�‘�Œ�ƒ�� �Œ�‡�� �—�� �–�‘�� �˜�”�‹�Œ�‡�•�‡�� �˜�‘�†�‹�Ž�ƒ�� �•�•�Œ�‹���•�‹�…�—�� �—�� ��������-u. Na njen se 

�’�‘�–�‹�…�ƒ�Œ�� �‘�ˆ�‘�”�•�‹�‘�� �–�‹�•�� �•�–�”�—�«�•�Œ�ƒ�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �Œ�‡�� �œ�ƒ�’�‘�«�‡�‘�� �”�ƒ�†�� �•�ƒ�� �’�”�˜�‘�•��web serveru izvan CERN-a. U 
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prosincu 1991. godine tim je pod vodstvom Louise Addis objavio prvu w�‡�„���•�–�”�ƒ�•�‹�…�—���•�ƒ���’�‘�†�”�—�«�Œ�ƒ��

���Œ�‡�†�‹�•�Œ�‡�•�‹�Š�� ���•�‡�”�‹�«�•�‹�Š�� ���”���ƒ�˜�ƒ�� �•�‘�Œ�ƒ�� �Œ�‡�� �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ�Ž�ƒ�� �’�”�‹�•�–�—�’�� �„�‹�„�Ž�‹�‘�‰�”�ƒ�ˆ�•�•�‘�Œ��bazi fizik�‡�� �«�‡�•�–�‹�…�ƒ��

(Berners-Lee, 1999).  

���‘�”�‡�†�� ���‘�”�Ž�†�� ���‹�†�‡�� ���‡�„�ƒ�á�� �—�� �–�‘�•�� �•�—�� �˜�”�‡�•�‡�•�•�•�‘�•�� �”�ƒ�œ�†�‘�„�Ž�Œ�—�� �•�ƒ�•�–�ƒ�Ž�ƒ�� �Œ�‘�æ�� �†�˜�ƒ�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� �«�‹�Œ�‹�� �•�‡�� �”�ƒ�†��

temeljio na arhitekturi klijent -�’�‘�•�Ž�—���‹�–�‡�Ž�Œ (eng. client-server)�ä�����”�˜�‹���•�‡�¯�—���•�Œ�‹�•�ƒ���Œ�‡���„�‹�‘�����‹�†�‡�����”�‡�ƒ��

Information Server (WAIS) koji je razvijen 1988. godine u Thinking Machines Inc. Njegova 

�•�ƒ�•�Œ�‡�•�ƒ�� �Œ�‡�� �„�‹�Ž�ƒ�� �‹�•�†�‡�•�•�‹�”�ƒ�•�Œ�‡�á�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�� �†�‘�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�‡�� �†�‘�•�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �’�‘�Š�”�ƒ�•�Œ�‡�•�‹�Š�� �•�ƒ��

�’�‘�•�Ž�—���‹�–�‡�Ž�Œ�—�ä�� ���������� �Œ�‡�� �’�‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�‘�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �†�‘�•�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �—�� �†�˜�‹�Œ�‡�� �ˆ�ƒ�œ�‡�ä�� ���� �’�”�˜�‘�Œ�� �Œ�‡�� �–�‡�•�‡�Ž�Œ�‡�•��

mehanizma za ponder�‹�”�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�•�†�‡�•�•�‹�”�ƒ�•�‹�Š�� �”�‹�Œ�‡�«�‹�� �‹�� �”�ƒ�•�‰�‹�”�ƒ�•�Œ�‡�� �†�‘�•�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �’�”�‡�•�ƒ�� �”�‡�Ž�‡�˜�ƒ�•�–�•�‘�•�–�‹��

�†�‘�Š�˜�ƒ�©�ƒ�‘���•�ƒ�œ�‹�˜�‡���†�‘�•�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ���•�‘�Œ�‹���•�—���•�‡���•�ƒ�Œ�„�‘�Ž�Œ�‡���’�‘�†�—�†�ƒ�”�ƒ�Ž�‹���•�ƒ���—�’�‹�–�‘�•���’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�ä�����ƒ�•�‘�•���–�‘�‰�ƒ��

�Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�� �‹�•�ƒ�‘�� �•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–�� �†�ƒ�� �•�ƒ�†�� �†�‘�Š�˜�ƒ�©�‡�•�‹�•�� �’�‘�†�ƒ�…�‹�•�ƒ�� �’�”�‘�˜�‡�†�‡�� �•�‘�˜�—�á�� �•�—���‡�•�—�� �’�”�‡�–�”�ƒ�‰�—�ä��

���‡�¯�—�–�‹�•�á�������������•�‹�Œ�‡���•�ƒ�†�”���ƒ�˜�ƒ�‘���•�ƒ�˜�‹�‰�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‡���•�‡�Š�ƒ�•�‹�œ�•�‡���œ�ƒ���—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡���†�‘�Š�˜�ƒ�©�‡�•�‹�•���”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�‹�•�ƒ��

�’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �–�‡�� �•�‹�Œ�‡�� �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ�‘�� �†�‹�”�‡�•�–�ƒ�•�� �’�”�‹�•�–�—�’�� �†�‘�� �‰�”�ƒ�ˆ�‹�«�•�‹�Š�� �†�ƒ�–�‘�–�‡�•�ƒ�� �����‡�”�•�‡�”�•-Lee et al., 

�s�{�{�v���ä�� ���•�‹�•�� �–�‘�‰�ƒ�á�� �•�—�•�–�ƒ�˜�� �•�‹�Œ�‡�� �’�‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�‘�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�� �†�‘�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�‡�� �†�‘�•�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �‹zvan 

�’�‘�•�Ž�—���‹�–�‡�Ž�Œ�ƒ�� �•�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�•�� �•�—�� �‘�•�‹�� �„�‹�Ž�‹�� �‹�•�†�‡�•�•�‹�”�ƒ�•�‹�� �‹�� �’�‘�Š�”�ƒ�•�Œ�‡�•�‹�� �����‡�”�•�‡�”�•-Lee et al., 1992). Premda je 

�•�Œ�‡�‰�‘�˜�� �’�‘�–�‡�•�…�‹�Œ�ƒ�Ž�� �•�ƒ�Œ�˜�‹�æ�‡�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�� �œ�ƒ�� �‹�•�†�‡�•�•�‹�”�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �†�‘�•�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �—�� �•�•�Œ�‹���•�‹�…�ƒ�•�ƒ�á��

�����������•�‡���œ�„�‘�‰���•�˜�‘�Œ�‹�Š���•�ƒ�”�ƒ�•�–�‡�”�‹�•�–�‹�•�ƒ���•���’�”�ƒ�˜�‘�•���•�‘���‡���•�•�ƒ�–�”�ƒ�–�‹���’�”�‡�–�‡�«�‘�•���•�‘�†�‡�”�•�‹�Š���–�”�ƒ���‹�Ž�‹�…�ƒ�ä���� 

���”�—�‰�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�� �•�Ž�‹�«�ƒ�•�� ���‘�”�Ž�†�� ���‹�†�‡�� ���‡�„�—�� �•�ƒ�•�–�ƒ�‘�� �Œ�‡�� �—�� �’�”�‘�Ž�Œ�‡�©�‡�� �s�{�{�s�ä�� �‰�‘�†�‹�•�‡�� �•�ƒ�� ���˜�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�—�� �—��

Minnesoti pod nazivom Gopher. Namijenjen je distribuciji dokumenata koji su hijerarhijski 

organizirani te prikazani kao elementi izbornika. T�ƒ�•�˜�ƒ�� �Œ�‡���•�–�”�—�•�–�—�”�ƒ�� �—�Œ�‡�†�•�‘���‹�� �Œ�‡�†�ƒ�•���‘�†�� �•�ƒ�Œ�˜�‡�©�‹�Š��

nedostataka Gopher sustava jer je njegova �—�’�‘�–�”�‡�„�ƒ���‘�‰�”�ƒ�•�‹�«�‡�•�ƒ �•�ƒ���’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡���‹���’�”�‡�‰�Ž�‡�†�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡��

�†�‘�•�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ���•�‘�Œ�‹�•�ƒ���Œ�‡���—�•�ƒ�’�”�‹�Œ�‡�†���‘�†�”�‡�¯�‡�•���–�‹�’���‹���ˆ�‘�”�•�ƒ�–�ä�����”�‡�•�†�ƒ���•�—���—���’�‘�«�‡�–�•�—���
�‘�’�Š�‡�”���’�”�‡�‰�Ž�‡�†�•�‹�…�‹��

�’�‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�Ž�‹�� �†�‘�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�•�•�Ž�Œ�—�«�‹�˜�‘�� �–�‡�•�•�–�—�ƒ�Ž�•�‹�Š�� �†�‘�•�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�á�� �–�‡�•�� �Œ�‡�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�� ���›�’�‡�”�
�‘�’�Š�‡�”��

�’�”�‡�‰�Ž�‡�†�•�‹�•�ƒ�� �‘�•�‘�‰�—�©�‹�‘�� �’�”�‹�•�ƒ�œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �Œ�‡�†�•�‘�•�–�ƒ�˜�•�‹�Š�� �‰�”�ƒ�ˆ�‹�«�•�‹�Š�� �†�‘�•�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�ä�� ���‡�•�‡�Ž�Œ�•�‹�� �†�‹�Œ�‡�Ž�‘�˜�‹��

�
�‘�’�Š�‡�”�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� �•�—�� ���‡�”�‘�•�‹�…�ƒ�� �‹�� ��—�‰�Š�‡�ƒ�†�� �’�‘�•�Ž�—���‹�–�‡�Ž�Œ�‹�á�� �ƒ�� �•�Ž�—���‡�� �‹�•�†�‡�•�•�‹�”�ƒ�•�Œ�—�� �•�ƒ�œ�‹�˜�ƒ�� �†�‹�”�‡�•�–�‘�”�‹�Œ�ƒ�� �‹��

datoteka pohranjenih na Gopher stranicama.  

���˜�‹�Œ�‡���‘�†�Ž�—�•�‡���†�‘�•�‡�•�‡�•�‡�� �’�‘�«�‡�–�•�‘�•�� �s�{�{�u�ä�� �‰�‘�†�‹�•�‡�� �œ�ƒ�—�˜�‹�Œ�‡�•�� �•�—���‘�†�”�‡�†�‹�Ž�‡�� �„�—�†�—�©�•�‘�•�–�� �
�‘�’�Š�‡�”�� �‹�� ���‘�”�Ž�†��

���‹�†�‡�� ���‡�„�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�ä�� ���ƒ�Œ�’�”�‹�Œ�‡�� �Œ�‡�� ���˜�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�‡�� �—�� ���‹�•�•�‡�•�‘�–�‹�� �‘�†�Ž�—�«�‹�Ž�‘�� �†�ƒ�� �©�‡�� �•�ƒ�’�Ž�ƒ�©�‹�˜�ƒ�–�‹��upotrebu 

�•�Œ�‹�Š�‘�˜�‹�Š�� �‹�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �
�‘�’�Š�‡�”�� �’�‘�•�Ž�—���‹�–�‡�Ž�Œ�ƒ�� �����Š�‡��Minnesota Gopher Team, 1993), da bi samo 

�†�˜�ƒ�� �•�Œ�‡�•�‡�…�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�•�� �–�‘�‰�ƒ�� ���������� �•�Ž�—���„�‡�•�‘�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�‹�‘�� �†�ƒ�� �©�‡�� ���‘�”�Ž�†�� ���‹�†�‡�� ���‡�„�� �„�‹�–�‹�� �„�‡�•�’�Ž�ƒ�–�ƒ�•�� �‹�� �•�˜�‹�•�ƒ��

�†�‘�•�–�—�’�ƒ�•�������‘�•�•�‘�Ž�Ž�›�á���t�r�r�r���ä�����ƒ�•�‘�•���–�‘�‰�ƒ���Œ�‡���„�”�‘�Œ���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�����‡�„�ƒ���’�‘�«�‡�‘���—�„�”�œ�ƒ�•�‘���”�ƒ�•�–�‹���–�‡���Œ�‡���‰�Ž�‘�„�ƒ�Ž�•�ƒ��

�•�”�‡���ƒ���œ�ƒ���”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�—���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���’�‘�«�‡�Ž�ƒ���†�‘�„�‹�˜�ƒ�–�‹���’�‘�–�’�—�•�‘���•�‘�˜�‡���†�‹�•�‡�•�œ�‹�Œ�‡�ä 
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2.2 Globalizacija i komercijalizacija Weba  

 

U ovom je razdoblju Web bio orijentiran prezentiranju informacija. Dok su jedino poznavatelji 

�����������Œ�‡�œ�‹�•�ƒ���‹�•�ƒ�Ž�‹���•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–���•�”�‡�‹�”�ƒ�–�‹���™�‡�„���•�–�”�ƒ�•�‹�…�‡�á���•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹���•�—���„�‹�Ž�‹���’�ƒ�•�‹�˜�•�‹���•�‘�•�œ�—�•�‡�•�–�‹���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ��

koji su na njima bili objavljeni. Obzirom da su web stranice bile pisane u HTML jeziku, njihova je 

�‹�•�–�‡�”�ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�� �„�‹�Ž�ƒ�� �•�‹�•�‹�•�ƒ�Ž�•�ƒ�ä�� ���‡�„�� �•�–�”�ƒ�•�‹�…�‡�� �•�—�� �„�‹�Ž�‡�� �•�–�ƒ�–�‹�«�•�‡�� �–�‡�� �Œ�‡�� �’�‘�•�‡�•�ƒ�†�� �–�”�‡�„�ƒ�Ž�‘�� �«�‡�•�ƒ�–�‹�� �‹��

�•�Œ�‡�•�‡�…�‹�•�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�� �„�‹�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�� �•�ƒ�� �•�Œ�‹�•�ƒ�� �„�‹�‘�� �’�”�‘�•�‹�Œ�‡�•�Œen. Zbog svega navedenog ova razvojna faza 

�•�‘�•�‹���‘�œ�•�ƒ�•�—�����‡�„���s�ä�r���–�‡���Œ�‘�Œ���•�‡���’�”�‹�†�Œ�‡�Ž�Œ�—�Œ�—���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹���•�ƒ�œ�‹�˜�‹���’�‘�’�—�–�����‡�„���•�ƒ�•�‘���œ�ƒ���«�‹�–�ƒ�•�Œ�‡�á���•�–�ƒ�–�‹�«�ƒ�•�����‡�„�á��

plitak Web  i tradicionalan Web.  

���‡�†�—�‰�‘�� �•�ƒ�•�‘�•�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� �•�‘�•�…�‡�’�–�� ���‡�„�ƒ�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‡�•�� �•�ƒ�� �‹�•�–�‡�”�‡�•�•�‹�•�� �œ�ƒ�Œ�‡�†�•�‹�…�ƒ�•�ƒ�á�� �„�”�‘�Œ�� �������� servera 

�æ�‹�”�‘�•�� �•�˜�‹�Œ�‡�–�ƒ�� �•�‡�’�”�‡�•�–�ƒ�•�‘�� �•�‡�� �’�‘�˜�‡�©�ƒ�˜�ƒ�‘�� �†�ƒ�� �„�‹�� �’�‘�«�‡�–�•�‘�•�� �s�{�{�u�ä�� �‰�‘�†�‹�•�‡�� �†�‘�•�‡�‰�•�—�‘�� �„�”�‘�Œ�•�—�� �’�‡�†�‡�•�‡�–��

(World Wide Web Consortium, 2004). U to je vrijeme jedini dostupni web preglednik sa 

�‰�”�ƒ�ˆ�‹�«�•�‹�•���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‹�•���•�—�«�‡�Ž�Œ�‡�•���‹���†�ƒ�Ž�Œ�‡���„�‹�‘�����‘�”�Ž�†���‹�†�‡���‡�„�ä�����‡�¯�—�–�‹�•�á���•�ƒ�•�‘���Œe on bio funkcionalan 

jedino na NeXT radnoj stanici, javila se potreba za w�‡�„���’�”�‡�‰�Ž�‡�†�•�‹�…�‹�•�ƒ���•�ƒ���‰�”�ƒ�ˆ�‹�«�•�‹�•���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‹�•��

�•�—�«�‡�Ž�Œ�‡�•�� �•�‘�Œ�‹�� �©�‡�� �•�‡�� �•�‘�©�‹��upotrebljavati  na platformama poput Unixa, Macintosha i Microsoft 

���‹�•�†�‘�™�•�ƒ�ä�����‘�–�‹�˜�‹�”�ƒ�•�‹���‹�†�‡�Œ�‘�•���‘���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�����‡�„om n�ƒ���‘�•�‘�„�•�‹�•���”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�‹�•�ƒ���„�”�‘�Œ�•�‹���•�—���‡�•�–�—�œ�‹�Œ�ƒ�•�–�‹�á��

mahom iz redova studenata, razvili vlastite web preglednike. Pregled najranijih web preglednika 

nalazi se u tablici 2.1. 

Od navedenih je w�‡�„���’�”�‡�‰�Ž�‡�†�•�‹�•�ƒ���•�ƒ�Œ�˜�‡�©�—���’�‘�’�—�Ž�ƒ�”�•�‘�•�–���•�–�‡�•�ƒ�‘�����‘�•�ƒ�‹�…���’�”�˜�‡�•�•�–�˜�‡�•�‘���œ�„�‘�‰���–�‘�‰�ƒ���æ�–�‘ 

�Œ�‡���’�‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�‘���”�ƒ�†���•�ƒ���–�”�‹���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‡���’�Ž�ƒ�–�ˆ�‘�”�•�‡�ä�����•�‹�•���–�‘�‰�ƒ�á���•�ƒ�†�”���ƒ�˜�ƒ�‘���Œ�‡���„�”�‘�Œ�•�‡���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹���’�‘�’�—�–��

�’�‘�†�”�æ�•�‡�� �œ�ƒ�� �˜�‹�†�‡�‘�� �œ�ƒ�’�‹�•�‡�á�� �œ�˜�—�•�á�� �‘�„�”�ƒ�•�…�‡�á�� �•�•�Œ�‹���•�‡�� �‘�œ�•�ƒ�•�‡�� �‹�� �†�ƒ�–�‘�–�‡�•�‡�� �•�ƒ�� �’�‘�†�ƒ�…�‹�•�ƒ�� �‘�� �’�‘�˜�‹�Œ�‡�•�–�‹��

�’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �æ�–�‘�� �‘�•�–�ƒ�Ž�‹��web preglednici u to vrijeme nisu imali (V�‡�–�–�‡�”�� �‡�–�� �ƒ�Ž�ä�á�� �s�{�{�v���ä�� ���� �‘���—�Œ�•�—��

�s�{�{�v�ä���‰�‘�†�‹�•�‡�á�����ƒ�”�…�����•�†�”�‡�‡�•�•�‡�•���Œ�‡���œ�ƒ�Œ�‡�†�•�‘���•�ƒ���•�‘�Ž�‡�‰�ƒ�•�ƒ���•�‘�Œ�‹���•�—���„�‹�Ž�‹���ƒ�•�‰�ƒ���‹�”�ƒ�•�‹���•�ƒ���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�—�����‘�•�ƒ�‹�…��

web preglednika te u suradnji sa Jamesom H. Clarkom utemeljio Mosaic Communications. Mjesec 

dana kasnije, organizacija je promijenila ime u Netscape Communications da bi sredinom 

prosinca iste godine objavila prvu verziju komercijalnog web preglednika Netscape Navigator. 

Razvoj brojnih web preglednika rezultirao je neredom u specifikaciji HTML jezika jer je svaki 

autor u istu dodavao �•�˜�‘�Œ�‡���–�ƒ�‰�‘�˜�‡�������ƒ�‰�‰�‡�–�–���‡�–���ƒ�Ž�ä�á���s�{�{�z���ä�����ƒ�•�‘���„�‹���”�‹�Œ�‡�æ�‹�‘���•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‹���’�”�‘�„�Ž�‡�•�á�����ƒ�•��

���‘�•�•�‘�Ž�Ž�›�� �Œ�‡�� �œ�ƒ�Œ�‡�†�•�‘�� �•�ƒ�� �•�‘�Ž�‡�‰�ƒ�•�ƒ�� �•�ƒ�’�”�ƒ�˜�‹�‘�� �’�‘�’�‹�•�� �•�ƒ�Œ�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�‹�Œ�‹�Š�� �–�ƒ�‰�‘�˜�ƒ�� �–�‡�� �—�� �•�‘�ƒ�—�–�‘�”�•�–�˜�—�� �•�ƒ��

Timom Berners-Leejem napisao i objavio novu specifikaciju jezika pod nazivom HTML 2.0 

(Berners-���‡�‡���‹�����‘�•�•�‘�Ž�Ž�›�á���s�{�{�w���ä�����ƒ�•�–���’�‘�’�—�Ž�ƒ�”�•�‘�•�–�‹�����‡�„�ƒ���’�‘�–�ƒ�•�•�—�‘���Œ�‡���’�”�—���ƒ�–�‡�Ž�Œ�‡���—�•�Ž�—�‰�ƒ���’�”�‹�•�–�—�’�ƒ��

Internetu (eng. Internet Service Providers, ISPs) da korisnicima ponude raznovrsne pakete koji 

su osim dial-�—�’�� �’�”�‹�•�Ž�Œ�—�«�•�ƒ�� �•�ƒ�� ���•�–�‡�”�•�‡�–�� �–�‡�� �•�‡�•�‘�Ž�‹�•�‘�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‹�Š�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�ƒ���•�ƒ�†�”���ƒ�˜�ƒ�Ž�‹�� �‹��web 

�’�”�‡�‰�Ž�‡�†�•�‹�•�ä�����”�˜�‹���–�ƒ�•�˜�‡���˜�”�•�–�‡���’�‘�•�—�†�‹�Ž�ƒ���Œ�‡���–�˜�”�–�•�ƒ�����’�”�›���’�‘�†���•�ƒ�œ�‹�˜�‘�•���÷���•�–�‡�”�•�‡�–���‹�•���–�Š�‡�����‘�š�ò�����
�‘�Ž�†�„�‡�”�‰�á��

1994). Sve navedeno dovelo je do globalizacije Weba.  
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���ƒ�„�Ž�‹�…�ƒ���t�ä�s�����”�‡�‰�Ž�‡�†���•�ƒ�Œ�”�ƒ�•�‹�Œ�‹�Š�����‡�„���’�”�‡�‰�Ž�‡�†�•�‹�•�ƒ���•�ƒ���‰�”�ƒ�ˆ�‹�«�•�‹�•���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‹�•���•�—�«�‡�Ž�Œ�‡�•�� 

Naziv web preglednika  Autor(i)  Ustanova Datum objave  ���‘�†�”���ƒ�•�‡���’�Ž�ƒ�–�ˆ�‘�”�•�‡ 

WorldWideWeb (Nexus) Tim Berners-Lee ���‘�•�•�‡�‹�Ž�����—�”�‘�’�±�‡�•���’�‘�—�”���Ž�ƒ�����‡�…�Š�‡�”�…�Š�‡��
���—�…�Ž�±�ƒ�‹�”�‡ (CERN) 

prosinac 1990. NeXTStep OS 

Erwise Kim Nyberg  
Teemu Rantanen  
Kati Suominen  
���ƒ�”�‹�����›�†�¡�•�•�ƒ�ƒ�•�Ž�ƒ�•�•�ƒ 

Helsinki University of Technology travanj 1992. Unix 

ViolaWWW Pei-Yuan Wei University of California, Berkeley travanj 1992. Unix 

Lynx Lou Montulli 
Michael Grobe  
Charles Rezac 

University of Kansas srpanj 1992. Unix 

tkWWW Joseph Wang Massachusetts Institute of Technology srpanj 1992. Unix 

MidasWWW Tony Johnson Stanford Linear Accelerator Center  studeni 1992. Unix 

Samba Nicola Pellow 
Robert Cailliau 

���‘�•�•�‡�‹�Ž�����—�”�‘�’�±�‡�•���’�‘�—�”���Ž�ƒ�����‡�…�Š�‡�”�…�Š�‡��
���—�…�Ž�±�ƒ�‹�”�‡ (CERN) 

�•�‹�Œ�‡�«�ƒ�•�Œ���s�{�{�u�ä Macintosh 

Mosaic Marc Andreessen 
Eric Bina 

National Center for Supercomputing 
Applications at the University of Illinois 

�˜�‡�Ž�Œ�ƒ�«�ƒ���s�{�{�u�ä Unix 

���Ž�‡�•�•�ƒ�•�†�ƒ�”�����‘�–�‹�© rujan 1993. Macintosh 

Chris Wilson 
Jon Mittelhauser 

rujan 1993. Microsoft Windows 

Cello Thomas R. Bruce Cornell Law School lipanj 1993. Microsoft Windows 

Arena Dave Raggett Hewlett-Packard, Bristol 1993. Unix 
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Eksponencijalan rast u broju korisnika i raznovrsnih web mjesta potaknuo je Berners-Leeja na 

�”�ƒ�œ�•�‹�æ�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡�� �‘�� �•�‡�œ�ƒ�˜�‹�•�•�‘�•��tijelu koje bi se bavilo osiguranjem kontinuiranog razvoja Weba. 

Stoga j�‡�� �’�‘�«�‡�–�•�‘�•�� �Ž�‹�•�–�‘�’�ƒ�†�ƒ�� �s�{�{�v�ä�� �‰�‘�†�‹�•�‡�� �—�œ�� �’�‘�–�’�‘�”�—�� ���—�”�‘�’�•�•�‡�� �•�‘�•�‹�•�‹�Œ�‡�� ���‡�•�‰�ä�� ���—�”�‘�’�‡�ƒ�•��

���‘�•�•�‹�•�•�‹�‘�•���� �‹�� �ƒ�‰�‡�•�…�‹�Œ�‡�� �ƒ�•�‡�”�‹�«�•�‘�‰�� �•�‹�•�‹�•�–�ƒ�”�•�–�˜�ƒ�� �‘�„�”�ƒ�•�‡�� �œ�ƒ�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�� �•�‘�˜�‹�Š�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�ƒ�� ������������

(kratica za eng. Defense Advanced Research Projects Agency) na MIT-u (kratica za eng. 

Massachusetts Institute of Technology) osnovao World Wide Web konzorcij (eng. World Wide 

Web Consortium, W3C). Konzorcij se danas sastoji od 375 organizacija iz cijelog svijeta (World 

���‹�†�‡�� ���‡�„�� ���‘�•�•�‘�”�–�‹�—�•�á�� �t�r�s�t���� �•�‘�Œ�‡�� �œ�ƒ�Œ�‡�†�•�‹�«�•�‹�•�� �•�•�ƒ�‰�ƒ�•�ƒ�� �”�ƒ�†�‡�� �•�ƒ�� �‘�„�Ž�‹�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�—�� �’�”�‡�’�‘ruka i 

�•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‹�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�æ�•�‡��infrastrukture  ���‡�„�ƒ�á�� �ƒ�� �•�˜�‡�� �•�� �…�‹�Ž�Œ�‡�•�� �’�‘�•�–�‹�œ�ƒ�•�Œ�ƒ�� �—�•�•�Ž�ƒ�¯�‡�•�‘�•�–�‹�� �‹��

suglasnosti u razvoju web mjesta.  

���� �•�ƒ�†�‘�Ž�ƒ�œ�‡�©�‘�Œ�� �•�—�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‘�Œ�� �ˆ�ƒ�œ�‹�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�ƒ�� �‘�†�� �•�–�ƒ�–�‹�«�•�‹�Š�� �™�‡�„�� �•�–�”�ƒ�•�‹�…�ƒ�� �’�”�‡�”�ƒ�•�Ž�ƒ�� �—�� �†�‹�•�ƒ�•�‹�«�•�‡�� �‹��

interaktivne web aplikacije namij�‡�•�Œ�‡�•�‡���‡�Ž�‡�•�–�”�‘�•�‹�«�•�‘�•���’�‘�•�Ž�‘�˜�ƒ�•�Œ�—���‹���—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�—���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡�•�ä�����‹�Ž�‘��

je to razdoblje Weba 1.5 kada se razvojna paradigma dominantno usmjerena na funkcionalnost 

�™�‡�„���•�Œ�‡�•�–�ƒ���’�‘�«�‡�Ž�ƒ���•�˜�‡���˜�‹�æ�‡���ˆ�‘�•�—�•�‹�”�ƒ�–�‹���•�ƒ�����‡�Ž�Œ�‡���‹���’�‘�–�”�‡�„�‡���•�”�ƒ�Œ�•�Œ�‹�Š���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�ä�� 

Paralelno sa nastankom novih web preglednika poput Netscape Navigatora i Internet Explorera, 

�”�ƒ�œ�˜�‹�Œ�ƒ�Ž�‹�� �•�—�� �•�‡�� �‹�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �Œ�‡�œ�‹�…�‹�� �•�‘�Œ�‹�� �•�—�� �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ�Ž�‹�� �•�•�”�‹�’�–�‹�”�ƒ�•�Œ�‡�� �•�ƒ�� �Œ�‡�†�•�‘�Œ�� �‘�†�� �•�–�”�ƒ�•�ƒ�� �—��

arhitekturi klijent -�’�‘�•�Ž�—���‹�–�‡�Ž�Œ�ä�� ���‹�•�ƒ�•�‹�«�•i HTML (eng. Dynamic HyperText Markup Language, 

DHTML) j�‡�� �’�”�‘�æ�‹�”�‡�•�Œ�‡�� �‘�’�‹�•�•�‘�‰�� �Œ�‡�œ�‹�•�ƒ�� ���������� �•�ƒ: a) �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•�� �Œ�‡�œ�‹�•�‘�•�� �•�‘�Œ�‹�� �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ��

skriptiranje na strani klijenta (pri mjerice JavaScript ili ActiveX), b) prezentacijskim jezikom 

namijenjenim opisu izgleda i formata pojedinih elemenata web stranice (primjerice stilski jezik 

Cascading Style Sheets, CSS) i  c) objektnim modelom dokumenta (eng. Document Object Model, 

���������� �•�‘�Œ�‹�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�‡�� �œ�ƒ�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�‹�”�ƒ�•�Œ�‡�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� ���’�’�Ž�‹�…�ƒ�–�‹�‘�•�� ���”�‘�‰�”�ƒ�•�•�‹�•�‰��

���•�–�‡�”�ˆ�ƒ�…�‡�á�����������á���ƒ���•�Ž�—���‹���†�‡�ˆ�‹�•�‹�”�ƒ�•�Œ�—���Ž�‘�‰�‹�«�•�‡���•�–�”�—�•�–�—�”�‡���Š�‹�’�‡�”�–�‡�•�•�–�—�ƒ�Ž�•�‘�‰���†�‘�•�—�•�‡�•�–�ƒ���‹���•�ƒ�«�‹�•�ƒ���•�‘�Œ�‹�•��

�•�‡�� �•�Œ�‹�•�‡�� �—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�� �–�‡�� �•�—�� �•�‡�� �’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�ä�� ���‡�„�� �•�–�”�ƒ�•�‹�…�‡�� �‹�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�”�ƒ�•�‡�� �’�‘�•�‘�©�—�� ����������-a su imale 

�•�‘�ˆ�‹�•�–�‹�…�‹�”�ƒ�•�‹�Œ�‹�� �†�‹�œ�ƒ�Œ�•�� �–�‡�� �•�—�� �„�‹�Ž�‡�� �•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�‡�� �‘�†�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�–�‹�˜�•�‹�Š�� �‡�Ž�‡�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �’�‘�’�—�–�� �’�ƒ�†�ƒ�Œ�—�©�‹�Š��

izbornika, animiranog teksta i slika, elemenata navigacije (gumbi) koji mijenjaju izgled kada se 

�•�‹�æ�‡�•���’�”�‹�Œ�‡�¯�‡ �’�”�‡�•�‘���•�Œ�‹�Š���‹���•�Ž�‹�«�•�‹�Š���‡�ˆ�‡�•�ƒ�–�ƒ�ä�� 

���ƒ�‘�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�•�‘�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�‡�� �•�‘�Œ�‡�� �‘�†�”�‡�¯�—�Œ�‡�� �ˆ�‘�”�•�ƒ�–�� �‹�� �•�‹�•�–�ƒ�•�•�—�� �œ�ƒ�� �’�”�‘�•�Ž�Œ�‡�¯�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�� �™�‡�„��

�’�‘�•�Ž�—���‹�–�‡�Ž�Œ�‹�•�ƒ�� �‘�†�� �•�–�”�ƒ�•�‡�� �•�Ž�‹�Œ�‡�•�–�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� ���‘�•�•�‘�•�� �
�ƒ�–�‡�™�ƒ�›�� ���•�–�‡�”�ˆ�ƒ�…�‡�á�� ���
������ �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�‡�� �•�—�� �•�•�”�‹�’�–�‡��

�•�ƒ�Œ�«�‡�æ�©�‡���’�‹�•�ƒ�•�‡���—���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•���Œ�‡�œ�‹�…�‹�•�ƒ�����‡�”�Ž���‹���������ª�ª�����
�—�•�†�ƒ�˜�ƒ�”�ƒ�•�á���s�{�{�x���ä�����ƒ�Ž�‹�†�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ��

�—�•�‡�•�‡�•�‹�Š�� �—�� �‘�„�”�ƒ�œ�ƒ�…�� �‹�� �„�”�‘�Œ�ƒ�«�� �’�‘�•�Œ�‡�–�ƒ�� �•�—�� �•�ƒ�•�‘�� �•�‡�•�‹�� �‘�†�� �’�”�‹�•�Œ�‡�”�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�� �•�—�� ���
���� �•�•�”�‹�’�–�‡�� �„�‹�Ž�‡��

upotrebljavane. Razvoj opisnog jezika XML (kratica za eng. eXtensible Markup Language) 

namijenjenog definiranju, prijenosu, validaciji i interpretaciji podataka na Webu te programskih 

�Œ�‡�œ�‹�•�ƒ���‘�”�‹�Œ�‡�•�–�‹�”�ƒ�•�‹�Š���•�•�”�‹�’�–�‹�”�ƒ�•�Œ�—���•�ƒ���•�–�”�ƒ�•�‹���’�‘�•�Ž�—���‹�–�‡�Ž�Œ�ƒ���•�ƒ�‘���æ�–�‘���•�—�����‡�”�Ž�á�������������•�”�ƒ�–�‹�…�ƒ���œ�ƒ��eng. PHP: 
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Hypertext Preprocessor), ASP (kratica za eng. Active Server Pages), JSP (kratica za eng. Java 

���‡�”�˜�‡�”�����ƒ�‰�‡�•���á�����—�„�›�á�����›�–�Š�‘�•���‹�����‘�Ž�†�	�—�•�‹�‘�•���‘�•�‘�‰�—�©�‹�‘���Œ�‡���‰�‡�•�‡�”�‹�”�ƒ�•�Œ�‡���†�‹�•�ƒ�•�‹�«�•�‹�Š���™�‡�„���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���œ�ƒ��

�—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡�•���‹���‡�Ž�‡�•�–�”�‘�•�‹�«ko poslovanje.  

���ƒ�•�‘�� �„�‹�� �•�‡�� �”�‹�Œ�‡�æ�‹�‘�� �’�”�‘�„�Ž�‡�•�� �†�‡�…�‡�•�–�”�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‘�•ti web mjesta na kojima su jedino pojedinci sa 

�”�ƒ�œ�˜�‹�Œ�‡�•�‹�•�� �–�‡�Š�•�‹�«�•�‹�• �˜�Œ�‡�æ�–�‹�•�ƒma �•�‘�‰�Ž�‹�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‹�˜�ƒ�–�‹�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡�á�� �•�”�‡�†�‹�•�‘�•�� �†�‡�˜�‡�†�‡�•�‡�–�‹�Š�� �‰�‘�†�‹�•�ƒ��

�’�”�‘�æ�Ž�‘�‰�� �•�–�‘�Ž�Œ�‡�©�ƒ�� �”�ƒ�œ�˜�‹�Ž�‹�� �•�—�� �•�‡�� �•�—�•�–�ƒ�˜�‹�� �œ�ƒ�� �—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡�•�� �•�ƒ�� ��ebu (eng. Web Content 

Management Systems, WCMSs). U �’�‘�«�‡�–�•�—���Œ�‡���•�Œ�‹�Š�‘�˜�ƒ���•�˜�”�Š�ƒ���„�‹�Ž�ƒ���‘�•�‘�‰�—�©�‹�–�‹���•�”�ƒ�Œ�•�Œ�‹�•���•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ��

�†�ƒ���–�‡�•�‡�Ž�Œ�‡�•���—�•�ƒ�’�”�‹�Œ�‡�†���†�‡�ˆ�‹�•�‹�”�ƒ�•�‹�Š���’�”�‡�†�Ž�‘���ƒ�•�ƒ���„�”�œ�‘���‹���Œ�‡�†�•�‘�•�–�ƒ�˜�•�‘���‰�‡�•�‡�”�‹�”�ƒ�Œ�—���™�‡�„���•�–�”�ƒ�•�‹�…�‡���–�‡���•�ƒ��

�•�Œ�‹�Š���†�‘�†�ƒ�Œ�—���•�‘�˜�‡���‹�Ž�‹���•�‘�†�‹�ˆ�‹�…�‹�”�ƒ�Œ�—���’�‘�•�–�‘�Œ�‡�©�‡���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡�ä�����„�œ�‹�”�‘�•���†�ƒ���Œ�‡���•�•�ƒ�Ž�ƒ�„�‹�Ž�•�‘�•�–���Œ�‡�†�•�ƒ���‘�†���˜�ƒ���•�‹�Œ�‹�Š��

pr�‡�†�•�‘�•�–�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� �œ�ƒ�� �—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡�•�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡�•�� �•�ƒ��W�‡�„�—�á�� �—�� �•�ƒ�•�•�‹�Œ�‹�•�� �•�—�� �‹�•�ƒ�«�‹�…�ƒ�•�ƒ�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�‡��

�ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�� �’�”�‘�æ�‹�”�‡�•�‡�� �•�ƒ�� �•�‘�†�—�Ž�‡�� �œ�ƒ�� �—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡�� �˜�‡�”�œ�‹�Œ�ƒ�•�ƒ�� �†�‘�•�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�á�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�Ž�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�—��

�•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�á�� �ƒ�•�‹�•�•�”�‘�•�—�� �•�‘�•�—�•�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�—�� ���ˆ�‘�”�—�•i���á�� �‰�ƒ�Ž�‡�”�‹�Œ�‡�� �•�Ž�‹�•�ƒ�� �‹�� �•�Ž�‹�«�•�‘�ä�� ���•�‹�•�� �–�‘�‰�ƒ�á�� �œ�„�‘�‰�� �•voje su 

�ˆ�Ž�‡�•�•�‹�„�‹�Ž�•�‘�•�–�‹���«�‡�•�–�‘���„�‹�Ž�‹���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�‹���œ�ƒ���‹�œ�”adu web portala i web trgovina. 

���„�”�œ�‘�� �•�ƒ�•�‘�•�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�� ���‡�„�ƒ�� �—�œ�‡�‘�� �•�ƒ�Š�ƒ�á�� �’�‘�•�Ž�‘�˜�•�‡�� �•�—�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �’�”�‡�’�‘�œ�•�ƒ�Ž�‡�� �•�Œ�‡�‰�‘�˜��

�’�‘�–�‡�•�…�‹�Œ�ƒ�Ž�� �œ�ƒ�� �‘�‰�Ž�ƒ�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�� �’�”�‘�†�ƒ�Œ�—�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�ä�� ���”�˜�ƒ�� �•�‡�¯�—�� �•�Œ�‹�•�ƒ�� �Œ�‡�� �„�‹�Ž�ƒ�� �‘�•�Ž�‹�•�‡�� �•�•�Œ�‹���ƒ�”�ƒ�� �•�‘ju je 

1994. godine osnovao Jeff Bezos pod nazivom Cadabra da bi istu samo godinu dana kasnije 

�’�”�‡�‹�•�‡�•�‘�˜�ƒ�‘�� �—�� ���•�ƒ�œ�‘�•�ä�…�‘�•�ä�� ���‡�–�� �‰�‘�†�‹�•�‡�� �•�ƒ�•�•�‹�Œ�‡�á�� �«�ƒ�•�‘�’�‹�•�� ���‹�•�‡�� �Œ�‡�� ���‡�œ�‘�•�ƒ�� �’�”�‘�‰�Ž�ƒ�•�‹�‘�� �‘�•�‘�„�‘�•��

�‰�‘�†�‹�•�‡�� �œ�„�‘�‰�� �—�•�’�Œ�‡�æ�•�‘�‰�� �’�‘�•�Ž�‘�˜�•�‘�‰�� �•�‘�†�‡�Ž�ƒ�� �‹�� �’�‘�’�—�Ž�ƒ�”�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‘�•�Ž�‹�•�‡�� �•�—�’�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �����ƒmo, 1999). U 

�•�‡�¯�—�˜�”�‡�•�‡�•�—�� �Œ�‡�� �•�‘�•�’�ƒ�•�‹�Œ�ƒ�� �œ�•�ƒ�–�•�‘�� �’�”�‘�æ�‹�”�‹�Ž�ƒ�� �•�˜�‘�Œ�� �ƒ�•�‘�”�–�‹�•�ƒ�•�� �–�‡�� �•�‡�� �”�ƒ�œ�˜�‹�Ž�ƒ�� �—�� �Œ�‡�†�•�—�� �‘�†��

najpopularnijih online trgovina u svijetu.  

���‘�–�ƒ�•�•�—�–�‡�� �—�•�’�Œ�‡�Š�‘�•�� ���•�ƒ�œ�‘�•�ƒ�� �‹�� �’�‘�”�ƒ�•�–�‘�•�� �•�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�ƒ�� �ˆ�‘�•�†�‘�˜�ƒ�� �”�‹�œ�‹�«�•�‘�‰�� �•�ƒ�’�‹�–�ƒ�Ž�ƒ�á�� �„�”�‘�Œ�•�‡�� �•�—��

organizacije krajem devedesetih �‰�‘�†�‹�•�ƒ�� �’�”�‘�æ�Ž�‘�‰�� �•�–�‘�Ž�Œ�‡�©�ƒ�� �‘�†�Ž�—�«�‹�Ž�‡�� �•�˜�‘�Œ�‡�� �’�‘�•�Ž�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �–�‡�•�‡�Ž�Œ�‹�–�‹�� �•�ƒ��

���‡�„�—�ä�� ���‹�Œ�‡�«�� �Œ�‡�� �‘�� �–�ƒ�•�‘�œ�˜�ƒ�•�‹�•��dot-com �•�‘�•�’�ƒ�•�‹�Œ�ƒ�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�•�ƒ�� �Œ�‡�� �„�‹�‘�� �…�‹�Ž�Œ�� �—�� �æ�–�‘�� �•�”�ƒ�©�‡�•�� �’�‡�”�‹�‘�†�—��

�˜�”�‡�•�‡�•�ƒ�� �•�‘�•�‘�’�‘�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�–�‹�� �–�”���‹�æ�–�‡�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‡�� �•�‹�æ�‡�� �–�‡�� �•�‡�� �‘�„�‘�‰�ƒ�–�‹�–�‹�� �’�”�‘�†�ƒ�Œ�‘�•�� �†�‹�‘�•�‹�…�ƒ�ä�� ���‡�œ�� �‘�„�œ�‹�”�ƒ�� �•�ƒ��

�«�‹�•�Œ�‡�•�‹�…�—���æ�–�‘���•�—���•�Œ�‹�Š�‘�˜�‡���’�‘�†�—�œ�‡�–�•�‹�«�•�‡���‹�†�‡�Œ�‡���—�‰�Ž�ƒ�˜�•�‘�•���„�‹�Ž�‡���•�‘�†�‡�”�•�‡���‹���’�”�‘�ˆ�‹�–�ƒ�„�‹�Ž�•�‡�á���‰�‘�–�‘�˜�‘���•�‹�Œ�‡�†�•�ƒ��

�•�‘�•�’�ƒ�•�‹�Œ�ƒ�� �•�‹�Œ�‡�� �‹�•�ƒ�Ž�ƒ�� �”�ƒ�œ�”�ƒ�¯�‡�•�� �†�—�‰�‘�”�‘�«�•�‹�� �’�‘�•�Ž�‘�˜�•�‹�� �’�Ž�ƒ�•�ä�� ���‘�†�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �’�”�‡�ˆ�‹�•�•�ƒ�� �÷�‡-�ò�� �‹���‹�Ž�‹�� �•�—�ˆ�‹�•�•�ƒ��

�÷�ä�…�‘�•�ò���—���•�ƒ�œ�‹�˜���•�‘�•�’�ƒ�•�‹�Œ�‡���Œ�‡���„�‹�Ž�‘���’�‡�”�…�‹�’�‹�”�ƒ�•�‘���•�ƒ�‘���’�‘�œ�‹�–�‹�˜�•�ƒ���’�”�‘�•�Œ�‡�•�ƒ���—���’�‘�•�Ž�‘�˜�ƒ�•ju te je nerijetko 

�•�ƒ�‰�”�ƒ�¯�‹�˜�ƒ�•�‘�� �’�‘�”�ƒ�•�–�‘�•�� �…�‹�Œ�‡�•�‡�� �†�‹�‘�•�‹�…�ƒ�� �����‹�Ž�Ž�‹�•�á�� �t�r�s�s���ä�� ���Ž�ƒ�‰�ƒ�«�‹�� �•�‡�� �˜�‹�æ�‡�� �•�‹�•�—�� �’�‘�—�œ�†�ƒ�Ž�‹�� �—�� �•�Ž�ƒ�•�‹�«�•�‡��

�’�‘�•�ƒ�œ�ƒ�–�‡�Ž�Œ�‡�� �’�‘�•�Ž�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �˜�‡�©�� �•�—�� �•�˜�‘�Œ�‡�� �‘�†�Ž�—�•�‡�� �–�‡�•�‡�Ž�Œ�‹�Ž�‹�� �•�ƒ�� �—�˜�Œ�‡�”�‡�•�Œ�‹�•�ƒ�� �‘�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�æ�•�‘�•�� �•�ƒ�’�”�‡�–�•�—�ä��

���‡�¯�—�–�‹�•�á�� �–�ƒ�•�ƒ�˜�� �Œ�‡�� �‘�„�Ž�‹�•�� �’�‘�•�Ž�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �„�‹�‘�� �•�”�ƒ�–�•�‘�‰�� �˜�‹�Œ�‡�•a. NASDAQ (kratica za eng. National 

���•�•�‘�…�‹�ƒ�–�‹�‘�•�� �‘�ˆ�� ���‡�…�—�”�‹�–�‹�‡�•�� ���‡�ƒ�Ž�‡�”�•�� ���—�–�‘�•�ƒ�–�‡�†�� ���—�‘�–�ƒ�–�‹�‘�•���� �•�‘�•�’�‘�œ�‹�–�•�‹�� �‹�•�†�‡�•�•�� �•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�� �‘�†�� �†�‹�‘�•�‹�…�ƒ��

dot-�…�‘�•���•�‘�•�’�ƒ�•�‹�Œ�ƒ���Œ�‡���s�r�ä���‘���—�Œ�•�ƒ���t�r�r�r�ä���‰�‘�†�‹�•�‡���†�‘�•�‡�‰�•�—�‘���•�˜�‘�Œ�—���•�ƒ�Œ�˜�‹�æ�—���–�‘�«�•�—���†�ƒ���„�‹���†�‘���Ž�‹�•�–�‘�’�ƒ�†�ƒ��

�t�r�r�t�ä���‰�‘�†�‹�•�‡���œ�ƒ�„�‹�Ž�Œ�‡���‹�‘���’�ƒ�†���‘�†���y�z�¨ �����—�‰�‡�•�á���t�r�s�s���ä�����„�‘�‰���†�”�ƒ�•�–�‹�«�•�‘�‰���’�ƒ�†�ƒ���…�‹�Œ�‡�•�ƒ���†�‹�‘�•�‹�…�ƒ�á���˜�‡�©�‹�•�ƒ��

dot-com kompanija je preuzeto od strane konkurencije ili su u potpunosti u�‰�ƒ�æ�‡�•�‡. Kompanije 
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�•�‘�Œ�‡�� �•�—�� �—�•�’�Œ�‡�Ž�‡�� �’�”�‡���‹�˜�Œ�‡�–�‹�� �•�”�ƒ�Š�� �•�—�� �‹�� �†�ƒ�•�ƒ�•�� �˜�‘�†�‡�©�‡�� �—�� �‰�”�ƒ�•�ƒ�•�ƒ�� �•�˜�‘�Œ�‡�‰�� �†�Œ�‡�Ž�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�ä�� ���•�‹�•�� ���•�ƒ�œ�‘�•�ƒ�á��

�•�‡�¯�—���•�Œih se ubrajaju eBay i Google.   

Popularno aukcijsko web mjesto eBay utemeljio je Pierre Omidyar u rujnu 1995. godine pod 

nazivom AuctionWeb. Prva stvar koja je bila prodana putem tog web mjesta je bio pokvareni 

�Ž�ƒ�•�‡�”�•�•�‹�� �’�‘�•�ƒ�œ�‹�˜�ƒ�«�� �œ�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �Œ�‡�� �•olekcionar izdvojio iznos od 14,83 dolara (Peragine i Russell, 

�t�r�s�s���ä�����ƒ�•�‘���Œ�‡���’�‘�’�—�Ž�ƒ�”�•�‘�•�–���™�‡�„���•�Œ�‡�•�–�ƒ���”�ƒ�•�Ž�ƒ�á�����•�‹�†�›�ƒ�”���Œ�‡���‘�†�Ž�—�«�‹�‘���œ�ƒ�•�—�’�‹�–�‹���†�‘�•�‡�•�—���‡�…�Š�‘�„�ƒ�›�ä�…�‘�•��

�•�ƒ�‘���•�•�”�ƒ�©�‡�•�‹���‘�„�Ž�‹�•���•�ƒ�œ�‹�˜�ƒ���•�Œ�‡�‰�‘�˜�‡��konzultantske tvrtke Echo Bay Technology Group. Obzirom da 

�Œ�‡���–�ƒ���†�‘�•�‡�•�ƒ���˜�‡�©���„�‹�Ž�ƒ���œ�ƒ�—�œ�‡�–�ƒ�á�����•�‹�†�›�ƒ�”���Œ�‡���†�‘�†�ƒ�–�•�‘���•�•�”�ƒ�–�‹�‘���•�ƒ�œ�‹�˜���–�‡���Œ�‡���–�ƒ�•�‘���”�‘�¯�‡�•���‡���ƒ�›�ä�…�‘�•���•�‘�Œ�‹���Œ�‡��

predstavljen javnosti u rujnu 1998. godine (Peragine i Russell, 2011). Premda se ponuda eBay-a 

�—�� �’�‘�«�‡�–�•�—�� �•�ƒ�•�–�‘�Œ�ƒ�Ž�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�� �‘�†�� �•�‘�Ž�‡�•�…�‹�‘�•�ƒ�”�•�•�‹�Š�� �’�”�‡�†�•�‡�–�ƒ�á�� �’�”�‘�æ�‹�”�‡�•�Œ�‡�� �ƒ�•�‘�”�–�‹�•�ƒ�•�ƒ�� �†�‘�˜�‡�Ž�‘�� �Œ�‡�� �†�‘ 

�œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‘�‰�� �’�‘�•�Ž�‘�˜�•�‘�‰�� �”�ƒ�•�–�ƒ�� �•�‘�•�’�ƒ�•�‹�Œ�‡�ä�� ���ƒ�•�‘�� �„�‹�� �œ�ƒ�æ�–�‹�–�‹�‘�� �•�˜�‘�Œ�‡�� �•�Ž�‹�Œ�‡�•�–�‡�� �‘�†�� �’�”�‹�Œ�‡�˜�ƒ�”�ƒ�á�� �‡���ƒ�›�� �Œ�‡�� �—��

�•�˜�‹�„�•�Œ�—�� �s�{�{�{�ä�� �‰�‘�†�‹�•�‡�� �•�—�’�‹�‘�� ���‹�Ž�Ž�’�‘�‹�•�–�� �–�‡�� �‰�ƒ�� �‹�•�–�‡�‰�”�‹�”�ƒ�‘�� �•�ƒ�‘�� �•�Ž�—���„�‡�•�‹�� �‘�„�Ž�‹�•�� �’�Ž�ƒ�©�ƒ�•�Œ�ƒ�ä�� ���� �‘���—�Œ�•�—��

�•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‡�� �‰�‘�†�‹�•�‡�� �•�ƒ�•�–�ƒ�‘�� �Œ�‡�� ���ƒ�›���ƒ�Ž�� �•�‘�Œ�‹�� �Œ�‡�� �æ�–�‹�–�‹�‘�� �•�‹�‰�—�”�•�‘�•�–�� �•�—�’�ƒ�…�ƒ�� �–�ƒ�•�‘��da je tijekom provedbe 

online transakcije od njih zahtijevao unos CAPTCHA (kratica za eng. Completely Automated 

Public Turing test to tell Computers and Humans Apart) znakova. PayPal je ubrzo postao 

�‘�•�‹�Ž�Œ�‡�•�ƒ�� �•�‡�–�‘�†�ƒ�� �’�Ž�ƒ�©�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�‘�Œom se �•�‘�”�‹�•�–�‹�Ž�ƒ�� �˜�‡�©�‹�•�ƒ�� �‡���ƒ�›�� �•lijenata. Stoga je eBay u listopadu 

�t�r�r�t�ä�� �‰�‘�†�‹�•�‡�� �•�—�’�‹�‘�� ���ƒ�›���ƒ�Ž�� �•�‘�Œ�‹�� �Œ�‡�� �—�� �•�ƒ�†�‘�Ž�ƒ�œ�‡�©�‹�•�� �‰�‘�†�‹�•�ƒ�•�ƒ�� �’�‘�•�–�ƒ�‘�� �•�‹�•�‘�•�‹�•�� �œ�ƒ�� �•�‹�‰�—�”�ƒ�•�� �‘�„�Ž�‹�•��

�’�Ž�ƒ�©�ƒnja na Webu (McDougall, 2007).  

���•�Ž�‹�•�‡�� �–�”�‰�‘�˜�‹�•�‡�� �•�‹�•�—�� �„�‹�Ž�‹�� �Œ�‡�†�‹�•�‹�� �•�ƒ�«�‹�•�� �•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �•�—�� �’�‘�•�Ž�‘�˜�•�‡�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �’�‘�•�—�æ�ƒ�˜�ƒ�Ž�‡�� �†�‘�’�”�‹�Œ�‡�–�‹�� �†o 

potencijalnih kupaca. Usporedo sa razvojem web preglednika, nastajali su i web portali koji su 

prilikom instalacije web preglednika postavljani kao �’�‘�«�‡�–�•�‘�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�‘. Web portal je 

�•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�ƒ���˜�”�•�–�ƒ���™�‡�„���•�Œ�‡�•�–�ƒ���•�‘�Œ�‡���‘�„�Œ�‡�†�‹�•�Œ�ƒ�˜�ƒ���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���•�ƒ���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š���‹zvora te korisnicima nudi 

�æ�‹�”�‘�•�‹���•�’�‡�•�–�ƒ�”���†�‘�†�ƒ�–�•�‹�Š���—�•�Ž�—�‰�ƒ�ä�����‘�•�–�‘�Œ�‡���†�˜�‹�Œ�‡���˜�”�•�–�‡���™�‡�„���’�‘�”�–�ƒ�Ž�ƒ�ã���Š�‘�”�‹�œ�‘�•�–�ƒ�Ž�•�‹���‹���˜�‡�”�–�‹�•�ƒ�Ž�•�‹���’�‘�”�–�ƒ�Ž�‹��

�����‹�ƒ�‘���‹�����ƒ�•�‰�—�’�–�ƒ�á���t�r�r�w���ä�����‘�”�‹�œ�‘�•�–�ƒ�Ž�•�‹���’�‘�”�–�ƒ�Ž�‹���•�—���—�•�•�Œ�‡�”�‡�•�‹���’�”�‡�•�ƒ���æ�‹�”�‘�Œ���œ�ƒ�Œ�‡�†�•�‹�…�‹���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�ä�����•�‹�•��

�æ�–�‘���’�”�‡�œ�‡�•�–�‹�”�ƒ�Œ�—���˜�‹�Œ�‡�•�–�‹���‹���•�‘�˜�‘�•�–�‹ �‹�œ���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š���‹�•�–�‡�”�‡�•�•�‹�Š���’�‘�†�”�—�«�Œ�ƒ�á���•�ƒ�†�”���‡���‹���—�•�Ž�—�‰�‡���’�‘�’�—�–���–�”�ƒ���‹�Ž�‹�…�‡�á��

�‡�Ž�‡�•�–�”�‘�•�‹�«�•�‡���’�‘�æ�–�‡�á���˜�”�‡�•�‡�•�•�•�‡���’�”�‘�‰�•�‘�œ�‡�á���–�‡�«�ƒ�Œ�•�‡���Ž�‹�•�–�‡���‹���•�Ž�‹�«�•�‘�ä�������†�”�—�‰�‡���•�–�”�ƒ�•�‡�á���˜�‡�”�–�‹�•�ƒ�Ž�•�‹���’�‘�”�–�ƒ�Ž�‹��

�’�”�—���ƒ�Œ�—���—�•�•�‘���•�’�‡�…�‹�Œ�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‡���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���‹���—�•�Ž�—�‰�‡���•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‡���•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‘�Œ���•�•�—�’�‹�•�‹���•�‘�”�‹�•�•ika. Dok 

�Š�‘�”�‹�œ�‘�•�–�ƒ�Ž�•�‹�� �’�‘�”�–�ƒ�Ž�‹�� �•�—�†�‡�� �‘�–�˜�‘�”�‡�•�� �’�”�‹�•�–�—�’�� �•�˜�‹�•�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�á�� �œ�ƒ�� �’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�•�Œ�‡�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‹�•�ƒ��

�˜�‡�”�–�‹�•�ƒ�Ž�•�‘�‰���’�‘�”�–�ƒ�Ž�ƒ���Œ�‡���•�ƒ�Œ�«�‡�æ�©�‡���’�‘�–�”�‡�„�•�‘���‹�•�ƒ�–�‹���‘�–�˜�‘�”�‡�•���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‹���”�ƒ�«�—�•�ä 

�
�‘�‘�‰�Ž�‡�� �Œ�‡�� �•�ƒ�•�–�ƒ�‘�� �–�‹�Œ�‡�•�‘�•�� �s�{�{�x�ä�� �‰�‘�†�‹�•�‡�� �•�ƒ�‘�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�•�‹�� �’�”�‘�Œ�‡�•�–�� �†�˜�‘�Œ�‹�…�‡�� �’�‘�•�Ž�‹�Œ�‡�†�‹�’�Ž�‘�•�ƒ�•�ƒ�–a 

�•�˜�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�ƒ�� ���–�ƒ�•�ˆ�‘�”�†�ä�� ���ƒ�‘�� �•�ƒ�•�–�ƒ�˜�•�‹�� �†�‹�‘�� ���ƒ�…�•���—�„�� �–�”�ƒ���‹�Ž�‹�…�‡�á�� ���ƒ�”�”�›�� ���ƒ�‰�‡�� �‹�� ���‡�”�‰�‡�›�� ���”�‹�•�� �•�—��

�‹�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�”�ƒ�Ž�‹�� �”�‡�•�—�”�œ�‹�˜�•�‹�� �ƒ�Ž�‰�‘�”�‹�–�ƒ�•�� ���ƒ�‰�‡���ƒ�•�•�� �•�‘�Œ�‹�� �Œ�‡�� �’�”�‹�†�”�—���‹�˜�ƒ�‘�� �’�‘�•�†�‡�”�� �•�˜�ƒ�•�‘�•��

�Š�‹�’�‡�”�–�‡�•�•�–�—�ƒ�Ž�•�‘�•�� �†�‘�•�—�•�‡�•�–�—�� �•�� �…�‹�Ž�Œ�‡�•�� �•�Œ�‡�”�‡�•�Œ�ƒ�� �•�Œ�‡�‰�‘�˜�‡�� �”�‡�Ž�ƒ�–�‹�˜�•�‡�� �˜�ƒ���•�‘�•�–�‹�ä�� ���‘�”�‹�•�–�‡�©�‹�� �”�ƒ�œ�†�‹�‘bu 

�˜�Œ�‡�”�‘�Œ�ƒ�–�•�‘�•�–�‹�á�� ���ƒ�‰�‡���ƒ�•�•�� �Œ�‡�� �‰�‡�•�‡�”�‹�”�ƒ�‘�� �Š�‹�Œ�‡�”�ƒ�”�Š�‹�Œ�—�� �”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�ƒ�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �’�”�‡�•�ƒ�� �’�‘�’�—�Ž�ƒ�”�•�‘�•�–�‹��
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�’�‘�˜�‡�œ�•�‹�…�ƒ�������ƒ�‰�‡���‡�–���ƒ�Ž�ä�á���s�{�{�{���ä�����‘�Ž�‘���ƒ�Œ���’�‘�Œ�‡�†�‹�•�‘�‰���†�‘�•�—�•�‡�•�–�ƒ���—���Š�‹�Œ�‡�”�ƒ�”�Š�‹�Œ�‹���”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�ƒ���’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ��

�„�‹�‘�� �Œ�‡�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�� �„�”�‘�Œ�‡�•�� �’�‘�˜�‡�œ�•�‹�…�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �•�—�� �•�ƒ�� �•�Œ�‡�‰�ƒ�� �—�’�—�©�‹�˜�ƒ�Ž�‡�ä�� ���ƒ�•�—prot tome, popularne web 

�–�”�ƒ���‹�Ž�‹�…�‡���‹�œ���–�‘�‰���˜�”�‡�•�‡�•�ƒ�����ƒ�Š�‘�‘�è���‹�����Ž�–�ƒ�˜�‹�•�–�ƒ���•�—���”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�‡���’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���”�ƒ�•�‰�‹�”�ƒ�Ž�‡���’�”�‡�•�ƒ���—�«�‡�•�–�ƒ�Ž�‘�•�–�‹��

�’�‘�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �–�”�ƒ���‡�•�‘�‰�� �’�‘�Œ�•�ƒ�� �—�� �Š�‹�’�‡�”�–�‡�•�•�–�—�ƒ�Ž�•�‘�•�� �†�‘�•�—�•�‡�•�–�—�ä�� ���‡�¯�—�–�‹�•�á�� �‹�•�’�‘�•�–�ƒ�˜�‹�Ž�‘�� �•�‡�� �Œ�‡�� �†�ƒ��

���ƒ�‰�‡���ƒ�•�•���ƒ�Ž�‰�‘�”�‹�–�ƒ�•���˜�”�ƒ�©�ƒ���”�‡�Ž�‡�˜�ƒ�•�–�•�‹�Œ�‡���”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�‡���’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���‘�†���•�˜�‹�Š���‘�•�–�ƒ�Ž�‹�Š��web �–�”�ƒ���‹�Ž�‹�…�ƒ�������”�‹�•��

i Page, 1998).  

���‹�Œ�‡�•�‘�•���s�{�{�y�ä���‰�‘�†�‹�•�‡���–�”�ƒ���‹�Ž�‹�…�ƒ���•�‹�Œ�‡�•�Œ�ƒ���•�ƒ�œ�‹�˜���—���
�‘�‘�‰�Ž�‡���•�‘�Œ�‹���’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ���•�ƒ�–�‡�•�ƒ�–�‹�«�•�‹���’�‘�Œ�ƒ�•���œ�ƒ���„�”�‘�Œ��

�Œ�‡�†�ƒ�•���‹���•�–�‘�–�‹�•�—���•�—�Ž�ƒ���–�‡���•�ƒ���–�ƒ�Œ���•�ƒ�«�‹�•���”�‡�ˆ�Ž�‡�•�–�‹�”�ƒ���•�‹�•�‹�Œ�—���•�‘�•�’�ƒ�•�‹�Œ�‡��- organizirati naizgled �„�‡�•�•�‘�•�ƒ�«�•u 

�•�‘�Ž�‹�«�‹�•u informacija na Internetu (Google, 2012). Godinu dana kasnije, PC Magazine je proglasio 

Google najboljom w�‡�„���–�”�ƒ���‹�Ž�‹�…�‘�•���–�‡���‰�ƒ���—�˜�”�•�–�‹�‘���•�‡�¯�—���s�r�r���•�ƒ�Œ�„�‘�Ž�Œ�‹�Š��web lokacija (Google, 2012). U 

lipnju 2000. godine, Google objavljuje indeks sa milijardu URL-�‘�˜�ƒ�� �–�‡�� �–�‹�•�‡�� �’�‘�•�–�ƒ�Œ�‡�� �‹�� �•�Ž�—���„�‡�•�‘��

�•�ƒ�Œ�˜�‡�©�ƒ��w�‡�„�� �–�”�ƒ���‹�Ž�‹�…�ƒ�� �•�ƒ�� �•�˜�‹�Œ�‡�–�—�� ���
�‘�‘�‰�Ž�‡�á�� �t�r�s�t���ä�� �,�‡�–�‹�”�‹�� �•�Œ�‡�•�‡�…�ƒ�� �•�ƒ�•�•�‹�Œ�‡�á�� �
�‘�‘�‰�Ž�‡�� �’�‘�•�”�‡�©�‡��

�•�ƒ�•�‘�’�‘�•�Ž�—���•�‹�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�� �‘�‰�Ž�ƒ�•�ƒ�� �’�‘�†�� �•�ƒ�œ�‹�˜�‘�•�� ���†���‘�”�†�•�� �•�‘�Œ�‹�� �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ�� �•�˜�ƒ�•�‘�•�‡�� �†�ƒ�� �•�ƒ��

�Œ�‡�†�•�‘�•�–�ƒ�˜�ƒ�•���•�ƒ�«�‹�•���•�”�‡�‹�”�ƒ���‘�‰�Ž�ƒ�•���–�‡���‰�ƒ���‘�œ�•�ƒ�«�‹���•�Ž�Œ�—�«�•�‹�•���”�‹�Œ�‡�«�‹�•�ƒ�ä�����˜�ƒ�•�‹���’�—�–���•�ƒ�†�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹���—���–�”�ƒ���‹�Ž�‹�…�—��

�—�’�‹�æ�—���•�Ž�Œ�—�«�•�—���”�‹�Œ�‡�«���•�‘�Œ�ƒ���Œ�‡���‘�‰�Ž�ƒ�•�—���’�”�‹�†�‘�†�ƒ�•�ƒ�á���‘�‰�Ž�ƒ�•���©�‡���•�‡���’�”�‹�•�ƒ�œ�ƒ�–�‹���’�‘�•�”�ƒ�Œ���”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�ƒ���’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�ä��

���ƒ�œ�Ž�‘�‰���œ�„�‘�‰���•�‘�Œ�‡�‰���Œ�‡���‘�˜�ƒ�Œ���‘�„�Ž�‹�•���‘�‰�Ž�ƒ�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���’�‘�•�–�ƒ�‘���—�•�’�Œ�‡�æ�ƒ�•���Œ�‡���•�ƒ�«�‹�•���•�ƒ�’�Ž�ƒ�©�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���‘�‰�Ž�ƒ�•�ƒ�ä�����ƒ�‹�•�‡�á��

usluga o�‰�Ž�ƒ�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���•�‡���•�ƒ�’�Ž�ƒ�©�—�Œ�‡���•�ƒ�•�‘���ƒ�•�‘���•�‡�–�•�‘���•�Ž�‹�•�•�‡���•�ƒ���‘�‰�Ž�ƒ�•�����‡�•�‰�ä�����ƒ�›�����‡�”�����Ž�‹�…�•���á���†�‘�•���•�‡���•�ƒ�•�‘��

�’�”�‹�•�ƒ�œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �‘�‰�Ž�ƒ�•�ƒ�� �•�‡�� �•�ƒ�’�Ž�ƒ�©�—�Œ�‡�ä�� ���†���‘�”�†�•�� �•�‡�� �—�„�”�ƒ�Œ�ƒ�� �•�‡�¯�—�� �’�”�˜�‡��web aplikacije koje su svojim 

�‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�‹�•�ƒ�� �•�ƒ�‰�‘�˜�‹�Œ�‡�•�–�‹�Ž�‡�� �•�‘�˜�—�� �’�ƒ�”�ƒ�†�‹�‰�•�—�� ���‡�„�ƒ�� �—���•�‘�Œ�‘�Œ�� �©�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �‹�•�ƒ�–�‹�� �’�—�•�‘�� �˜�‡�©�—�� �•�Ž�‘�„�‘�†�—�� �—��

�•�”�‡�‹�”�ƒ�•�Œ�—���‹���‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�—���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ�ä�� 

 

2.3 Web 2.0 

 

Tim Berners-Lee je u svojem prijedlogu o implementaciji World Wide Weba (Berners-Lee i 

���ƒ�‹�Ž�Ž�‹�ƒ�—�á�� �s�{�{�r���� �’�”�‡�†�˜�‹�†�‹�‘�� �†�ƒ�� �©�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �—�� �’�”�˜�ƒ�� �–�”�‹�� �•�Œ�‡�•�‡�…�ƒ�� �‘�†�� �’�‘�•�”�‡�–�ƒ�•�Œ�ƒ�� �’�”�‘�Œ�‡�•�–�ƒ�� �•�‘�©�‹��

pregledavati we�„�� �•�–�”�ƒ�•�‹�…�‡�� �†�‘�•�� �©�‡�� �‹�•�� �—�� �•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�ƒ�� �–�”�‹�� �„�‹�–�‹�� �‘�•�‘�‰�—�©�‡�•�‘�� �†�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�•�–�ƒ�Ž�•�‘�� �•�”�‡�‹�”�ƒ�Œ�—�� �‹��

�‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�—�Œ�—�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡�� �‘�•�Ž�‹�•�‡�ä�� ���‘�•�� �Œ�‡�� �’�”�˜�‹�� �…�‹�Ž�Œ�� �œ�ƒ���‹�˜�‹�‘�� �”�‡�Ž�ƒ�–�‹�˜�•�‘�� �„�”�œ�‘�á�� �•�ƒ�� �”�‡�ƒ�Ž�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�—�� �†�”�—�‰�‘�‰�� �•�—��

�•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹���–�”�‡�„�ƒ�Ž�‹���«�‡�•�ƒ�–�‹���‰�‘�–�‘�˜�‘���…�‹�Œ�‡�Ž�‘���†�‡�•�‡�–�Ž�Œ�‡�©�‡�ä  

���‘�«�‡�–�•�‘�•�� �t�r�r�v�ä�� �‰�‘�†�‹�•�‡�� �•�–�”�—�«�•�Œ�ƒ�…�‹�� �†�‘�•�‡�•�‡�� �•�—�� �—�‘�«�‹�Ž�‹�� �†�ƒ���•�‡�� ���‡�„�� �”�ƒ�œ�˜�‹�‘�� �—�� �†�‹�•�ƒ�•�‹�«�•�—�� �‹�� �”�‘�„�—�•�•�—��

�’�Ž�ƒ�–�ˆ�‘�”�•�—�� �•�‘�Œ�ƒ�� �’�‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�� �•�‘�˜�‡�� �‘�„�Ž�‹�•�‡�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�ƒ�� �‹�� �—�’�‘�–�”�‡�„�‡�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�ƒ�ä�� ���� �Ž�‹�•�–�‘�’�ƒ�†�—��iste godine 

predstavnici kompanija O'Reilly i MediaLive International su organizirali konferenciju na kojoj 

su globalni li�†�‡�”�‹���•�ƒ�‘���’�”�‹�•�Œ�‡�”�‹���†�‘�„�”�‡���’�”�ƒ�•�•�‡���œ�ƒ�‹�•�–�‡�”�‡�•�‹�”�ƒ�•�‹�•���†�‹�‘�•�‹�…�‹�•�ƒ���’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�‹�Ž�‹���•�ƒ�«�‹�•�‡���•�ƒ���•�‘�Œ�‡��

�Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �•�ƒ�•�•�‹�•�ƒ�Ž�•�‘�� �‹�•�•�‘�”�‹�•�–�‹�–�‹�� �’�‘�–�‡�•�…�‹�Œ�ƒ�Ž�‡�� �•�‘�Œ�‡�� �’�”�—���ƒ�� ���‡�„�� �•�ƒ�‘�� �’�Ž�ƒ�–�ˆ�‘�”�•�ƒ�ä Utemeljiteljem 

koncepta Weba 2.0 se smatra Dale Dougherty �‹�œ���”�ƒ�œ�Ž�‘�‰�ƒ���æ�–�‘���Œ�‡���–�‹�Œ�‡�•�‘�•���•�ƒ�•�–�ƒ�•�•�ƒ���•�‘�Œ�‹ je prethodio 
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spomenutoj konferenciji napomenuo kako je krah dot-�…�‘�•�� �•�‘�•�’�ƒ�•�‹�Œ�ƒ�� �‘�œ�•�ƒ�«�‹�‘�� �’�‘�«�‡�–�ƒ�•�� �†�”�—�‰�‡��

generacije web aplikacija (Musser i O'Reilly, 2007). 

���‹�•�ƒ�•�‹�«�•�ƒ�� �‹�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�–�‹�˜�•�ƒ�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�ƒ�� �•�‘�Œ�ƒ �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �’�”�—���ƒ�Œ�—�� �•�Ž�‘�„�‘�†�—�� �‹�� �ˆ�Ž�‡�•�•�‹�„�‹�Ž�•�‘�•�–�� �— 

interakciji sa �‡�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�•�ƒ���•�Œ�‹�Š�‘�˜�ƒ���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ se nazivaju Web 2.0 aplikacije. �����’�”�‹�Œ�ƒ�æ�•�Œ�‹�•���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‹�•��

fazama Weba, �‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �•�‘�˜�‹�Š�� �‹�� �ƒ���—�”�‹�”�ƒ�•�Œ�‡�� �’�‘�•�–�‘�Œ�‡�©�‹�Š�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ�� �•�ƒ�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�—�� �Œ�‡�� �„�‹�Ž�‘��

rezervirano za pojedince koji su posjedovali dostatnu ko�Ž�‹�«�‹�•�—���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‡���’�‹�•�•�‡�•�‘�•�–i dok su 

preostali �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹���‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‡�•�‡���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡���•�‘�‰�Ž�‹ �•�ƒ�•�‘���«�‹�–�ƒ�–�‹���‹���’�”�‡�‰�Ž�‡�†�ƒ�˜�ƒ�–�‹�ä Nasuprot tome, Web 2.0 

aplikacije �”�ƒ�•�’�‘�Ž�ƒ���—�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�•�ƒ �•�‘�Œ�‡�� �’�‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‡�� �‘�„�Ž�‹�•�‡�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�‡�¯�—��

�•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �–�‡�� �‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�—�� �•�˜�ƒ�•�‘�•�‡�� �‘�†�� �•�Œ�‹�Š�� �†�ƒ kreira, objavljuje, razmjenjuje, organizira i 

integrira  raznovrsne artefakte te �•�ƒ�� �–�ƒ�Œ�� �•�ƒ�«�‹�•�� �ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�� �•�—�†�Œ�‡�Ž�—�Œ�‡ u oblikovanju repozitorija 

�•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ�ä��Zbog navedenog se W�‡�„���†�”�—�‰�‡���‰�‡�•�‡�”�ƒ�…�‹�Œ�‡���•�ƒ�œ�‹�˜�ƒ���Œ�‘�æ���‹���†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‹�����‡�„�ä 

 

2.3.1 Uzorci dizajna Weba 2.0  

 

O'Reilly (2005) je definirao osa�•�� �—�œ�‘�”�ƒ�•�ƒ�� �†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ�� �–�‡�� �•�ƒ�� �–�ƒ�Œ�� �•�ƒ�«�‹�•�� �’�‘�Œ�ƒ�•�•�‹�‘�� �•�‘�•�…�‡�’�–�‡�� ���‡�„�� �t�ä�r��

paradigme. Zatim su Musser i O'Reilly (2007) spomenute uzorke konkretizirali primjerima 

�†�‘�„�”�‡���’�”�ƒ�•�•�‡���–�‡���•�ƒ���–�ƒ�Œ���•�ƒ�«�‹�•���•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�…�‹�”�ƒ�Ž�‹���‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�ƒ�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�ä�����œ�‘�”�…�‹ dizajna su usmjereni 

na razvoj i vrjednovanje Web 2.0 aplikacija, izgradnju infrastrukture te oblikovanje i primjenu 

poslovnog plana. ���‘�–�”�‡�„�•�‘���Œ�‡���•�ƒ�’�‘�•�‡�•�—�–�‹���†�ƒ���•�‹�Œ�‡�†�ƒ�•���‘�†���•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�Š���—�œ�‘�”�ƒ�•�ƒ���•�‹�Œ�‡���•�‡�œ�ƒ�˜�‹�•�ƒ�•���˜�‡�©��

�•�‡�� �‹�•�–�‹�� �•�‡�¯�—�•�‘�„�•�‘�� �‹�•�’�”�‡�’�Ž�‹�©�—�� �‹�� �•�ƒ�†�‘�’�—�•�Œ�—�Œ�—�ä�����˜�ƒ�•�‹�� �‘�†�� �‘�•�ƒ�•�� �•�Ž�Œ�—�«�•�‹�Š�� �—�œ�‘�”�ƒ�•�ƒ dizajna (Musser i 

O'Reilly, 2007, str. 13-54) �©�‡���„�‹�–�‹���‘�’�‹�•�ƒ�•���—���•�ƒ�•�–�ƒ�˜�•�— ovog potpoglavlja.  

Prvi uzorak dizajna druge generacije Weba je uprezanje kolektivne inteligencije  (izvorno eng. 

Harnessing Collective Intelligence) �•�‘�Œ�‡���’�‘�«�‹�˜�ƒ���•�ƒ���ƒ�”�Š�‹�–�‡�•�–�—�”�‹���•�—�†�Œ�‡�Ž�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���‹���•�”�‡���•�‹�•��

�—�«�‹�•�…�‹�•�ƒ�ä�� ���”�‡�•�ƒ�� �’�”�˜�‘�• od spomenutih koncepata �‘�˜�‘�‰�� �—�œ�‘�”�•�ƒ�� �†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ�á�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �•�”�‘�œ�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‡��

�‘�„�Ž�‹�•�‡���‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡���•�ƒ�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‘�•���’�‘�«�ƒ�•���‘�†���•�”�‡�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ�á���†�‹�Œ�‡�Ž�Œ�‡�•�Œ�ƒ�á���‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡���‹���‹�•�–�‡�‰�”�ƒ�…�‹�Œ�‡��

�ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ�� �’�”�‡�•�‘�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�á�� �•�—�’�‘�˜ine, preuzimanja i ostavljanja povratnih informacija u 

obliku komentara ili recenzija pa sve do komunikacije i suradnje sa ostalim korisnicima stvaraju 

dodanu vrijednost Web 2.0 aplikacije. Pored spomenutih eksplicitnih oblika sudjelovanja, 

potrebno je osigurati da korisnici implicitno dodaju vrijednost Web 2.0 aplikaciji. Primjerice, 

���•�ƒ�œ�‘�•���•�ƒ���‘�•�•�‘�˜�‹���’�”�‹�•�—�’�Ž�Œ�‡�•�‹�Š���’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ���˜�‡�œ�ƒ�•�‹�Š���—�œ���’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡���‹���•�—�’�‘�˜�‹�•�—���•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ���•�—�†�‹��

proizvode u obliku personaliziranih preporuka (Musser i O'Reilly, 2007, str. 15). Drugi koncept 

ovog uzorka dizajna implicira da Web 2.0 aplikacija postaje bolja �æ�–�‘�� �Œ�‡�� �˜�‹�æ�‡�� �Ž�Œ�—�†�‹�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�ä��

Na primjer�á�� �’�‘�˜�‡�©�ƒ�•�Œ�‡�� �„�”�‘�Œ�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ��Web 2.0 aplikacije eBay rezultiralo je pogodnostima za 

kupce u pogledu raznovrsnijeg asortimana proizvoda i prednostima za prodavatelje u obliku 

�˜�‡�©�‡�‰���„�”�‘�Œ�ƒ���’�‘�•�—�†�‹telja (Musser i O'Reilly, 2007, str. 16).  



 

17 
 

���„�œ�‹�”�‘�•�� �†�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �‘�„�‹�«�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �’�”�‹�Š�˜�ƒ�–�‹�–�‹�� �’�‘�«�‡�–�•�‡�� �’�‘�•�–�ƒ�˜�•�‡�� �–�‡�� �‹�Š�� �Œ�‡�� �•�ƒ�Ž�‹�� �„�”�‘�Œ�� �•�’�”�‡�•�ƒ�•�� �ƒ�•�–�‹�˜�•�‘��

doprinijeti dobrobiti Web 2.0 �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�á���’�‘�–�”�‡�„�•�‘���Œ�‡���†�ƒ���•�”�‡���•�‹���—�«�‹�•�…�‹���„�—�†�—���‹�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�”�ƒ�•�‹���•�ƒ�‘��

zadane postavke. Tako su primjerice fotografije objavljene na Web 2.0 aplikaciji Flickr prema 

�œ�ƒ�†�ƒ�•�‘�Œ���’�‘�•�–�ƒ�˜�…�‹���Œ�ƒ�˜�•�‡���œ�„�‘�‰���«�‡�‰�ƒ���Œ�‡���‹�•�–�ƒ���—���•�”�ƒ�–�•�‘�•���”�‘�•�—���’�”�‹�•�—�’�‹�Ž�ƒ���˜�‡�Ž�‹�•�‹���„�”�‘�Œ���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ (Musser i 

O'Reilly, 2007, str. 15). Kako bi se osiguralo aktivno sudjelovanje korisnika, potrebno im je 

�‘�•�‘�‰�—�©�‹�–�‹�� �†�ƒ�� �’�”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•��Web 2.0 �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‘�•�–�˜�ƒ�”�‡�� �•�˜�‘�Œ�� �…�‹�Ž�Œ�� �•�ƒ�� �—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�� �‹�� �Œ�‡�†�•�‘�•�–�ƒ�˜�ƒ�•�� �•�ƒ�«�‹�•�ä��

���ƒ�‘���’�”�‹�•�Œ�‡�”���†�‘�„�”�‡���’�”�ƒ�•�•�‡���•�‘�‰�—�©�‡���Œ�‡���•�ƒ�˜�‡�•�–�‹�����‘�—���—�„�‡���•�‘�Œ�‹���‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ���•�‡�•�•�‡�–�ƒ�•�‘���’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�á��

�’�”�‡�‰�Ž�‡�†�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡���‹���‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡���˜�‹�†�‡�‘���œ�ƒ�’�‹�•�ƒ���‹�Ž�‹�����‹�‹�‰�‘���•�‘�Œ�‹���‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜a pohranu i organizaciju izvora na 

Webu. Nadalje, potrebno je stvoriti relevantan kontekst upotrebe Web 2.0 aplikacije. Navedeno 

se odnosi na funkcionalnosti sa kojima Web 2.0 �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���”�ƒ�•�’�‘�Ž�ƒ���‡���•�ƒ�‘���‹���•�ƒ���•�Œ�‹�Š�‘�˜�—���’�”�‹�•�Ž�ƒ�†�•ost. 

���”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡�á�� �†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‡�� �•�”�‡��e t�”�‡�„�ƒ�Œ�—�� �’�‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�–�‹�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‡�� �‘�„�Ž�‹�•�‡�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�‡�¯�—�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�á��

�‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ�–�‹�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�á�� �†�‹�Œ�‡�Ž�Œ�‡�•�Œ�‡�� �‹�� �‹�•�–�‡�‰�”�ƒ�…�‹�Œ�—�� �ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ�á�� �•�ƒ�†�”���ƒ�˜�ƒ�–�‹�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�� �•�‘�Œ�‡��

�‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�Ž�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�—�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‹�Š�� �’�”�‘�ˆ�‹�Ž�ƒ�� �‹�� �•�–�˜�ƒ�”�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�•�–�‡�”�‡�•�•�‹�Š�� �‰�”�—�’�ƒ�á�� �‹�–�†�ä�� ��‡�†�•�ƒ�•�‘�� �–�ƒ�•�‘�á 

�’�‘�–�”�‡�„�•�‘�� �Œ�‡�� �˜�Œ�‡�”�‘�˜�ƒ�–�‹�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �–�‡�� �—�–�˜�”�†�‹�–�‹�� �æ�–�‘�� �‹�Š�� �’�‘�–�‹�«�‡�� �•�ƒ�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡��Web 2.0 aplikacijom. 

���‘�”�‹�•�•�‹�…�‹���•�—���–�‹���•�‘�Œ�‹���—�����‹�•�‹�’�‡�†�‹�Œ�‹���‹�•�ƒ�Œ�—���•�‘�•�–�”�‘�Ž�—���•�ƒ�†���•�”�‡�‹�”�ƒ�•�Œ�‡�•���‹���—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡�•���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡�•���æ�–�‘���‹�•��

�•�–�˜�ƒ�”�ƒ�� �‘�•�Œ�‡�©�ƒ�Œ���‘�†�‰�‘�˜�‘�”�•�‘�•�–�‹�� �œ�ƒ�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�—���‹�•�–�‹�•�‹�–�‘�•�–�� �‹���˜�Œ�‡�”�‘�†�‘�•�–�‘�Œ�•�‘�•�–�ä�� ���� �†�”�—�‰�‡���•�–�”�ƒ�•�‡�á�� �—���†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‘�Œ��

�•�”�‡���‹�� ���‡�•�‡�ƒ�”�…�Š�‰�ƒ�–�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �†�‘�„�‹�˜�ƒ�Œ�—�� �„�‘�†�‘�˜�‡�� �•�‘�Œ�‹�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�Œ�—�� �•�Œ�‡�”�‹�Ž�‘�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�‡�� �œ�•�ƒ�•�•�–�˜�‡�•�‡��

reputacije te ih motivira ju da budu aktivniji u diskusijama sa ostalim korisnicima kao i da im 

�‘�•�‘�‰�—�©�‡���’�”�‹�•�–�—�’���…�Œ�‡�Ž�‘�˜�‹�–�‘�•���–�‡�•�•�–�— radova koje su objavili. Naposljetku, Web 2.0 aplikacija treba 

�‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�–�‹��implementaciju �’�”�‘�•�Œ�‡�•�ƒ�� �—�� �•�˜�‘�•�� �”�ƒ�†�—�� �•�ƒ�‘�� �”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�ä�� ���”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡�á��

�	�Ž�‹�…�•�”�� �Œ�‡�� �‘�”�‹�‰�‹�•�ƒ�Ž�•�‘�� �œ�ƒ�•�‹�æ�Ž�Œ�‡�•�� �•�ƒ�‘�� �‘�•�Ž�‹�•�‡�� �‹�‰�”�ƒ�� �•�‘�� �—�„�”�œ�‘�� �Œ�‡�� �’�‘�•�–�ƒ�Ž�‘�� �Œ�ƒ�•�•�‘��da �•�—�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �•�ƒ�Œ�˜�‹�æ�‡��

zainteresirani za njegovu funkcionalnost dijeljenja fotografija (Musser i O'Reilly, 2007, str. 16).    

Prema drugom uzorku dizajna, podaci predstavljaju jezgru kompetitivne prednosti  (izvorno 

eng. ���ƒ�–�ƒ�� ���•�� �–�Š�‡�� ���‡�š�–�� �ò���•�–�‡�Ž�� ���•�•�‹�†�‡�ó�� Web 2.0 aplikacije. Navedeno je �•�‘�‰�—�©�‡�� �’�‘�•�–�‹�©�‹�� �’�—�–�‡�•��

�”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š�� �•�–�”�ƒ�–�‡�‰�‹�Œ�ƒ�ä�� ���”�‡�•�ƒ�� �’�”�˜�‘�Œ�� �‘�†�� �•�Œ�‹�Š�á�� �’�‘�–�”�‡�„�•�‘�� �Œ�‡�� �•�–�˜�‘�”�‹�–�‹�� �Œ�‡�†�‹�•�•�–�˜�‡�•�‹�� �‹�œ�˜�‘�”�� �’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �Œ�‡��

�‘�•�–�ƒ�Ž�‹�•�ƒ���–�‡�æ�•�‘���‹�Ž�‹���•�•�—�’�‘���”�ƒ�œ�˜�‹�–�‹�ä�����˜�ƒ�Œ���‘�„�Ž�‹�•���•�–�”�ƒ�–�‡�‰�‹�Œ�‡���’�”�‹�•�‹�Œ�‡�•�‹�‘���Œ�‡�����������������–�‡���•�ƒ���–�ƒ�Œ���•�ƒ�«�‹�•���’�‘�•�–�ƒ�‘��

�˜�‘�†�‡�©�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�¯�ƒ�«�� �†�‹�‰�‹�–�ƒ�Ž�•�‹�Š�� �•�ƒ�”�–�‘�‰�”�ƒ�ˆ�•�•�‹�Š�� �’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�� �«�‹�Œ�‡�� �—�•�Ž�—�‰�‡�� �‹�œ�•�‡�¯�—�� �‘�•�–�ƒ�Ž�‘�‰�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�� �‹��

Google Maps (Musser i O'Reilly, 2007, str. 21)�ä�� ���”�‡�•�ƒ�� �•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‘�Œ�� �•�–�”�ƒ�–�‡�‰�‹�Œ�‹�� �’�‘�–�”�‡�„�•�‘ je vlastite 

�’�‘�†�ƒ�–�•�‡���’�”�‘�æ�‹�”�‹�–�‹���‘�•�‹�•�ƒ���•�‘�Œ�‹���•�ƒ�•�–�ƒ�•�—���ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�æ�©�—���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���„�‹�Ž�‘���†�ƒ���Œ�‡���”�‹�Œ�‡�«���‘��njihovim artefaktima, 

komentarima, tagovima ili ocjenama. Pored toga, Web 2.0 aplikacija treba raspolagati 

�•�ƒ�’�ƒ�…�‹�–�‡�–�‹�•�ƒ���•�‘�Œ�‹���©�‡ potaknuti korisnike  da istoj povjere pohranu svojih podataka. Nadalje, Web 

2.0 �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �–�”�‡�„�ƒ�� �‘�•�‹�‰�—�”�ƒ�–�‹�� �œ�ƒ�æ�–�‹�–�—�� �‹�•�–�‡�Ž�‡�•�–�—�ƒ�Ž�•�‘�‰�� �˜�Ž�ƒ�•�•�‹�æ�–�˜�ƒ�� �•�˜�‘�Œ�‹�Š�� �•�‘�”�‹�•nika. Primjenom 

jednog od modela licence slobodnog softvera (eng. General Public License, GPL) ili kreativnog 

�‘�’�©�‡�‰�� �†�‘�„�”�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� ���”�‡�ƒ�–�‹�˜�‡�� ���‘�•�•�‘�•�•�á�� ��������Web 2.0 �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�‘���‡�� �œ�ƒ�æ�–�‹�–�‹�–�‹�� �’�”ava vlasnika 

odnosno autora art�‡�ˆ�ƒ�•�–�ƒ�� �–�‡�� �‹�•�–�‘�˜�”�‡�•�‡�•�‘�� �‘�•�‘�‰�—�©�‹�–�‹�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�‘ �†�‹�Œ�‡�Ž�Œ�‡�•�Œ�‡�� �‹�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�� �’�‘�†��

�‘�†�”�‡�¯�‡�•�‹�•�� �—�˜�Œ�‡�–�‹�•�ƒ (Musser i O'Reilly, 2007, str. 21). Navedeno predstavlja samo jedan od 
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�•�ƒ�«�‹�•�ƒ���•�ƒ�•�‘��Web 2.0 aplikacija treba olak�æ�ƒ�–�‹���’�‘�•�‘�˜�•u upotrebu podataka. Tijekom oblikovanja 

�’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ���’�‘�–�”�‡�„�•�‘���Œ�‡���•�Ž�‹�Œ�‡�†�‹�–�‹���’�‘�•�–�‘�Œ�‡�©�‡���•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‡���•�ƒ�‘���æ�–�‘���Œ�‡���’�”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡�������������•�”�ƒ�–�‹�…�ƒ���œ�ƒ��eng. Rich 

���‹�–�‡�� ���—�•�•�ƒ�”�›�� �‹�Ž�‹�� ���‡�ƒ�Ž�Ž�›�� ���‹�•�’�Ž�‡�� ���›�•�†�‹�…�ƒ�–�‹�‘�•���� �«�‹�•�‡�� �©�‡�� �„�‹�–�‹�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�•�‘�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�‘�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�á��

�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡���‹���†�‹�•�–�”�‹�„�—�‹�”�ƒ�•�Œ�‡�ä�����‘�–�”�‡�„�•�‘���Œ�‡���•�ƒ�©�‹���÷�•�˜�‘�Œ�‡���•�Œ�‡�•�–�‘���’�‘�†���•�—�•�…�‡�•�ò���—���•�‘�•�–�‡�•�•�–�—���’�‘�†�ƒ�–�•�‘�˜�•�‡��

strategije te isk�‘�”�‹�•�–�‹�–�‹���’�”�‡�†�•�‘�•�–�‹���•�‘�Œ�‡���‘�•�‘���†�‘�•�‘�•�‹�ä�����”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡�á���†�‡���ƒ�”�–�ƒ���˜�‹�æ�‡���•�‡���•�—�†�‹���•�ƒ�•�‘���—�•�Ž�—�‰�‡��

�’�”�‘�…�‡�•�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ���‹���”�‡�•�†�‡�”�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ���•�ƒ�”�–�‘�‰�”�ƒ�ˆ�•�•�‹�Š���’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ���˜�‡�©���Œ�‡���’�‘�–�ƒ�•�•�—�–�ƒ���—�•�’�Œ�‡�Š�‘�•���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���
�‘�‘�‰�Ž�‡��

���ƒ�’�•�� �’�‘�•�—�†�‹�Ž�ƒ�� �˜�Ž�ƒ�•�–�‹�–�‘�� �‘�•�”�—���‡�•�Œ�‡�� �œ�ƒ�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�� �Ž�‘�•�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‹�Š�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ (Musser i O'Reilly, 2007, str. 

22)�ä�� ���‘�”�‡�†�� �‹�œ�˜�‘�”�ƒ�� �’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�á�� �•�‘�•�’�‡�–�‹�–�‹�˜�•�ƒ�� �’�”�‡�†�•�‘�•�–�� �•�‘���‡�� �’�‘�«�‹�˜�ƒ�–�‹�� �‹�� �•�ƒ�� �˜�Ž�ƒ�•�–�‹�–�‘�•�� �‹�•�†�‡�•�•�—�á��

registru ili formatu podataka. Primjeri dobre prakse su brojni (Musser i O'Reilly, 2007, str. 22), 

od indeksa blogova (Technorati) i rangova web mjesta (Alexa) preko registra poslovnih profila 

(LinkedIn) pa sve do formata geoprostornih datoteka (Google Earth). Naposljetku, Web 2.0 

�ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�‘���‡�� �—�•luge upravljanja pristupa podacima (npr. upravljanje infrastrukturom, 

�•�ƒ�’�ƒ�…�‹�–�‡�–�� �•�ƒ�� �•�‡�”�˜�‡�”�—�� �‹�� �•�Ž�‹�«�•�‘���� �’�”�‡�’�—�•�–�‹�–�‹�� �–�”�‡�©�‹�•�� �•�–�”�ƒ�•�ƒ�•�ƒ�� �‹�Ž�‹�� �•�‡�� �œ�ƒ�� �•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‡�� �—�•�Ž�—�‰�‡�� �‹�� �•�ƒ�•�ƒ��

specijalizirati. 

Web kao platforma namijenjena razvoju inovativnih aplikacija  (izvorno eng. Innovation in 

Assembly) �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ���–�”�‡�©�‹���—�œ�‘�”�ƒ�•���†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ�ä�����ƒ�•�‘���„�‹���•�‡���‹�•�•�‘�”�‹�•�–�‹�Ž�‡���’�”�‡�†�•�‘�•�–�‹���‘�˜�‘�‰���—�œ�‘�”�•�ƒ���†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ 

�’�‘�–�”�‡�„�•�‘�� �Œ�‡�� �–�”�‡�©�‹�•�� �•�–�”�ƒ�•�ƒ�•�ƒ�� �‘�•�‘�‰�—�©�‹�–�‹�� �’�”�‹�•�–�—�’�� �˜�Ž�ƒ�•�–�‹�–�‘�•�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�—�� �œ�ƒ�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ��Web 2.0 aplikacija 

(eng. Application Programming Interface, API). Jednako je tako potrebno razviti infrastrukturu 

�’�‘�†�”�æ�•�‡�� �™�‡�„�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‹�•�� �‹�•���‡�•�Œ�‡�”�‹�•�ƒ�� �•�‘�Œ�ƒ�� �©�‡�� �•�‡�� �•�ƒ�•�–�‘�Œ�ƒ�–�‹�� �‘�†�� �†�‘�•�—�•�‡�•�–�ƒcije, raznovrsnih 

mehanizama namijenjenih komunikaciji i suradnji, jednostavnih primjera u brojnim 

�’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•�� �Œ�‡�œ�‹�…�‹�•�ƒ�á�� �’�‘�†�”�æ�•�‡�� �œ�ƒ�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‡�� �’�‘�†�ƒ�–�•�‘�˜�•�‡�� �ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‡�� �‹�� �’�”�‘�–�‘�•�‘�Ž�‡�á�� �‹�–�†�ä�� ���’�‘�•�‡�•�—�–�—�� �Œ�‡��

�‹�•�ˆ�”�ƒ�•�–�”�—�•�–�—�”�—�� �’�‘�–�”�‡�„�•�‘�� �–�‡�•�‡�Ž�Œ�‹�–�‹�� �•�ƒ�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �©e ovisno o svojoj namjeni 

�‘�•�‹�‰�—�”�ƒ�–�‹�� �”�‡�Ž�‡�˜�ƒ�•�–�•�—�� �’�‘�†�”�æ�•�—�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‘�Œ�� �’�Ž�ƒ�–�ˆ�‘�”�•�‹�ä�����—�•�•�‡�”�� �‹�� ���5���‡�‹�Ž�Ž�›�� ���t�r�r�y���� �•�ƒ�‰�Ž�ƒ�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �†�ƒ�� �•�—��

otvorenost i visoki stupanj transparentnosti temelj izgradnje povjerenja i lojalnosti korisnika. 

Isti autori navode da ugradnja poslovnog �•�‘�†�‡�Ž�ƒ���—���˜�Ž�ƒ�•�–�‹�–�‘���•�—�«�‡�Ž�Œ�‡���œ�ƒ���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ��Web 2.0 aplikacija 

rezultira time da se svakom upotrebom �‹�•�–�‘�‰���‘�†�� �–�”�‡�©�‹�Š�� �•�–�”�ƒ�•�ƒ �•�–�Œ�‡�«�‡�� �†�‘�„�‹�–�ä Nadalje, digitalne je 

�’�‘�†�ƒ�–�•�‡�� �’�‘�–�”�‡�„�•�‘�� �‘�„�Ž�‹�•�‘�˜�ƒ�–�‹�� �—�� �•�ƒ�Ž�‡�� �‹�� �’�”�ƒ�•�–�‹�«�•�‡�� �…�Œ�‡�Ž�‹�•�‡�� �–�‡�� �†�‘�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�–�‹�� �—�� �•�–�”�—�•�–�—�”�‹�”�ƒ�•�‹�•��

podatkovnim form�ƒ�–�‹�•�ƒ���•�ƒ�‘���æ�–�‘ su RSS, Atom, JSON (kratica za eng. JavaScript Object Notation), 

multimedij ski �ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�� �‹�� �•�‹�•�”�‘�ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�� �«�‹�•�‡�� �Œ�‡�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�•�‘�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�‘�� �”�‡�•�‹�•�•�‹�”�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�� �‹�•�–�‡�‰�”�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �—��

�•�ƒ�•�Š�—�’�‘�˜�‡�ä�����‘�”�‹�•�•�‹�…�‹���•�‘�‰�—���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡���’�‘�Š�”�ƒ�•�Œ�‡�•�‡���—���•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�•���ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�•�ƒ���’�”�‡�‰�Ž�‡�†�ƒ�˜�ƒ�–�‹���’�‘�•�‘�©�—��

�™�‹�†�‰�‡�–�ƒ�� �—�‰�”�ƒ�¯�‡�•�‹�Š�� �—�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‡�� �™�‡�„�� �’�‘�”�–�ƒ�Ž�‡�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� �’�”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡�� ���‡�–�˜�‹�„�‡�•�ä�� ���„�‘�‰�� �–�‘�‰�ƒ��

�•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‹�� �–�”�‡�„�ƒ�Œ�—�� �„�‹�–�‹�� �†�‹�•�–�”�‹�„�—�‹�”�ƒ�•�‹�� �—�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�•�‹�•�� �ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�•�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�� �•�ƒ�� �•�–�”�ƒ�•�‹�� �•�Ž�‹�Œ�‡�•�–�ƒ�á�� �–�ƒ�•�‘�� �‹�� �•�ƒ��

�•�–�”�ƒ�•�‹���’�‘�•�Ž�—���‹�–�‡�Ž�Œ�ƒ�ä�����‘�•�ƒ�«�•�‘�á���•�ƒ�«�‹�•�‹���•�ƒ���•�‘�Œ�‹���–�”�‡�©�‡���•�–�”�ƒ�•�‡���’�”�‹�•�Œ�‡�•�Œ�—�Œ�—���•�—�«�‡�Ž�Œ�‡���œ�ƒ���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�á���ƒ��

korisnici remiksiraju podatke, �–�”�‡�„�ƒ�Œ�—�� �’�‘�•�Ž�—���‹�–�‹�� �•�ƒ�‘�� �‹�•�•�’�‹�”�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �œ�ƒ�� �—�•�ƒ�’�”�Œ�‡�¯�‡�•�Œ�‡�� �’�‘�•�–�‘�Œ�‡�©�‹�Š�� �‹��

razvoj novih vlastitih proizvoda.  
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�,�‡�–�˜�”�–�‹�� �—�œ�‘�”�ƒ�•�� �†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ�� �Œ�‡�� �—�•�•�Œ�‡�”�‡�•�� �•�ƒ���‘�„�‘�‰�ƒ�©�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ (izvorno eng. Rich 

User Experiences). ���ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘�� �•�‡�� �’�‘�•�–�‹���‡�� �•�‘�•�„�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‘�•�� �•�ƒ�Œ�„�‘�Ž�Œ�‹�Š�� �‡�Ž�‡�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �†�‡�•�•�–�‘�’ �‘�•�”�—���‡�•�Œ�ƒ 

���‹�•�–�‡�”�ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�á�� �ƒ�•�‰�ƒ���•�ƒ�•�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �‹�� �’�‡�”�ˆ�‘�”�•�ƒ�•�•�‡�� �•�ƒ�� �˜�‹�•�‘�•�‘�Œ�� �”�ƒ�œ�‹�•�‹���� �‹�� �™�‡�„ aplikacija 

���•�‡�‘�˜�‹�•�•�‘�•�–���‘���’�Ž�ƒ�–�ˆ�‘�”�•�‹�á���•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–���’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�•�Œ�ƒ���‘�†���„�‹�Žo kuda i suradnja)(Musser i O'Reilly, 2007, 

str. 31)�ä�����”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡�á���
�‘�‘�‰�Ž�‡�����‘�…�•���‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�‡���•�‘�Ž�ƒ�„�‘�”�ƒ�–�‹�˜�•�‘���—�”�‡�¯�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡���†�‘�•�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ���•�ƒ���„�‹�Ž�‘���•�‘�Œ�‡�•��

�”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�—���•�‘�Œ�‡���‹�•�ƒ���˜�‡�œ�—���•�ƒ�����•�–�‡�”�•�‡�–���’�”�‡�•�‘���‰�”�ƒ�ˆ�‹�«�•�‘�‰���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ���•�‘�Œ�‡���Œ�‡���˜�”�Ž�‘���•�Ž�‹�«�•�‘���•�—�«�‡�Ž�Œ�—��

desktop verzija uredskih paketa. Upotrebljivost i jednostavnost trebaju biti imperativ razvoja 

���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �–�‡�� �‹�Š�� �•�‡�� �•�‡�� �•�•�‹�Œ�‡�� ���”�–�˜�‘�˜�ƒ�–�‹�� �œ�„�‘�‰�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�æ�•�‹�Š�� �–�”�‡�•�†�‘�˜�ƒ�ä�� ���ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘�� �•�‡��

�’�”�˜�‡�•�•�–�˜�‡�•�‘���‘�†�•�‘�•�‹���•�ƒ���—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�–���‹���Ž�ƒ�•�‘�©�—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä�����”�‹�•�Œ�‡�”���†�‘�„�”�‡���’�”�ƒ�•�•�‡���Œ�‡�����‘�—���—�„�‡���«�‹�Œ�‘�•��

�Œ�‡�� �’�”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �•�ƒ�� �˜�”�Ž�‘�� �Œ�‡�†�•�‘�•�–�ƒ�˜�ƒ�•�� �•�ƒ�«�‹�•�� �—�«�‹�–�ƒ�˜�ƒ�–�‹�� �‹�� �”�‡�’�”�‘�†�—�…�‹�”�ƒ�–�‹�� �•�—�Ž�–�‹�•�‡�†�‹�Œske zapise 

�”�ƒ�œ�•�‘�˜�”�•�•�‹�Š���ˆ�‘�”�•�ƒ�–�ƒ���—���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�•���™�‡�„���’�”�‡�‰�Ž�‡�†�•�‹�…�‹�•�ƒ (Musser i O'Reilly, 2007, str. 31). Osim toga, 

�•�Œ�‡�‰�‘�˜�ƒ���Œ�‡���•�‘�•�’�‘�•�‡�•�–�ƒ���œ�ƒ���”�‡�’�”�‘�†�—�•�…�‹�Œ�—���‹�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�”�ƒ�•�ƒ���—���	�Ž�ƒ�•�Š�—���–�‡���Œ�‡���‹�•�–�—���•�Š�‘�†�•�‘���–�‘�•�‡���•�‘�‰�—�©�‡��

na �˜�”�Ž�‘�� �Œ�‡�†�•�‘�•�–�ƒ�˜�ƒ�•�� �•�ƒ�«�‹�•�� �‹�•�–�‡�‰�”�‹�”�ƒ�–�‹�� �—�� �™�‹�•�‹�� �•�–�”�ƒ�•�‹�…�—�á�� �„�Ž�‘�‰�á�� �†�”�—�æ�–�˜�‡�•�—�� �•�”�‡���•�—�� �•�–�”�ƒ�•�‹�…�—�� �‹�� �•�Ž�‹�«�•�‘�ä��

���•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�ƒ���•�‘�Œ�‡���‘�•�‹�‰�—�”�ƒ�˜�ƒ�Œ�—���„�‘�‰�ƒ�–�‘���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘���‹�•�•�—�•�–�˜�‘���–�”�‡�„�ƒ���„�‹�–�‹���—�•�•�Ž�ƒ�¯�‡�•�ƒ���•�ƒ��

kontekstom upotrebe Web 2.0 aplikacije. Jednako je tako potrebno integrirati  mehanizme koji 

�‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�—���—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘���‹�•�–�‡�”�•�‘���’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�ä����‡�†�ƒ�•���‘�†���’�”�‹�•�Œ�‡�”�ƒ���Œ�‡�•�–�����‡�Ž�‹�…�‹�‘�—�•���•�‘�Œ�‹���•�ƒ���‘�•�•�‘�˜�‹���™�‡�„��

�ƒ�†�”�‡�•�‡�á���’�‘�•�–�‘�Œ�‡�©�‹�Š���–�ƒ�‰�‘�˜�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���‹���–�ƒ�‰�‘�˜�ƒ���’�”�‡�‘�•�–�ƒ�Ž�‹�Š���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���ƒ�—�–�‘�•�ƒ�–�•�•�‹���’�”�‡�†�Ž�ƒ���‡���–�ƒ�‰�‘�˜�‡���œ�ƒ��

web izvor kojeg korisnik namjerava pohraniti  (Musser i O'Reilly, 2007, str. 32). Obzirom da 

�’�‘�Œ�‡�†�‹�•�‡���˜�”�•�–�‡�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�‹�•�—���•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�‡���‘�†���•�–�”�ƒ�•�‹�…�ƒ���˜�‡�©���‡�Ž�‡�•�‡�•�ƒ�–�ƒ���‰�”�ƒ�ˆ�‹�«�•�‘�‰���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰��

�•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�á�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‹�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �•�—�� �•�ƒ�� �•�Œ�‹�•�ƒ�� �’�‘�Š�”�ƒ�•�Œ�‡�•�‹�� �•�‹�Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�–�‹�� �’�”�‡�•�‘�� �†�‹�”�‡�•�–�•�‡�� �™�‡�„��

�ƒ�†�”�‡�•�‡�ä�� ���‡�¯�—�–�‹�•�á�� �•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‡�� �Œ�‡�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡�� �’�‘�–�”�‡�„�•�‘�� �—�«�‹�•�‹�–�‹�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�‹�•�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�� �Ž�Œ�—�†�‹�•�ƒ�� ���’�”�‡�•�‘��

�•�•�Œ�‹���•�‹�Š���‘�œ�•�ƒ�•�ƒ�����–�ƒ�•�‘���‹���•�–�”�‘�Œ�‡�˜�‹�•�ƒ�����’�”�‡�•�‘���–�”�ƒ���‹�Ž�‹�…�ƒ�á���ƒ�‰�”�‡�‰�ƒ�–�‘�”�ƒ���‹���•�Ž�‹�«�•�‘���ä���
�‘�‘�‰�Ž�‡�����ƒ�’�•���Œ�‡���†�‘�•�•�‘�«�‹�‘��

�•�’�‘�•�‡�•�—�–�‘�•�� �’�”�‘�„�Ž�‡�•�—�� �•�ƒ�� �•�ƒ�«�‹�•�� �†�ƒ�� �‰�‡�•�‡�”�‹�”�ƒ�� �†�‹�”�‡�•�–�•�—�� �’�‘�˜�‡�œ�•�‹�…�—�� �œ�ƒ�� �•�˜�ƒ�•�—�� �‰�‡�‘�Ž�‘�•�ƒ�…�‹�Œ�—�� �•�‘�Œu 

prikazuje (Musser i O'Reilly, 2007, str. 32). Naposljetku, Web 2.0 aplikacija �–�‡�•�‡�Ž�Œ�‡�•�� �’�”�‹�Œ�ƒ�æ�•�Œ�‹�Š��

interakcija �’�”�‡�†�˜�‹�¯�ƒ�� �’�‘�–�”�‡�„�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�á�� �’�ƒ�•�–�‹ njihove preference te im �•�‡�� �’�”�‹�Ž�ƒ�‰�‘�¯�ƒ�˜�ƒ�ä��Tijekom 

�—�«�‹�–�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�á�� ���•�ƒ�œ�‘�•��generira, personalizira i optimizira gotovo svaku stranicu �æ�–�‘ rezultira  

�’�‘�˜�‡�©�ƒ�•�Œ�‡m lojalnosti korisnika (Musser i O'Reilly, 2007, str. 33). S druge strane, Gmail na 

osnovi poslanih i zaprimljenih �’�‘�”�—�•�ƒ�� �‡�Ž�‡�•�–�”�‘�•�‹�«�•�‡�� �’�‘�æ�–�‡ �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �’�”�‡�†�Ž�ƒ���‡�� �ƒ�†�”�‡�•�‡ 

�‡�Ž�‡�•�–�”�‘�•�‹�«�•�‡���’�‘�æ�–�‡ bez da su iste prethodno unesene kao kontakti u adresar (Musser i O'Reilly, 

2007, str. 33). 

Prema petom uzorku dizajna, Web 2.0 aplikacija treba biti �†�‘�•�–�—�’�•�ƒ�� �•�ƒ�� �•�˜�ƒ�•�‘�‰�� �—�”�‡�¯�ƒ�Œ�ƒ�� �•�‘�Œ�‹��

�‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ���’�”�‹�•�–�—�’�����•�–�‡�”�•�‡�–�— (izvorno eng. Software Above the Level of a Single Device). Web 

2.0 aplika�…�‹�Œ�‡�� �–�”�‡�„�ƒ�Œ�—�� �„�‹�–�‹�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‡�� �•�ƒ�� �•�˜�ƒ�•�‘�•�� �—�”�‡�¯�ƒ�Œ�—�� �•�ƒ�� �˜�‡�œ�‘�•�� �•�ƒ�� ���•�–�‡�”�•�‡�–�ä�� ���ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘�� �Œ�‡��

�•�‘�‰�—�©�‡���’�‘�•�–�‹�©�‹ �•�ƒ�� �†�˜�ƒ�� �•�ƒ�«�‹�•�ƒ�ä�� ���”�˜�‹�� �Œ�‡���†�ƒ���•�‡�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�� �—���™�‡�„�� �’�”�‡�‰�Ž�‡�†�•�‹�•�—��

�•�‘�Œ�‹���Œ�‡���•�ƒ���—�”�‡�¯�ƒ�Œ�—���‹�•�•�–�ƒ�Ž�‹�”�ƒ�•�á���ƒ���†�”�—�‰�‹���†�ƒ���•�‡���œ�ƒ���•�˜�ƒ�•�‹���—�”�‡�¯�ƒ�Œ���”�ƒ�œ�˜�‹�Œ�‡���’�‘�•�‡�„�•�ƒ���ƒ�’likacija preko koje 

�•�‡�� �’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�•�ƒ�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �‹�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‹�•�ƒ�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�ä�� ���”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡�á�� �	�ƒ�…�‡�„�‘�‘�•�� �Œ�‡��



 

20 
 

�•�‘�‰�—�©�‡�� �—�«�‹�–�ƒ�–�‹�� �‹�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�–�‹�� �—�� �™�‡�„�� �’�”�‡�‰�Ž�‡�†�•�‹�•�—�� �•�ƒ�� �•�˜�ƒ�•�‘�•�� �—�”�‡�¯�ƒ�Œ�—�� �•�‘�Œ�‹�� �Œ�‡�� �’�‘�˜�‡�œ�ƒ�•�� �•�ƒ��

���•�–�‡�”�•�‡�–�ä�� ���‡�¯�—�–�‹�•�á�� �Œ�‡�†�•�ƒ�•�‘�� �•�—�� �–�ƒ�•�‘�� �†�‘�•�–�—�’�•�‡�� �•�’�‡�…�‹�Œ�ƒ�Ž�‹�œirane aplikacije za operacijske sustave 

�‹������ �‹�� ���•�†�‘�‹�†�� �«�‹�Œ�ƒ�� �’�”�‹�•�Œ�‡�•�ƒ�� �—�•�ƒ�’�”�Œ�‡�¯�—�Œ�‡�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�—�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�ƒ�†�ƒ�� �•�‡�� �	�ƒ�…�‡�„�‘�‘�•�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�� �•�ƒ��

�’�ƒ�•�‡�–�•�‘�•�� �–�‡�Ž�‡�ˆ�‘�•�—�� �‹�Ž�‹�� �–�ƒ�„�Ž�‡�–�—�ä�� ���ƒ�†�ƒ�Ž�Œ�‡�á�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �–�”�‡�„�ƒ�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�–�‹�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�—�� �’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ��

�‹�œ�•�‡�¯�—�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š�� �—�”�‡�¯�ƒ�Œ�ƒ�ä�� ���ƒ�•�‘�� �’�”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡�� ���‘�š�� �‹�� �‹���Ž�‘�—�†�� �‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�—�� �’�‘�Š�”�ƒ�•�—�� �‹�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�—��

�”�ƒ�œ�•�‘�˜�”�•�•�‹�Š�� �ˆ�‘�”�•�ƒ�–�ƒ�� �†�ƒ�–�‘�–�‡�•�ƒ�� �–�‡�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�—�� �•�‹�•�•�”�‘�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�—�� �‹�œ�•�‡�¯�—�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š�� �—�”�‡�¯�ƒ�Œ�ƒ�ä�� ���„�œ�‹�”�‘�•�� �†�ƒ��

�—�”�‡�¯�ƒ�Œ�‹���•�ƒ���˜�‡�œ�‘�•���•�ƒ�����•�–�‡�”�•�‡�–���‹�•�ƒ�Œ�—���‹�•�–�‡�‰�”�‹�”�ƒ�•�‡���–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�‡���•�ƒ�‘���æ�–�‘���•�—�����Ž�—�‡�–�‘�‘�–�Š���‹���
�����á�����‡�„���t�ä�r��

aplikac�‹�Œ�ƒ�� �•�‘���‡�� �‹�•�•�‘�”�‹�•�–�‹�–�‹�� �’�”�‡�†�•�‘�•�–�‹�� �†�‘�•�–�—�’�•�‹�Š�� �Ž�‘�•�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‹�Š�� �’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�ä�� ���ƒ�� �’�”�‹�•�Œ�‡�”�á�� ���•�•�–�ƒ�‰�”�ƒ�•��

�•�ƒ�†�”���‹�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�� �‰�‡�‘�’�”�‘�•�–�‘�”�•�‘�‰�� �‘�œ�•�ƒ�«�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� �‰�‡�‘�–�ƒ�‰�‰�‹�•�‰���� �—�«�‹�–�ƒ�•�‹�Š�� �ˆ�‘�–�‘�‰�”�ƒ�ˆ�‹�Œ�ƒ�ä�� �� ���‘�”�‡�†��

�–�‘�‰�ƒ�á�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�‘���‡���—���•�‘�•�„�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‹���•�ƒ���’�”�‡�†�•�‘�•�–�‹�•�ƒ���•�‘�„�‹�Ž�•�‘�‰���—�”�‡�¯�ƒ�Œ�ƒ��predstavljati izvor 

korisnih informacija. Upotrebom aplikacije Foursquare �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹���•�‘�‰�—���•�ƒ���˜�”�Ž�‘���Œ�‡�†�•�‘�•�–�ƒ�˜�ƒ�•���•�ƒ�«�‹�•��

�†�‘�„�‹�–�‹�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‘�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‹�•�ƒ�� �„�Ž�‹�œ�—�� �Ž�‘�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �•�ƒ�� �•�‘�Œ�‘�Œ�� �•�‡�� �–�”�‡�•�—�–�•�‘�� �•�ƒ�Ž�ƒ�œ�‡�ä�� ���‘�•�ƒ�«�•�‘�á�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹��

mogu upotrebom Web 2.0 aplikacija na mobilnim �—�”�‡�¯�ƒ�Œ�‹�•�ƒ���•�”�‡�‹�”�ƒ�–�‹���”�ƒ�œ�•�‘�˜�”�•�•�‡���ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�–�‡���’�‘�’�—�–��

�•�‡�•�–�ƒ�Ž�•�‹�Š���•�ƒ�’�ƒ�������‹�•�†�‘�•�‘�����‹�Ž�‹���ƒ�—�†�‹�‘���’�‘�†�…�ƒ�•�–�‘�˜�ƒ�������‘�„�‹�Ž�‡�����‘�†�…�ƒ�•�–�‡�”�����–�‡���‹�Š���‘�„�Œ�ƒ�˜�‹�–�‹���•�ƒ���†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‹�•��

�•�”�‡���•�‹�•���•�–�”�ƒ�•�‹�…�ƒ�•�ƒ�ä������ 

���‡�†�‘�˜�‹�–�‘�� �†�‘�†�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �•�‘�˜�‹�Š�� �•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–�‹�� �•�ƒ�‘�� �’�‘�•�Ž�Œ�‡�†�‹�…�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ (izvorno eng. 

Perpetual Beta) �Œ�‡���æ�‡�•�–�‹���—�œ�‘�”�ƒ�•���†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ�ä�����‘�•�–�‹�•�—�‹�”�ƒ�•�‘���’�‘�„�‘�Ž�Œ�æ�ƒ�•�Œ�‡���Œ�‡���‘�•�•�‘�˜�•�‘���‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�‡���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‘�‰��

�’�”�‘�…�‡�•�ƒ�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�ä�� ���”�‹�•�Œ�‡�•�ƒ�� �ƒ�‰�‹�Ž�•�‹�Š�� �‹�� �‹�–�‡�”�ƒ�–�‹�˜�•�‹�Š�� �•�‡�–�‘�†�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�ƒ�� �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ�� �†�ƒ�� �•�‡��

temeljem povratnih informacija od korisnika inkrementalno implementiraju nove 

�ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�� �‹�� �‹�•�’�”�ƒ�˜�…�‹�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�Š�� �’�‘�‰�”�Œ�‡�æ�ƒ�•�ƒ�ä�� ���ƒ�•�‘�� �„�‹�� �•�‡�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�Ž�‘�� �—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡�� �˜�‡�”�œ�‹�Œ�ƒ�•�ƒ��

Web 2.0 aplikacije, potrebno je automatizirati testiranje te prim jenjivati stroge procese 

izgradnje i implementacije. Primjerice, nova verzija Web 2.0 aplikacije eBay se izdaje u prosjeku 

svaka dva tjedna (Musser i O'Reilly, 2007, str. 40)�ä�� ���”�‡�†�‹�æ�•�Œ�‡�� �•�Œ�‡�•�–�‘�� �—�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�—�� ���‡�„�� �t�ä�r��

�ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‹�� �•�Œ�‡�•�‹�Š�� �œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‹�� �‹�•�ƒ�Œ�—�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�ä�� ���”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �•�‡�� �–�”�‡�„�ƒ�� �•�ƒ�•�–�‘�Œ�ƒ�–�‹�� �‘�†�� �’�”�‘�˜�‡�†�„�‡��

eksperimenta u kontroliranim uvjetima tijekom kojeg �©�‡ se p�‘�•�‘�©�—�� �•�’�‡�…�‹�Œ�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‡�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡��

prikupljati  podaci o aktivnostima korisnika za vrijeme njihove interakcije sa Web 2.0 

aplikacijom. Jedan od primjera takvih eksperimenata su A/B testovi koja Amazon provodi 

svakodnevno, a sastoje se od toga da se manjem uzorku korisnika predstave alternativne 

�ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ���«�‹�•�‡ �•�‡�� �˜�”�Œ�‡�†�•�—�Œ�—���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹���ƒ�•�’�‡�•�–�‹�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�� �‹�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰���‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ 

(Musser i O'Reilly, 2007, str. 41)�ä�����‘�”�‡�†���•�‘�˜�‹�Š���œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‹�á���”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–���‹�–�‡�”�ƒ�–�‹�˜�•�‘�‰���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�ƒ���–�”�‡�„�ƒ�Œ�—���„�‹�–�‹���‹��

�•�‘�˜�‹���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‹�ä�����†�Ž�‹�«�ƒ�•���’�”�‹�•�Œ�‡�”���Œ�‡���
�‘�‘�‰�Ž�‡���•�‘�Œ�‹���Œ�‡���œ�ƒ�’�‘�«�‡�‘���•�ƒ�‘���–�”�ƒ���‹�Ž�‹�…�ƒ���†�ƒ���„�‹���†�ƒ�•�ƒ�• u ponudi imao 

�…�‹�Œ�‡�Ž�—�� �Ž�‡�’�‡�œ�—�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�ä�� ���Ž�Œ�—�«�� �•�‘�•�’�‡�–�‹�–�‹�˜�•�‡�� �’�”�‡�†�•�‘�•�–�‹�� �’�‘�«�‹�˜�ƒ�� �•�ƒ�� �•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�•�� �‘�’�‡�”�ƒ�–�‹�˜�•�‹�•��

strategijama (Musser i O'Reilly, 2007, str. 42): primjena hardverskih komponenti koje 

�‘�•�‹�‰�—�”�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �˜�‹�•�‘�•�—�� �”�ƒ�œ�‹�•�—�� �†�‘�•�–�—�’�•�‘�•�–�‹�� �‹�� �–�‘�Ž�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�ƒ�� �’�‘�‰�”�Œ�‡�æ�•�‡�á�� �’�”�‹mjena programskih 

�’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �‘�–�˜�‘�”�‡�•�‘�‰�� �•�‘�†�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �‘�•�‹�‰�—�”�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �˜�‹�•�‘�•�‹�� �•�–�—�’�ƒ�•�Œ�� �’�‘�†�”�æ�•�‡�� �œ�ƒ�Œ�‡�†�•�‹�…�ƒ�•�ƒ�� �‹�� �”�‡�•�—�”�•�‹�•�ƒ�á��

prikladno nadgledanje i upravljanje sustavom, planiranje i kadrovska politika kao prioriteti, 
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ugradnja znanja �•�–�‡�«�‡�•�‘g �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�•�� �—�� �œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‡ Web 2.0 aplikacije, stabilnost i skalabilnost. Iz 

navedenog proizlazi da se razvojni tim treba baviti poslovima implementacije, upravljanja 

podacima, vrjednovanja i upravljanja povratnim informacijama od korisnika. Kako bi se 

iskoristile prednosti agilnih metodologija i kratkih razvojnih ciklusa, Web 2.0 aplikacije je 

�’�‘�–�”�‡�„�•�‘���‹�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�”�ƒ�–�‹���—���†�‹�•�ƒ�•�‹�«n�‹�•���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•���Œ�‡�œ�‹�…�‹�•�ƒ���•�ƒ�‘���æ�–�‘���•�—���������á�����›�–�Š�‘�•���‹�����—�„�›���‹�Ž�‹��

�”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‹�•���‘�•�”�—���‡�•�Œ�‹�•�ƒ���’�‘�’�—�–�����—�„�›���‘�•�����ƒ�‹�Ž�•���‹�����Œ�ƒ�•�‰�‘ (Musser i O'Reilly, 2007, str. 42).      

Sedmi uzorak se bavi �‹�•�•�‘�”�‹�æ�–�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�•�� �’�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�‹�Š�� �’�”�‹�Ž�‹�•�ƒ�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‹�Š�� �•�‡�‰�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �–�”���‹�æ�–�ƒ 

(izvorno eng. Leveraging the Long Tail���ä�� ���†�•�‘�•�� �’�‘�•�—�†�‡�� �‹�� �’�‘�–�”�ƒ���•�Œ�‡�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �•�ƒ�� �–�”���‹�æ�–�—�� �•�‡��

�’�”�‹�•�ƒ�œ�—�Œ�‡���•�–�ƒ�–�‹�•�–�‹�«�•�‘�•���†�‹�•�–�”�‹�„�—�…�‹�Œ�‘�•���•�‘�Œ�ƒ���•�‘�•�‹���•�ƒ�œ�‹�˜���†�—�‰�‹���”�‡�’�����‡�•�‰�ä�����Š�‡�����‘�•�‰�����ƒ�‹�Ž�����‰�†�Œ�‡���Œ�‡���÷�‰�Ž�ƒ�˜�ƒ�ò��

�•�”�‹�˜�—�Ž�Œ�‡���•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�ƒ���‘�†���‘�‰�”�ƒ�•�‹�«�‡�•�‘�‰���„�”�‘�Œ�ƒ���•�ƒ�Œ�’�‘�’�—�Ž�ƒ�”�•�‹�Œ�‹�Š���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ���†�‘�•���•�‡���÷�”�‡�’�ò���•�ƒ�•�–�‘�Œ�‹���‘�†���æ�‹�”�‘�•�‘�‰��

�•�’�‡�•�–�”�ƒ�� �•�‹�æ�ƒ�� �‘�†�� �•�‘�Œ�‹�Š�� �•�˜�ƒ�•�ƒ�� �•�—�†�‹�� �„�”�‘�Œ�•�‡�� �–�”���‹�æ�•�‡�� �’�”�‹�Ž�‹�•�‡�ä�� ���� �‡�”�‹�� ���‡�„�ƒ�� �t�ä�r�á�� �•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�� �ˆ�‡�•�‘�•�‡�•��

�‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ���‘�•�˜�ƒ�Œ�ƒ�•�Œ�‡���•�‘�˜�‹�Š���•�‹�•�”�‘���–�”���‹�æ�–�ƒ�á���‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ���†�‹�•�–�”�‹�„�—�…�‹�Œ�—���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ���æ�‹�”�‘�Œ���’�—�„�Ž�‹�…�‹���–�‡���—�–�Œ�‡�«�‡���•�ƒ��

�’�‘�˜�‡�©�ƒ�•�Œ�‡�� �’�‘�•�—�†�‡�ä�� ���ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘�� �•�‡�� �’�‘�•�–�‹���‡�� �†�‡�•�‘�•�”�ƒ�–�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‘�•�� �’�”�‘�†�—�•�…�‹�Œ�‡�á�� �•�•�ƒ�•�Œ�‡�•�Œ�‡�•�� �–�”�‘�æ�•�‘�˜�ƒ�� �–�‡��

�•�‘�˜�‹�•�� �•�ƒ�«�‹�•�‹�•�ƒ�� �’�‘�˜�‡�œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �’�‘�•�—�†�‡�� �‹�� �’�‘�–�”�ƒ���•�Œ�‡ (Musser i O'Reilly, 2007, str. 45). 

Demokratizacija produkcije predstavlja razvoj Web 2.0 aplikacija koje korisnici upotrebljavaju u 

�•�˜�”�Š�—�� �‰�‡�•�‡�”�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ�� �”�ƒ�œ�•�‘�˜�”�•�•�‹�Š�� �ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�—�� �„�Ž�‘�‰�‘�˜�‹�á�� �™�‹�•�‹�� �•�–�”�ƒ�•�‹�…�‡�á�� �’�‘�†�…�ƒ�•�–�‘�˜�‹�� �‹�� �•�Ž�‹�«�•�‘�ä��

���æ�–�‡�†�‡�� �Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡���’�‘�•�–�‹�©�‹���•�ƒ�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‡�� �•�ƒ�«�‹�•�‡�ä�� ���”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡�á�� �–�”�‘�æ�•�‘�˜�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�•�Œ�‡���•�‡���•�‘�‰�—���•�•�ƒ�•�Œ�‹�–�‹��

komisionom proda�Œ�‘�•�� ���•�’�”�ä�� �•�‘�•�‹�•�‹�‘�•�ƒ�”�� �����’�’�Ž�‡���� �‹�•�’�Ž�ƒ�©�—�Œ�‡�� �‹�œ�•�‘�•�� �•�‘�•�‹�–�‡�•�–�—�� ���ƒ�—�–�‘�”�—���� �–�‡�•�� �•�ƒ�•�‘�•��

�æ�–�‘�� �Œ�‡��multimedijski  �œ�ƒ�’�‹�•�� �•�—�’�Ž�Œ�‡�•�� �‹�� �’�”�‡�—�œ�‡�–���’�‘�•�‘�©�—���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���‹���—�•�‡�•���á�� �–�”�‘�æ�•�‘�˜�‡�� �•�•�Ž�ƒ�†�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���Œ�‡��

�•�‘�‰�—�©�‡�� �•�‹�•�‹�•�‹�œ�‹�”�ƒ�–�‹�� �’�”�‘�†�ƒ�Œ�‘�•�� �•�ƒ�� �œ�ƒ�Š�–�Œ�‡�˜�� ���’�”�‹�•�Œ�‡�”�‹�� �†�‘�„�”�‡�� �’�”�ƒ�•�•�‡�� �•�—�� ���•�ƒ�œ�‘�•�� �‹�� ���—�Ž�—���á�� �–�”�‘�æ�•�‘�˜�‹��

�•�ƒ�”�•�‡�–�‹�•�‰�ƒ�� �•�‡�� �•�‘�‰�—�� �—�„�Ž�ƒ���‹�–�‹�� �‹�•�–�‡�‰�”�ƒ�…�‹�Œ�‘�•�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�� �•�‹�•�•�”�‘�•�‡�� �‹�� �ƒ�•�‹�•�•�”�‘�•�‡�� �•�‘�•�—�•�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡��

�•�‘�Œ�‡���‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—���’�”�‘�•�‘�…�‹�Œ�—���—�•�•�‡�•�‘�•���’�”�‡�†�ƒ�Œ�‘�•���‹�œ�•�‡�¯�—���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���†�‘�•���•�‡���–�”�‘�æ�•�‘�˜�‹���’�‘�†�”�æ�•�‡���•�‘�‰�—��

�œ�ƒ�†�”���ƒ�–�‹�� �•�ƒ�� �’�”�‹�Š�˜�ƒ�–�Ž�Œ�‹�˜�‘�Œ�� �”�ƒ�œ�‹�•�‹�� �—�•�‘�Ž�‹�•�‘�� �•�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �’�”�‡�’�—�•�–�‹�� �•�‘�•�–�”ola nad upravljanjem 

�•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‹�•�� �”�ƒ�«�—�•�‘�• (Musser i O'Reilly, 2007, str. 46-47). Naposljetku, upravljanje odnosom 

�’�‘�•�—�†�‡���‹���’�‘�–�”�ƒ���•�Œ�‡���•�‡���„�ƒ�œ�‹�”�ƒ���•�ƒ���ˆ�‹�Ž�‘�œ�‘�ˆ�‹�Œ�‹���•�—�†�”�‘�•�–�‹���•�˜�Œ�‡�–�‹�•�‡�����‡�•�‰�ä���™�‹�•�†�‘�•���‘�ˆ���…�”�‘�™�†�•���á���ƒ���’�”�‘�˜�‘�†�‹���•�‡��

�’�”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•�� �ƒ�Ž�‰�‘�”�‹�–�ƒ�•�•�•�‹�Š�� �–�‡�Š�•�‹�•�ƒ�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œa i filtriranja repozitorija podataka nastalog 

�ƒ�•�–�‹�˜�•�‹�•�� �•�—�†�Œ�‡�Ž�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡�•�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�ä�� ���”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡�á�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�‘���‡�� �•�ƒ�� �‘�•�•�‘�˜�‹�� �”�‡�…�‡�•�œ�‹�Œ�ƒ��

�•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���‹�Ž�‹���•�Œ�‹�Š�‘�˜�‹�Š���’�”�‹�Œ�ƒ�æ�•�Œ�‹�Š���ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�‹���‰�‡�•�‡�”�‹�”�ƒ�–�‹���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‡���’�”�‡�’�‘�”�—�•�‡���‹���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡�ä�������–�‘�•��

je kontekstu potreb�•�‘���•�–�˜�‘�”�‹�–�‹���’�‘�˜�Œ�‡�”�‡�•�Œ�‡���‹�œ�•�‡�¯�—���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�á���ƒ�Ž�‹���‹���’�‘�˜�Œ�‡�”�‡�•�Œ�‡���—���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�—���’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ��

�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�ä�� ���ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘�� �•�‡�� �’�‘�•�–�‹���‡�� �‹�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�ƒ�…�‹�Œ�‘�•�� �”�ƒ�œ�•�‘�˜�”�•�•�‹�Š�� �•�‡�Š�ƒ�•�‹�œ�ƒ�•�ƒ�� �’�‘�’�—�–�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� �œ�ƒ��

�•�‡�¯�—�•�‘�„�•�‘�� �‘�…�Œ�‡�•�Œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� ���•�’�”�ä�� �•�—�•�–�ƒ�˜�� �”�‡�’�—�–�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �•�‘�Œ�‹�•�� �”�ƒ�•�’�‘�Ž�ƒ���‡�� �‡���ƒ�›���á��CAPTCHA 

verifikacijske �–�‡�Š�•�‹�•�‡���•�‘�Œ�ƒ���æ�–�‹�–�‹���’�‘�†�ƒ�–�•�‡���‘�†���•�‡�ƒ�—�–�‘�”�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‹�Š���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�����’�”�‹�•�Œ�‡�•�Œ�—�Œ�‡���•�‡���’�”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡��

�•�‘�†�� �‹�œ�”�ƒ�†�‡�� �
�‘�‘�‰�Ž�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ���á�� �•�‘�†�‡�”�ƒ�–�‘�”�ƒ�� �‹�Ž�‹�� �—�”�‡�†�•�‹�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �’�”�‘�˜�Œ�‡�”�ƒ�˜�ƒ�� �–�‘�«�•�‘�•�–�� �‹��

�˜�Œ�‡�”�‘�†�‘�•�–�‘�Œ�•�‘�•�–�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‡�•�‹�Š�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ�� ���•�’�”�ä�� ���‹�•�‹�’�‡�†�‹�ƒ���� �‹�� �•�Ž�‹�«�•�‘ (Musser i O'Reilly, 2007, str. 46-

47).  
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Posljednji uzorak dizajna se odnosi na lagane modele i isplativu skalabilnost  (izvorno eng. 

Lightweight Models and Cost-Effective Scalability). Obzirom da je Web 2.0 paradigma pogonjena 

�•�”�‡���•�‹�•�� �—�«�‹�•�…�‹�•�ƒ�á�� �•�˜�ƒ�•�‹���ƒ�•�’�‡�•�–�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�ƒ �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���‹�� �’�‘�•�Ž�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���–�”�‡�„�ƒ�� �„�‹�–�‹���‘�•�•�‹�æ�Ž�Œ�‡�•�� �•�ƒ�� �•�ƒ�«�‹�•�� �†�ƒ��

�‘�•�‘�‰�—�©�‹�� �•�•�”�‘�•�ƒ�•�� �’�‘�«�‡�–�ƒ�•�á�� �ƒ�� �†�ƒ�� �’�”�‘�•�Œ�‡�•�‡�� �—�� �‘�’�•�‡�‰�—�� �†�Œ�‡�Ž�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �„�—�†�—��

�—�˜�Œ�‡�–�‘�˜�ƒ�•�‡���‹���”�ƒ�œ�•�Œ�‡�”�•�‡���œ�ƒ�Š�–�Œ�‡�˜�‹�•�ƒ���–�”���‹�æ�–�ƒ�ä�����ƒ�˜�‡�†�‡�•�‡���•�–�”�ƒ�–�‡�‰�‹�Œ�‡���‘�•�‹�‰�—�”�ƒ�˜�ƒ�Œ�—���”�ƒ�•�‹���‹���—�„�”�œ�ƒ�•�‹���”�ƒ�•�–�����•�ƒ��

aspekta ponude) �–�‡���˜�‡�©�—���ˆ�Ž�‡�•�•�‹�„�‹�Ž�•�‘�•�–���—���’�”�‘�•�Œ�‡�•�‹���‘�’�•�‡�‰�ƒ���†�Œ�‡�Ž�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�����•�ƒ���ƒ�•�’�‡�•�–�ƒ���’�‘�–�”�ƒ���•�Œ�‡���ä�����‡�„��

�t�ä�r���‡�’�‘�Š�—���–�ƒ�•�‘�¯�‡�”���•�ƒ�”�ƒ�•�–�‡�”�‹�œ�‹�”�ƒ���‹���—�†�”�—���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡���‘�†�•�‘�•�•�‘���•�ƒ�†�‘�˜�‡�œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡���’�‘�•�Ž�‘vnih modela koje se 

manifestira �‹�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�ƒ�…�‹�Œ�‘�•�� �‘�†�•�Œ�‡�«�•�ƒ�� ��ƒ�˜�ƒ���…�”�‹�’�–�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰�� �•�‘�†�ƒ�� �’�‘�˜�‡�œ�ƒ�•�‘�‰�� �•�ƒ��

transakcijskim sustavom Web 2.0 aplikacije u programski kod web mjesta (npr. bloga ili 

�’�‘�”�–�ƒ�Ž�ƒ���ä�� ���ƒ�� �‘�˜�ƒ�Œ�� �•�ƒ�«�‹�•�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�‘�� �‘�•�–�˜�ƒ�”�—�Œ�‡ prihod prikazivanjem kontekstualno relevantnih 

oglasa (npr. Google AdSense) ili posredovanjem u provedbi transakcije online kupnje (npr. 

Amazon) dok Web 2.0 aplikacija postaje vidlji�˜�‹�Œ�ƒ���‹���†�‘�•�–�—�’�•�‹�Œ�ƒ���æ�‹�”�‘�Œ���‹�•�–�‡�”�‡�•�•�‘�Œ���œ�ƒ�Œ�‡�†�•�‹�…�‹ (Musser i 

O'Reilly, 2007, str. 50). Sve operativne aspekte djelovanja Web 2.0 aplikacije koji istoj ne 

�’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�Œ�—�� �•�–�”�ƒ�–�‡�æ�•�‡�� �ˆ�—�•�•�…�‹�Œ�‡�� ���•�’�”�ä�� �‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�•�ˆ�”�ƒ�•trukture, upravljanje kapacitetom i 

�•�Ž�‹�«�•�‘�����Œ�‡���’�‘�–�”�‡�„�•�‘���’�‘�˜�Œ�‡�”�‹�–�‹���•�’�‡�…�‹�Œ�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‹�•���–�”�‡�©�‹�•���•�–�”�ƒ�•�ƒ�•�ƒ�ä�������†�”�—�‰�‡���•�–�”�ƒ�•�‡�á���‘�’�‡�”�ƒ�–�‹�˜�•�‹���ƒ�•�’�‡�•�–�‹��

�†�Œ�‡�Ž�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �•�—�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‹�� �‘�†�� �•�–�”�ƒ�–�‡�æ�•�‡�� �˜�ƒ���•�‘�•�–�‹�� �–�‡�� �•�Š�‘�†�•�‘�� �–�‘�•�‡�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�Œ�—�� �•�Œ�‡�•�—��

ekspertizu je potrebno pon�—�†�‹�–�‹�� �‹�� �‘�•�‹�‰�—�”�ƒ�–�‹�� �–�”�‡�©�‹�•�� �•�–�”�ƒ�•�ƒ�•�ƒ�ä�� ���ƒ�•�‘�� �„�‹�� �•�‡�� �•�‘�‰�Ž�‡�� �‹�•�•�‘�”�‹�•�–�‹�–�‹��

�’�”�‡�†�•�‘�•�–�‹�� �•�‘�Œ�‡�� �•�‡�� �•�‘�„�‘�•�� �•�‘�•�‡�� �—�œ�‘�”�…�‹�� �†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ�� �«�‹�Œ�‡�� �•�—�� �•�–�”�ƒ�–�‡�‰�‹�Œ�‡�� �—�•�•�Œ�‡�”�‡�•�‡�� �•�ƒ�� �•�”�‡���•�‡�� �—�«�‹�•�•�‡�á��

�•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‡�� �•�‡�‰�•�‡�•�–�‡�� �–�”���‹�æ�–�ƒ�á�� �—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡�� �’�‘�†�ƒ�…�‹�•�ƒ�� �‹�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�� �–�‡�•�‡�Ž�Œ�‡�•�� �•�ƒ�� �’�Ž�ƒ�–�ˆ�‘�”�•�‹�á�� �’�‘�–�”�‡�„�•�‘�� �Œ�‡��

oblikov�ƒ�–�‹�� �•�•�ƒ�Ž�ƒ�„�‹�Ž�•�‡�� �‹�� �•�Ž�‘�Œ�‡�˜�‹�–�‡�� �•�‘�†�‡�Ž�‡�� �’�”�‹�Š�‘�†�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �©�‡�� �—�� �’�‘�«�‡�–�•�—�� �”�‡�œ�—�Ž�–�‹�”�ƒ�–�‹�� �’�‘�˜�‡�©�ƒ�•�Œ�‡�•��

�†�‘�•�–�—�’�•�‘�•�–�‹�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�á���ƒ���—���•�‘�•�ƒ�«�•�‹�…�‹���’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�‡�•���‘�†���•�–�”�ƒ�•�‡���æ�‹�”�‡���œ�ƒ�Œ�‡�†�•�‹�…�‡���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ te 

razvojem �”�‡�’�‘�œ�‹�–�‘�”�‹�Œ�ƒ���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ (Musser i O'Reilly, 2007, str. 52). Naposljetku, skalabilne Web 2.0 

aplikacije s�‡���–�‡�•�‡�Ž�Œ�‡���•�ƒ���Œ�‡�†�•�‘�•�–�ƒ�˜�•�‘�Œ���–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�æ�•�‘�Œ���‹�•�ˆ�”�ƒ�•�–�”�—�•�–�—�”�‹���‹���†�‹�œ�ƒ�Œ�•�—�á���•�ƒ�†�”���‡���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹��

koje �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �’�”�—���ƒ�Œ�—�� �•�‘�•�–�”�‘�Ž�—�� �•�ƒ�†�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‘�•�� �–�‡�� �”�ƒ�•�’�‘�Ž�ƒ���—�� �•�ƒ�’�ƒ�…�‹�–�‡�–�‹�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �‘�•�‹�‰�—�”�ƒ�˜�ƒ�Œ�—��

nesmetan rast (Musser i O'Reilly, 2007, str. 53).  

 

2.3.2 Taksonomija Web 2.0 aplikacija  

 

���� �Ž�‹�–�‡�”�ƒ�–�—�”�‹�� �’�‘�•�–�‘�Œ�‹�� �•�‡�•�‘�Ž�‹�•�‘�� �–�ƒ�•�•�‘�•�‘�•�‹�Œ�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �‹�œ�„�‘�”�� �‹�� �’�”�‹�•�Œ�‡�•�—�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���—��

kontekstu obrazovanja (Anderson, 2007; ���”�‡�Š�‘�˜�ƒ�«�•�‹�� �‡�–�� �ƒ�Ž�ä�á�� �t�r�s�t�„�� i poslovanja (Levy, 2009; 

���”�‡�Š�‘�˜�ƒ�«�•�‹�� �‡�–�� �ƒ�Ž�ä�á�� �t�r�r�z). ���ƒ�� �‘�•�•�‘�˜�‹�� �•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�Š�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‹�Š�� �–�ƒ�•�•�‘�•�‘�•�‹�Œ�ƒ, u nastavku ovog 

potpoglavlja biti  �©�‡ predstavljena generalna taksonomija Web 2.0 �’�”�‹�� �«�‡�•�—�� �©�‡�� �—�•�—�–�ƒ�”�� �•�˜�ƒ�•�‡��

skupine biti navedeni najpoznatiji predstavnici iste. Potrebno je naglasiti da taksonomija 

opisana u ovom pot�’�‘�‰�Ž�ƒ�˜�Ž�Œ�—���•�‹�Œ�‡���•�˜�‡�‘�„�—�Š�˜�ƒ�–�•�ƒ���˜�‡�©���•�‡���•�ƒ�•�–�‘�Œ�‹���‘�†���•�•�—�’�‹�•�ƒ�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�‘�Œ�‡��

�‹�•�ƒ�Œ�—�� �æ�‹�”oku primjenu. Jednako je tako potrebno napomenuti da se pod pojmom artefakt u 
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okviru ovog doktorskog rada podrazumijeva svako virtualno djelo koje nastane upotrebom Web 

2.0 aplikacija (tekst, multimedijski  zapis, mentalna mapa, dijagram, itd.). 

 

2.3.2.1 Wiki  sustavi  

 

Pojam wiki �•�ƒ�� �Š�ƒ�˜�ƒ�Œ�•�•�‘�•�� �Œ�‡�œ�‹�•�—�� �œ�•�ƒ�«�‹��brzo �æ�–�‘�� �‹�•�’�Ž�‹�…�‹�”�ƒ�� �†�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �•�‘�‰�—�� �—�� �˜�”�Ž�‘�� �•�”�ƒ�–�•�‘�•��

�˜�”�‡�•�‡�•�•�•�‘�•���”�ƒ�œ�†�‘�„�Ž�Œ�—���•�”�‡�‹�”�ƒ�–�‹���Œ�‡�†�•�—���‹�Ž�‹���˜�‡�©�‹���„�”�‘�Œ���•�‡�¯�—�•�‘�„�•�‘���’�‘�˜�‡�œ�ƒ�•�‹�Š��wiki stranica. Prvi wiki 

sustav razvio je Ward Cunningham �–�‹�Œ�‡�•�‘�•�� �s�{�{�v�ä�� �‰�‘�†�‹�•�‡�� �•�ƒ�� �…�‹�Ž�Œ�‡�•�� �†�ƒ�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�—�� �‹�†�‡�Œ�ƒ��

�•�‡�¯�—�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�‡�”�‹�•�ƒ�ä�� �
�‘�†�‹�•�—�� �†�ƒ�•�ƒ�� �•�ƒ�•�•�‹�Œ�‡�á��Cunningham je objavio prvu wiki stranicu pod 

�•�ƒ�œ�‹�˜�‘�•�� ���‹�•�‹���‹�•�‹���‡�„�� �•�‘�Œ�ƒ�� �Œ�‡�� �„�‹�Ž�ƒ�� �•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�� �‘�†�� �–�‡�•�•�–�—�ƒ�Ž�•�‹�Š�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ�ä�� ���ƒ�•�ƒ�•�� �™�‹�•�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�‹��

�•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�—�� ���‡�†�‹�ƒ���‹�•�‹�� �‹�Ž�‹�� ���‹�•�‹�•�’�ƒ�…�‡�•�� �‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�—�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�—�� �”�ƒ�œ�•�‘�˜�”�•�•�‹�Š�� �•�—�Ž�–�‹�•�‡�†�‹�Œskih �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ. 

���ƒ�Œ�’�‘�’�—�Ž�ƒ�”�•�‹�Œ�‹�� �‹�� �•�ƒ�Œ�—�•�’�Œ�‡�æ�•�‹�Œ�‹�� �™�‹�•�‹�� �’�”�‘�Œ�‡�•�–�� �Œ�‡�� �‘�•�Ž�‹�•�‡�� �‡�•�…�‹�•�Ž�‘�’�‡�†�‹�Œ�ƒ�� ���‹�•�‹�’�‡�†�‹�ƒ�� ���’�”�‹�•�ƒ�œ�ƒ�•�ƒ�� �•�ƒ�� �•�Ž�‹�…�‹��

2.3�����«�‹�Œ�‹���•�‡���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‹���•�˜�ƒ�•�‘�†�•�‡�˜�•�‘ �ƒ���—�”�‹�”�ƒ�Œ�—���•�ƒ�‘���”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–���•�‘�Ž�‡�•�–�‹�˜�•�‡���‹�•�–�‡�Ž�‹�‰�‡�•�…�‹�Œ�‡���•�Œ�‡�•�‹�Š���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�ä���� 

 

Slika 2.3 Wikipedia 

Svaki wiki sustav predstavlja bazu informacija koja nastaje aktivnim sudjelovanjem korisnika te 

�•�‡�� �’�‘�˜�‡�©�ƒ�˜�ƒ�� �•�ƒ�� �•�˜�ƒ�•�‹�•�� �•�‘�˜�‹�•�� �—�•�‘�•�‘�•�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ�ä�� ���ƒ�•�‘�� �„�‹�� �•�‡�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�Ž�‘�� �’�”�ƒ�©�‡�•�Œ�‡�� �ƒ���—�”�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ�� �–�‡��

�•�’�”�‹�Œ�‡�«�‹�Ž�ƒ�� �œ�Ž�‘�—�’�‘�–�”�‡�„�ƒ�á�� �•�˜�ƒ�•�‹�� �•�‡�� �—�•�‘�•�� �‡�˜�‹�†�‡�•�–�‹�”�ƒ�� �œ�ƒ�•�‡�„�•�‘�ä�� ���‘�•�–�‘�Œ�‡�� �–�”�‹�� �‘�•�•�‘�˜�•�‡�� �’�”�‹�•�Œ�‡�•�‡�� �™�‹�•�‹��

�•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�������”�‡�Š�‘�˜�ƒ�«�•�‹���‡�–���ƒ�Ž�ä�á���t�r�s�t�„���ã�� 

�x wiki kao sredstvo za dokumentiranje svih aktivnosti na projektu gdje svaka wiki stranica 

predstavljati zaseb�ƒ�•���‹�œ�˜�Œ�‡�æ�–�ƒ�Œ�á 
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�x w�‹�•�‹�� �•�ƒ�‘�� �”�‡�’�‘�œ�‹�–�‘�”�‹�Œ�� �œ�•�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�� �‘�†�� �ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �•�—�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �•�”�‡�‹�”�ƒ�Ž�‹�� �’�”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•��

ostalih desktop, web ili mobilnih aplikacija te potom integrirali u wiki stranice ili ih sa 

njima povezali i 

�x w�‹�•�‹�� �•�ƒ�‘�� �’�Ž�ƒ�–�ˆ�‘�”�•�ƒ�� �œ�ƒ�� �’�”�‘�˜�‡�†�„�—�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š�� �‘�„�Žika asinkrone suradnje �‹�œ�•�‡�¯�—�� �‹�•�–�‡�”�‡�•�•�‹�Š��

strana (npr. studenata, studenata i nastavnika, zaposlenika, zaposlenika i klijenata i sl.). 

 

2.3.2.2 Blogovi  

 

���‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�‡�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ�� �•�”�‘�•�‘�Ž�‘�æ�•�‹�•�� �”�‡�†�‘�•�Ž�‹�Œ�‡�†�‘�•�� �—��

formatu osobnog dnevnika �•�‘�•�‹���•�ƒ�œ�‹�˜���„�Ž�‘�‰�ä�����•�•�‘�˜�•�‘���‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�‡���„�Ž�‘�‰�ƒ���Œ�‡���†�˜�‘�•�•�Œ�‡�”�•�ƒ���•�‘�•�—�•�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ��

�‹�œ�•�‡�¯�—���ƒ�—�–�‘�”�ƒ���•�‘�Œ�‹���•�ƒ���•�˜�ƒ�•�‘�•���‘�„�Œ�ƒ�˜�‘�•���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ���’�”�‡�•�‘�•�‹���•�˜�‘�Œ�‡���‹�†�‡�Œ�‡���‹���”�ƒ�œ�•�‹�æ�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�ƒ���–�‡���«�‹�–�ƒ�–�‡�Ž�Œ�ƒ���•�‘�Œ�‹��

�•�’�‘�•�‡�•�—�–�‡�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�‡�� �•�‘�•�‡�•�–�‹�”�ƒ�Œ�—�� �«�‹�•�‡�� �ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�� �†�‘�’�”�‹�•�‘�•�‡�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‹�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ�� �‘�†�� �•�‘�Œ�‹�Š�� �Œ�‡�� �„�Ž�‘�‰��

�•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�ä�� ���˜�ƒ�•�—�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�—�� �Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �‘�œ�•�ƒ�«�‹�–�‹�� �•�Ž�Œ�—�«�•�‹�•�� �”�‹�Œ�‡�«�‹�•�ƒ�� �‘�†�•�‘�•�•�‘�� �–�ƒ�‰�‘�˜�‹�•�ƒ�� �æ�–�‘�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ��

�•�Œ�‹�Š�‘�˜�‘�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �–�‡�� �‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�‡�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�—�� �•�ƒ�–�‡�‰�‘�”�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�—�� �’�”�‡�•�ƒ�� �•�”�‘�†�•�‹�•�� �–�‡�•�ƒ�•�ƒ�ä�� ���ƒ�Œ�‡�†�•�‹�…�ƒ��

�„�Ž�‘�‰�‘�˜�ƒ�� �‘�†�•�‘�•�•�‘�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�‹�Š�� �ƒ�—�–�‘�”�ƒ�� �‹�� �«�‹�–�ƒ�–�‡�Ž�Œ�ƒ�� �•�‘�•�‹�� �•�ƒ�œ�‹�˜�� �„�Ž�‘�‰�‘�•�ˆ�‡�”�ƒ�ä�� ���”�‡�•�ƒ�� �•�ƒ�«inu objavljivanja 

�•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ�� �„�Ž�‘�‰�‘�˜�‡�� �Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �•�˜�”�•�–�ƒ�–�‹�� �—�� �–�”�‹�� �•�•�—�’�‹�•�‡�ä ���”�˜�ƒ�� �•�•�—�’�‹�•�ƒ�� �Œ�‡�� �•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�ƒ�� �‘�†�� �„�Ž�‘�‰�‘�˜�ƒ�� �•�ƒ��

�•�‘�Œ�‹�•�ƒ�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�—�Œ�‡�� �˜�‡�©�‹�� �„�”�‘�Œ�� �ƒ�—�–�‘�”�ƒ�� �‘�†�� �•�‘�Œ�‹�Š�� �Œ�‡�� �•�˜�ƒ�•�‹�� �•�–�”�—�«�•�Œ�ƒ�•�� �—�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�•�� �’�‘�†�”�—�«�Œ�—�ä��

Upotrebom ove skupine blogova korisnici mogu diseminirati rezultate projekta, podijeliti svoje 

�œ�•�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �–�‡�� �•�”�‘�œ�� �ƒ�•�‹�•�•�”�‘�•�—�� �•�‘�•�—�•�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�—�� �’�‘�˜�‡�©�ƒ�–�‹�� �•�˜�‘�Œ�—�� �˜�‹�†�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�� �—�•�—�–�ƒ�”�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‡��

interesne zajednice. Primjeri dobre prakse su blogovi UsabilityPost i inspireUX (na slici 2.4).  

 

Slika 2.4 inspireUX 

 



 

25 
 

U d�”�—�‰�—�� �•�•�—�’�‹�•�—�� �•�‡�� �—�„�”�ƒ�Œ�ƒ�Œ�—�� �„�Ž�‘�‰�‘�˜�‹�� �•�‘�Œ�‡�� �—�� �˜�‡�©�‹�•�‹�� �•�Ž�—�«�ƒ�Œ�‡�˜�ƒ�� �—�”�‡�¯�—�Œ�—�� �’�‘�Œ�‡�†�‹�•�…�‹�ä�� ���”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•��

�•�‡�”�˜�‹�•�ƒ�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� ���‘�”�†���”�‡�•�•�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �•�‘�‰�—�� �‘�„�Ž�‹�•�‘�˜�ƒ�–�‹�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‘�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�‘�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‡��

tematike. ���‘�•�Ž�Œ�‡�†�•�Œ�ƒ�� �•�•�—�’�‹�•�ƒ�� �•�—�� �•�‹�•�”�‘�„�Ž�‘�‰�‘�˜�‹�� �•�‘�Œ�‹�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �•�—�†�‡�� �•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–�� �†�‹stribucije 

kratkih tekstualnih poruka prema skupini korisnika koji su se na iste pretplatili. Korisnici mogu 

�’�‘�”�—�•�‡�� �«�‹�–�ƒ�–�‹�� �‹�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‹�˜�ƒ�–�‹�� �•�Ž�ƒ�•�Œ�‡�•�� �������� �’�‘�”�—�•�ƒ�� �•�ƒ�� �•�‘�„�‹�Ž�•�‘�‰�� �–�‡�Ž�‡�ˆ�‘�•�ƒ�á�� �’�”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �œ�ƒ��

�‹�œ�”�ƒ�˜�•�—���”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�—���’�‘�”�—�•�ƒ���–�‡���’�‘�•�‘�©�—���•�’�‡�…�‹�Œ�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‹�Š���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ�‘���æ�–�‘���Œ�‡�����™�‹�–�–�‡�”�ä�����„�œ�‹�”�‘�•���†�ƒ���•�—��

�’�”�‡�•�‘�•�‹�˜�‘�•�–�� �‹�� �•�‡�’�‘�•�”�‡�†�•�‘�•�–�� �‘�•�•�‘�˜�•�ƒ�� �‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�ƒ�� �•�‹�•�”�‘�„�Ž�‘�‰�‘�˜�ƒ�á�� �‹�•�–�‹�� �•�‡�� �•�‘�‰�—�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�–�‹�� �œ�ƒ��

�‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡���•�‘�˜�‘�•�–�‹���—���’�‘�†�”�—�«�Œ�—���–�‡���•�‘�•�—�•�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�—���‹�œ�•�‡�¯�—���«�Ž�ƒ�•�‘�˜�ƒ���’�”�‘�Œ�‡�•�–�•�‘�‰���–�‹�•�ƒ�ä 

 

2.3.2.3 Web 2.0 aplikacije za d �”�—�æ�–�˜�‡�•�‘���•�•�Œ�‹���•�‘���‘�œ�•�ƒ�«�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡ 

 

���”�‘�…�‡�•�� �•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�� �‘�†�� �ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�‹�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�á�� �•�ƒ�–�‡�‰�‘�”�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡�á�� �’�‘�Š�”�ƒ�•�‡�� �‹�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�‡�� �’�‘�˜�‡�œ�•�‹�…�ƒ��

usmjerenih prema raznovrsnim artefaktima objavljenim na Webu (npr. dokumenti, 

multimedij ske �†�ƒ�–�‘�–�‡�•�‡�á�� �•�Ž�‹�•�‡�á�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�ƒ�� �‹�� �•�Ž�‹�«�•�‘���� �•�‘�•�‹�� �•�ƒ�œ�‹�˜�� �†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‘�� �•�•�Œ�‹���•�‘�� �‘�œ�•�ƒ�«�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡��

(eng. social bookmarking���ä�� ���ƒ�–�‡�‰�‘�”�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�‡�� �’�”�‘�˜�‘�†�‹�� �‘�œ�•�ƒ�«�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�•�� �•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�Š�� �’�‘�˜�‡�œ�•�‹�…�ƒ��

�’�‘�•�‘�©�—���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�Ž�Œ�•�‘���‘�†�ƒ�„�”�ƒ�•�‹�Š���•�Ž�Œ�—�«�•�‹�Š���”�‹�Œ�‡�«�‹���‘�†�•�‘�•�•�‘���–�ƒ�‰�‘�˜�ƒ���•�‘�Œ�‹���‹�•�–�‡���Œ�‡�†�•�‘�œ�•�ƒ�«�•�‘���‘�’�‹�•�—�Œ�—�ä�����„�‹�”��

�•�˜�‹�Š�� �–�ƒ�‰�‘�˜�ƒ�� �’�‘�•�‘�©�—�� �•�‘�Œ�‹�Š�� �•�—�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �•�‘�Ž�ƒ�„�‘�”�ƒ�–�‹�˜�•�‘�� �‘�œ�•�ƒ�«�‹�Ž�‹�� �’�‘�Œ�‡�†�‹�•�—�� �’�‘�˜�‡�œ�•�‹�…�—��nosi naziv 

folksonomija.  

 

 

 

Slika 2.5 Diigo 
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���„�Ž�ƒ�•�� �–�ƒ�‰�‘�˜�ƒ�� �Œ�‡�� �•�ƒ�˜�‹�‰�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‹�� �•�‡�Š�ƒ�•�‹�œ�ƒ�•�� �•�‘�Œ�‹�� �•�”�‘�œ�� �˜�‹�œ�—�ƒ�Ž�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�—�� �–�ƒ�‰�‘�˜�ƒ�� �‘�†�� �•�‘�Œ�‹�Š�� �Œ�‡�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�ƒ��

�ˆ�‘�Ž�•�•�‘�•�‘�•�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�ƒ�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�� �•�Œ�‡�•�‘�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�ä�� ���‡�Ž�‹�«�‹�•�ƒ�� �ˆ�‘�•�–�ƒ�� �•�‘�Œ�‘�•�� �Œ�‡�� �’�‘�Œ�‡�†�‹�•�‹�� �–�ƒ�‰��

prik �ƒ�œ�ƒ�•�� �—�� �‘�„�Ž�ƒ�•�—�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�� �‹�•�†�‹�•�ƒ�–�‘�”�� �—�«�‡�•�–�ƒ�Ž�‘�•�–�‹�� �•�Œ�‡�‰�‘�˜�‡�� �—�’�‘�–�”�‡�„�‡�� �—�� �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—�� �‘�œ�•�ƒ�«�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ��

�’�‘�˜�‡�œ�•�‹�…�ƒ�ä�� ���”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�—�� ���‡�Ž�‹�…�‹�‘�—�•�� �‹�Ž�‹�� ���‹�‹�‰�‘�� ���•�ƒ�� �•�Ž�‹�…�‹��2.5) korisnici mogu 

�•�”�‡�‹�”�ƒ�–�‹�� �Œ�ƒ�˜�•�‡�� �‹�� �’�”�‹�˜�ƒ�–�•�‡�� �•�•�Œ�‹���•�‡�� �‘�œ�•�ƒ�•�‡�ä�� ���ƒ�†�ƒ�Ž�Œ�‡�á�� �•�’�‘�•�‡�•�—�–�‡�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �’�”ikazuju tko je i kada 

�•�”�‡�‹�”�ƒ�‘���’�‘�Œ�‡�†�‹�•�—���•�•�Œ�‹���•�—���‘�œ�•�ƒ�•�—���–�‡���•�‘�Ž�‹�•�‘���Œ�‡���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���‘�œ�•�ƒ�«�‹�Ž�‘���‹���’�‘�Š�”�ƒ�•�‹�Ž�‘���‹�•�–�‘�˜�Œ�‡�–�•�—���’�‘�˜�‡�œ�•�‹�…�—�ä��

���ƒ�’�‘�•�Ž�Œ�‡�–�•�—�á���—�’�‘�–�”�‡�„�‘�•���•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�Š���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�‘�‰�—�©�‡���Œ�‡���•�ƒ�œ�•�ƒ�–�‹���•�‘�Ž�‹�•�‘���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���Œ�‡���—�’�‘�–�”�‹�Œ�‡�„�‹�Ž�‘��

�’�‘�Œ�‡�†�‹�•�‹�� �–�ƒ�‰�� �œ�ƒ�� �‘�œ�•�ƒ�«�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �’�‘�˜�‡�œ�•�‹�…�ƒ�� �–�‡ pregledati sve poveznice koje su sa istim tagom 

�‘�œ�•�ƒ�«�‡�•�‡�ä�� ���•�•�‘�˜�•�ƒ�� �’�”�‡�†�•�‘�•�–�� �‘�˜�‡�� �•�•�—�’�‹�•�‡�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �Œ�‡�� �æ�–�‘�� �•�‡�� �’�‘�Š�”�ƒ�•�Œ�‡�•�‹�•�� �•�•�Œ�‹���•�‹�•��

�‘�œ�•�ƒ�•�ƒ�•�ƒ���•�‘���‡���’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�–�‹���•�ƒ���•�˜�ƒ�•�‘�‰���—�”�‡�¯�ƒ�Œ�ƒ���•�‘�Œ�‹���‹�•�ƒ���˜�‡�œ�—���•�ƒ�����•�–�‡�”�•�‡�–�ä�����‘�”�‡�†���–�‘�‰�ƒ�á���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���œ�ƒ��

�†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‘�� �•�•�Œ�‹���•�‘�� �‘�œ�•�ƒ�«�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �•�‘�‰�—�� �’�‘�•�Ž�—���‹�–�‹�� �•�ƒ�‘�� �’�Ž�ƒ�–�ˆ�‘�”�•�ƒ�� �œ�ƒ�� �’�‘�˜�‡�œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �–�‡��

stvaranje interesnih zajednica.  

 

2.3.2.4 Web 2.0 aplikacije za p odcasting  

 

Proces izrade multimedijskih �œ�ƒ�’�‹�•�ƒ�� �‹�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�‡�� �†�‹�•�–�”�‹�„�—�…�‹�Œ�‡�� �’�‘�•�‘�©�—�� �������� �’�‘�†�ƒ�–�•�‘�˜�•�‘�‰�� �ˆ�‘�”�•�ƒ�–�ƒ��

naziva se podcasting. Iz navedenog je evidentno da postoje dvije skupine Web 2.0 aplikacija 

�•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‹�Š���’�‘�†�…�ƒ�•�–�‹�•�‰�—�ä�����”�˜�ƒ���‘�†���•�Œ�‹�Š���•�Ž�—���‹���‹�œ�”�ƒ�†�‹���•�—�Ž�–�‹�•�‡�†�‹�Œskih zapisa odnosno podcastova te 

je ovisno o vrsti multimedijskog zapisa dekomponirana na tri podskupine: audio podcasting, 

video podc�ƒ�•�–�‹�•�‰���‹���•�…�”�‡�‡�•�…�ƒ�•�–�‹�•�‰�ä�����”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ�‘���æ�–�‘���Œ�‡�����—�†�‹�‘���ƒ�Ž���•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ��

�Œ�‡�� �‘�•�‘�‰�—�©�‡�•�‘�� �•�”�‡�‹�”�ƒ�•�Œ�‡�� �ƒ�—�†�‹�‘�� �œ�ƒ�’�‹�•�ƒ�� �’�‘�•�‘�©�—�� �•�‹�•�”�‘�ˆ�‘�•�ƒ�� �‹�Ž�‹�� �•�‘�„�‹�Ž�•�‘�‰�� �—�”�‡�¯�ƒ�Œ�ƒ�� �–�‡�� �’�”�‡�–�˜�ƒ�”�ƒ�•�Œ�‡�•��

�–�‡�•�•�–�ƒ�� �—�� �œ�˜�—�•�ä�� ���’�‘�–�”�‡�„�‘�•�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� ���ƒ�•�Š�‡�”�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �•�‘�‰�—�� �•�‘�•�„inirati 

�ˆ�‘�–�‘�‰�”�ƒ�ˆ�‹�Œ�‡�� �•�ƒ�� �ƒ�—�†�‹�‘�� �‹�� �˜�‹�†�‡�‘�� �‹�•�Œ�‡�«�…�‹�•�ƒ�� �–�‡�� �•�ƒ�� �–�ƒ�Œ�� �•�ƒ�«�‹�•�� �‹�œ�”�ƒ�†�‹�–�‹�� �•�”�‡�ƒ�–�‹�˜�•�‡�� �˜�‹�†�‡�‘�� �œ�ƒ�’�‹�•�‡�ä�� ���‡�„�� �t�ä�r��

�ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� ���…�”�‡�‡�•�…�ƒ�•�–-O-���ƒ�–�‹�…�� �•�Ž�—���‡�� �•�•�‹�•�ƒ�•�Œ�—�� �œ�ƒ�•�Ž�‘�•�ƒ�� �æ�–�‘�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ��

izradu tutorijala. YouTube (na slici 2.6) i Vimeo su predstavnici druge skupine Web 2.0 aplikacija 

�•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‹�Š�� �’�‘�†�…�ƒ�•�–�‹�•�‰�—�� �•�‘�Œ�‡�� �•�Ž�—���‡�� �”�‡�’�”�‘�†�—�•�…�‹�Œ�‹�� �‹�� �†�‹�•�–�”�‹�„�—�…�‹�Œ�‹�� �•�—�Ž�–�‹�•�‡�†�‹�Œskih zapisa. Njihova 

�’�”�‡�†�•�‘�•�–���Œ�‡���—���–�‘�•�‡���æ�–�‘���•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹���•�‘�‰�—���’�”�‹�•�–�—�’�‹�–�‹���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‹�•�ƒ���•�‘�Œ�‹���•�—���•�ƒ���•�Œ�‹�•�ƒ���’�‘�Š�”�ƒ�•�Œ�‡�•�‹���•�ƒ���„�‹�Ž�‘��

�•�‘�Œ�‡�‰���—�”�‡�¯�ƒ�Œ�ƒ���•�‘�Œ�‡�‰���Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡���•�’�‘�Œ�‹�–�‹���•�ƒ�����•�–�‡�”�•�‡�–�ä�����‘�”�‡�†���–�‘�‰�ƒ�á���‘�˜�ƒ���•�•�—�’�‹�•�ƒ���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�‡��

korisnicima da preuzmu multimedijske zapise te ih reproduciraju kada, gdje, koliko puta i na 

�—�”�‡�¯�ƒ�Œ�—���•�‘�Œ�‡�•�����‡�Ž�‡�ä�����•�˜�‹�˜�ƒ�Ž�‡�•�–���«�‹�–�ƒ�«�‹�•�ƒ�����������‹�œ�˜�‘�”�ƒ���•�—���’�‘�†�…�ƒ�•�–���•�Ž�‹�Œ�‡�•�–�‹���‘�†�•�‘�•�•�‘���’�‘�†�…�ƒ�–�…�Š�‡�”�‹���•�ƒ�‘��

�æ�–�‘���Œ�‡�����‘�†�ˆ�›���•�‘�Œ�‹���’�”�‘�˜�Œ�‡�”�ƒ�˜�ƒ�Œ�—���‹���ƒ�—�–�‘�•�ƒ�–�•�•�‹���’�”�‡�—�œ�‹�•�ƒ�Œ�—���•�—�Ž�–�‹�•�‡�†�‹�Œske �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡���•�ƒ���™�‡�„���Ž�‘�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ��

koje su se korisnici pretplatili.      
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Slika 2.6 YouTube 

 

2.3.2.5 ���”�—�æ�–�˜�‡�•�‡���•�”�‡���‡ 

 

���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �•�‘�Œ�‡�� �’�‘�Œ�‡�†�‹�•�…�‹�•�ƒ�� �‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�—�� �’�”�‘�˜�‡�†�„�—�� �˜�‡�Ž�‹�•�‘�‰�� �„�”�‘�Œ�ƒ�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š�� �‘�•line 

�ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�‹���’�‘�«�ƒ�•���‘�†���‹�œ�”�ƒ�†�‡���‹���’�‡�”�•�‘�•�ƒ�Ž�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡���‘�•�‘�„�•�‡���•�–�”�ƒ�•�‹�…�‡���’�”�‡�•�‘���’�‘�˜�‡�œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�á���•�‘�•�—�•�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���‹��

�•�—�”�ƒ�†�•�Œ�‡���•�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ���•�Ž�‹�«�•�‹�Š���‹�•�–�‡�”�‡�•�ƒ�� �’�ƒ�� �•�˜�‡���†�‘���”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�‡�� �”�ƒ�œ�•�‘�˜�”�•�•�‹�Š�� �ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ���•�ƒ�œ�‹�˜�ƒ�Œ�—���•�‡��

�†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‡�� �•�”�‡���‡�ä�� ���”�˜�ƒ�� �†�”�—�æ�–�˜�‡�•�ƒ�� �•�”�‡���ƒ�� �•�‘�Œ�ƒ�� �Œ�‡�� �—�� �•�”�ƒ�–�•�‘�•�� �˜�”�‡�•�‡�•�•�•�‘�•�� �”�ƒ�œ�†�‘�„�Ž�Œ�—�� �’�”�‡�•�ƒ�æ�‹�Ž�ƒ��

�„�”�‘�Œ�•�—�� �‘�†�� �•�‹�Ž�‹�Œ�—�•�� �ƒ�•�–�‹�˜�•�‹�Š�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �Œ�‡�� �„�‹�‘�� �	�”�‹�‡�•�†�•�–�‡�”�� �����‹�˜�Ž�‹�•�á�� �t�r�r�x���ä�� ���’�‘�•�‡�•�—�–�—�� �†�”�—�æ�–�˜�‡�•�—��

�•�”�‡���—���—�–�‡�•�‡�Ž�Œ�‹�‘���Œ�‡����‘�•�ƒ�–�Š�ƒ�•�����„�”�ƒ�•�•���t�r�r�t�ä���‰�‘�†�‹�•�‡�ä���	�”�‹�‡�•�†�•�–�‡�”���Œ�‡���„�‹�‘���˜�Ž�ƒ�•�•�‹�•���–�‹�–�—�Ž�‡���•�ƒ�Œ�’�‘�’�—�Ž�ƒ�”�•�‹�Œ�‡��

�†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‡�� �•�”�‡���‡�� �•�˜�‡�� �†�‘�� �–�”�ƒ�˜�•�Œ�ƒ�� �t�r�r�v�ä�� �‰�‘�†�‹�•e kada ga je sa tog mjesta smijenio MySpace. Iste 

godine �—�� �˜�‡�Ž�Œ�ƒ�«�‹��Mark Zuckerberg �Œ�‡�� �•�ƒ�� �•�‘�Ž�‡�‰�ƒ�•�ƒ�� �”�ƒ�œ�˜�‹�‘�� �†�”�—�æ�–�˜�‡�•�—�� �•�”�‡���—�� �•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�—��

�•�–�—�†�‡�•�–�‹�•�ƒ���•�ƒ�����ƒ�”�˜�ƒ�”�†�•�•�‘�‰���•�˜�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�ƒ���’�‘�†���•�ƒ�œ�‹�˜�‘�•���	�ƒ�…�‡�„�‘�‘�•�ä�����Œ�‡�•�‡�…���†�ƒ�•�ƒ���•�ƒ�•�•�‹�Œ�‡�á���	�ƒ�…�‡�„�‘�‘�•���•�—��

implementirala dodatna tri ame�”�‹�«�•�ƒ���•�˜�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�ƒ�ã�����–�ƒ�•�ˆ�‘�”�†�á�����‘�Ž�—�•�„�‹�ƒ i Yale (Facebook, 2013b). U 

�”�—�Œ�•�—�� �t�r�r�w�ä�� �‰�‘�†�‹�•�‡�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‡�•�ƒ�� �Œ�‡�� �˜�‡�”�œ�‹�Œ�ƒ�� �	�ƒ�…�‡�„�‘�‘�•�ƒ�� �•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�ƒ�� �•�”�‡�†�•�Œ�‘�æ�•�‘�Ž�…�‹�•�ƒ�� �†�ƒ�� �„�‹�� �•�ƒ�•�‘��

�‰�‘�†�‹�•�—�� �†�ƒ�•�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�•�� �–�‘�‰�ƒ�� �	�ƒ�…�‡�„�‘�‘�•�� �’�‘�•�–�ƒ�‘�� �Œ�ƒ�˜�•�‘�� �†�‘�•�–�—�’�•�ƒ�� �†�”�—�æ�–�˜�‡�•�ƒ�� �•�”�‡���ƒ�ä�� ���ƒ�� �•�‡�æ�–�‘�� �˜�‹�æ�‡�� �‘�†��

milijardu  ak�–�‹�˜�•�‹�Š���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���•�ƒ���•�Œ�‡�•�‡�«�•�‘�Œ���”�ƒ�œ�‹�•�‹���	�ƒ�…�‡�„�‘�‘�•�����t�r�s�u�ƒ�����†�ƒ�•�ƒ�•���’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ���•�‹�•�‘�•�‹�•���œ�ƒ��

�†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‘���—�•�”�‡���ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�ä�� 
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Slika 2.7 ResearchGate 

 

���”�‡�Š�‘�˜�ƒ�«�•�‹���‡�–���ƒ�Ž�ä�����t�r�s�t�„�����•�ƒ�˜�‘�†�‡���†�ƒ���’�‘�•�–�‘�Œ�‡���–�”�‹���•�•�—�’�‹�•�‡���†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‹�Š���•�”�‡���ƒ�ä�����”�˜�ƒ���•�•�—�’�‹�•�ƒ���•�—���‘�’�©�‡��

�†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‡�� �•�”�‡���‡�� �—�� �•�‘�Œe se ubrajaju Facebook i Google+. Osnovni motivi upotrebe ove skupine 

�†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‹�Š���•�”�‡���ƒ���•�—���˜�‡�œ�ƒ�•�‹���—�œ���‹�œ�”�ƒ���ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡���‘�•�‘�„�•�‘�‰���‹�†�‡�•�–�‹�–�‡�–�ƒ�á���†�‹�•�‡�•�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�—���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ���–�‡���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‡��

�‘�„�Ž�‹�•�‡���‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡���•�ƒ���•�‘�•�–�ƒ�•�–�‹�•�ƒ�������‡�•�’�‡�•���‡�–���ƒ�Ž�ä�á���t�r�r�{���ä�����Ž�Œ�‡�†�‡�©�—���•�•�—�’�‹�•�—���–�˜�‘�”�‡���†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‡���•�”�‡���‡��

k�ƒ�‘���æ�–�‘���•�—�����‹�•�•�‡�†��n i ResearchGate (na slici 2.7) koje su namijenjene povezivanju znanstvenika i 

�•�–�”�—�«�•�Œ�ƒ�•�ƒ�á�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�‹�� �œ�•�ƒ�•�Œ�ƒ�� �‹�� �‹�•�•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�á�� �‹�œ�”�ƒ�†�‹�� �‘�•�‘�„�•�‹�Š�� �’�‘�”�–�ˆ�‡�Ž�Œ�ƒ�� �–�‡�� �†�‹�•�‡�•�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‹�� �’�”�‘�Œ�‡�•�–�•�‹�Š��

�”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�ƒ�ä�� ���‘�•�Ž�Œ�‡�†�•�Œ�ƒ�� �•�•�—�’�‹�•�ƒ�� �†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‹�Š�� �•�”�‡���ƒ�� �Œ�‡�� �•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�ƒ�� �‘�†�� �’�Ž�ƒ�–�ˆ�‘�”�•�‹�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�—�� ���‹�•�‰�� �‹��

���‘�…�‹�ƒ�Ž�
�‘���•�‘�Œ�‡���•�Ž�—���‡���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�—���˜�Ž�ƒ�•�–�‹�–�‹�Š���‹�œ�‘�Ž�‹�”�ƒ�•�‹�Š���‹���•�’�‡�…�‹�Œ�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‹�Š���‹�•�–�‡�”�‡�•�•�‹�Š���œ�ƒ�Œ�‡�†�•�‹�…�ƒ�ä 

 

2.3.2.6 Hibridne Web 2.0 aplikacije  

 

Postoje dvije skupine hibridnih Web 2.0 aplikacija: mashupovi i personalizirani web portali. 

Mashupovi su situacijske (eng. situational) Web 2.0 aplikacije koje nastaju integracijom lako 

�†�‘�•�–�—�’�•�‹�Š�� �•�‘�•�’�‘�•�‡�•�–�‹�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�—�� �����������–�‘�•�� �‹�œ�˜�‘�”�‹�� ���‡�•�‰�ä�� �ˆ�‡�‡�†�•���á�� �™�‹�†�‰�‡�–�‹�á web servisi i �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‹��

�•�‘�Œ�‡�� �’�”�—���ƒ�Œ�— heterogeni izvori �–�‡�� �•�ƒ�� �–�ƒ�Œ�� �•�ƒ�«�‹�•��oblikuju novi kontekst upotrebe. Primjer dobre 

prakse je Web 2.0 aplikacija WeatherSpark koja kombinira�•�Œ�‡�•�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�� �«�‡�–�‹�”�‹�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�ƒ��

web mjesta (Google Maps, Weather.gov, met.no i World Weather Online���� �‘�„�‘�‰�ƒ�©�—�Œ�‡�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘��

�’�”�ƒ�©�‡�•�Œ�ƒ���˜�”�‡�•�‡�•�•�•�‡���’�”�‘�‰�•�‘�œ�‡���œ�ƒ���„�‹�Ž�‘���•�‘�Œ�—���Ž�‘�•�ƒ�…�‹�Œ�—���—���•�˜�‹�Œ�‡�–�—�ä      

We�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �•�‘�Œ�‡�� �‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�—�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �†�ƒ�� �•�ƒ�� �Œ�‡�†�•�‘�•�� �•�Œ�‡�•�–�—�� �’�”�‹�•�ƒ�Œ�—�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‘��

�ƒ���—�”�‹�”�ƒ�•�‹�•���‹�Ž�‹���•�‘�˜�‘�†�‘�†�ƒ�•�‹�•���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‹�•�ƒ���•�ƒ���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š���™�‡�„���‹�œ�˜�‘�”�ƒ���•�‘�Œ�‹���•�—���’�”�‡�†�•�‡�–���•�Œ�‹�Š�‘�˜�ƒ���‹�•�–�‡�”�‡�•�ƒ��

nazivaju se personalizirani web portali. Ova skupina Web 2.0 aplikacija prvenstveno obavlja 
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�ˆ�—�•�•�…�‹�Œ�—���«�‹�–�ƒ�«�ƒ���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ���•�‘�Œ�‹���•�—���‘�„�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‡�•�‹���—�����������‹�Ž�‹�����–�‘�•���’�‘�†�ƒ�–�•�‘�˜�•�‘�•���ˆ�‘�”�•�ƒ�–�—�ä�����”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•�����‡�„��

�t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ�‘���æ�–�‘���•�—�����›���ƒ�Š�‘�‘���‹�Ž�‹�����‡�–�˜�‹�„�‡�•�����•�ƒ���•�Ž�‹�…�‹���t�ä�z�����•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹���•�‘�‰�—���‹�•�–�‡�‰�”�‹�”�ƒ�–�‹���˜�‡�Ž�‹�•�‹���„�”�‘�Œ��

raznovrsnih RSS izvora te u isto vrijeme pr�ƒ�–�‹�–�‹�� �•�–�ƒ�–�—�•�‡�� �•�ƒ�� �†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‘�Œ�� �•�”�‡���‹�á�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�—�� �•�‘�˜�‹h 

�«�Ž�ƒ�•�ƒ�•�ƒ�� �•�ƒ�� �™�‹�•�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�—�� �‹�Ž�‹�� �„�Ž�‘�‰�—�á���•�–�ƒ�•�Œ�‡�� �•�ƒ�� �„�—�”�œ�‘�˜�•�‘�•�� �–�”���‹�æ�–�—�á��vremensku prognozu, itd.  

��‡�†�•�ƒ�•�‘�� �–�ƒ�•�‘�á�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �•�‘�‰�—�� �—�’�‘�–�”�‡�„�‘�•�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� �	�‡�‡�†�‹�–�›�� �•�”�‡�‹�”�ƒ�–�‹�� �˜�Ž�ƒ�•�–�‹�–�‡��

RSS izvore te na taj na�«�‹�•�� �‘�„�ƒ�˜�Œ�‡�æ�–�ƒ�˜�ƒ�–�‹�� �•�˜�‡�� �œ�ƒ�‹�•�–�‡�”�‡�•�‹�”�ƒ�•�‡�� �‘�� �’�”�‘�•�Œ�‡�•�ƒ�•�ƒ�� �—�� �‘�•�‘�„�•�‘�•��

repozitoriju artefakata.  

 

Slika 2.8 Netvibes 

 

2.3.2.7 Virtualni svjet ovi  

 

���‹�•�—�Ž�‹�”�ƒ�•�‘�� �u���� �‘�•�”�—���‡�•�Œ�‡�� �—�� �•�‘�Œ�‡�•�� �’�‘�Œ�‡�†�‹�•�…�‹�� �•�‘�‰�—�� �’�—�–�‡�•�� �•�˜�‘�‰�� �ƒ�˜�ƒ�–�ƒ�”�ƒ�� �’�”�‘�˜�‘�†�‹�–�‹�� �•�˜�ƒ�•�‘�†�•�‡�˜�•�‡��

�ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�‹���•�ƒ�‘���æ�–�‘���•�—���‡�†�—�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�á���’�‘�•�Ž�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡�á���†�”�—���‡�•�Œ�‡���‹���œ�ƒ�„�ƒ�˜�ƒ���•�ƒ�œ�‹�˜�ƒ���•�‡���˜�‹�”�–�—�ƒ�Ž�•�‹���•�˜�‹�Œ�‡�–�ä�����ƒ���’�”�‡�•�‘��

�u�r���•�‹�Ž�‹�Œ�—�•�ƒ���”�‡�‰�‹�•�–�”�‹�”�ƒ�•�‹�Š���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���‹���˜�‹�æ�‡���‘�†���s�t���–�‹�•�—�©�ƒ���’�‘�•�Œ�‡�–�ƒ���†�•�‡�˜�•�‘�á�����‡�…�‘�•�†�����‹�ˆ�‡�����•�ƒ���•�Ž�‹�…�‹���t�ä�{�����Œ�‡��

�•�ƒ�Œ�’�‘�’�—�Ž�ƒ�”�•�‹�Œ�‹�� �˜�‹�”�–�—�ƒ�Ž�•�‹�� �•�˜�‹�Œ�‡�–�� �����‘�›�ƒ�‰�‡�”�á�� �t�r�s�u���ä�� ���•�”�—���‡�•�Œ�‡��spomenutog virtualnog svijeta je 

sa�«�‹�•�Œ�‡�•�‘���‘�†���•�•�‘�æ�–�˜�ƒ���‘�–�‘�•�ƒ���•�‘�Œ�‡���ƒ�˜�ƒ�–�ƒ�”�‹���•�‘�‰�—���‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�–�‹���Š�‘�†�ƒ�•�Œ�‡�•�á���Ž�‡�–�‡�•�Œ�‡�•���‹�Ž�‹���–�‡�Ž�‡�’�‘�”�–�‹�”�ƒ�•�Œ�‡�•�ä��

���•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�ƒ���•�‡�¯�—���ƒ�˜�ƒ�–�ƒ�”�‹�•�ƒ���•�‡���‘�†�˜�‹�Œ�ƒ���•�ƒ���Œ�ƒ�˜�•�‹�•���‹���’�”�‹�˜�ƒ�–�•�‹�•���•�Œ�‡�•�–�‹�•�ƒ���•�‘�Œ�ƒ���‘�†�”�ƒ���ƒ�˜�ƒ�Œ�—���Ž�‘�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���‹�œ��

�•�–�˜�ƒ�”�•�‘�‰���•�˜�‹�Œ�‡�–�ƒ�� ���•�’�”�ä�� �–�”�‰�‘�˜�ƒ�«�•�‹�� �…�‡�•�–�”�‹�á���•�—�œ�‡�Œ�‹�á�� �ˆ�ƒ�•�—�Ž�–�‡�–�‹���‹���•�Ž�‹�«no) ili na mjestima koje su kreirali 

korisnici .  

���˜�ƒ�–�ƒ�”�‹�� �•�‡�¯�—�•�‘�„�•�‘�� �•�‘�‰�—�� �•�‘�•�—�•�‹�…�‹�”�ƒ�–�‹�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�‘�•�� �‹�•�–�‘�˜�”�‡�•�‡�•�‹�Š�� �’�‘�”�—�•�ƒ�� �‹�Ž�‹�� �ƒ�—�†�‹�‘�� �«�ƒ�˜�”�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡�•�ä��

���˜�ƒ�•�‹�� �ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�–�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �Œ�‡�� �•�”�‡�‹�”�ƒ�‘�� �ƒ�˜�ƒ�–�ƒ�”�� �Œ�‡�� �˜�Ž�ƒ�•�•�‹�æ�–�˜�‘�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �‰�ƒ�� �•�‘���‡�� �’�”�‘�†�ƒ�–�‹�ä�� ���„�‘�‰��

�•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‹�Š�� �•�—�� �‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �†�‘�•�ƒ�†�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�Ž�‹�� ���‡�…�‘�•�†�� ���‹�ˆ�‡�� �•�ƒ�� �„�”�‘�Œ�•�‡�� �•�ƒ�«�‹�•�‡�ä�� ���”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡�á��

�—�•�Œ�‡�–�•�‹�…�‹�� �•�—�� �’�‘�•�–�ƒ�˜�‹�Ž�‹�� �‹�œ�Ž�‘���„�‡�á�� �‰�Ž�ƒ�œ�„�‡�•�‹�…�‹�� �‘�†�”���ƒ�Ž�‹�� �•�‘�•�…�‡�”�–�‡�á�� �’�‘�Œ�‡�†�‹�•�‹�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�� �†�”���ƒ�˜�•�‡�� �—�’�”�ƒ�˜�‡�� �•�—��
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�‘�–�˜�‘�”�‹�Ž�‹���•�˜�‘�Œ�‡���˜�‹�”�–�—�ƒ�Ž�•�‡���ƒ�•�„�ƒ�•�ƒ�†�‡�á���•�˜�‡�—�«�‹�Ž�‹�æ�–�ƒ���•�—���‹�œ�”�ƒ�†�‹�Ž�ƒ���•�˜�‘�Œ�‡���˜�‹�”�–�—�ƒ�Ž�•�‡���•�ƒ�•�’�—�•�‡�á���•�ƒ�•�–�ƒ�˜�•�‹�…i su 

�‘�†�”���ƒ�Ži predavanja svojim studentima dok su znanstvenici �‘�†�”���ƒ�Ž�‹���’�”edavanja na konferencijama 

(Educause Learning Initiative, 2008).   

  

Slika 2.9 Second Life 

Izvor: Newswise (2009) 

 

2.3.2.8 E-portfolio  sustavi  

 

Personalizirano web mjesto na kojem korisnici mogu pohraniti digitalne artefakte koji 

�‘�†�”�ƒ���ƒ�˜�ƒ�Œ�—���•�Œ�‹�Š�‘�˜�‘���œ�•�ƒ�•�Œ�‡�á���˜�Œ�‡�æ�–�‹�•�‡���‹���‹�•�•�—�•�–�˜�‘���•�ƒ�œ�‹�˜�ƒ���•�‡���‡-portf olio�ä�����‹�Œ�‡�«���Œ�‡���‘���•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‘�Œ skupini 

���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �‹�œ�� �”�ƒ�œ�Ž�‘�‰�ƒ�� �æ�–�‘�� �‹�•�–�‡�� �”�ƒ�•�’�‘�Ž�ƒ���—�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�•�ƒ�� �‹�� �‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�‹�•�ƒ�� �•�‘�Œ�ƒ�� �•�—��

�•�ƒ�”�ƒ�•�–�‡�”�‹�•�–�‹�«�•�ƒ za neke od dosad spomenutih vrsta Web 2.0 aplikacija. Primjerice, Mahara (na 

slici 2.10���� �‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�‡�� �‹�•�–�‡�‰�”�ƒ�…�‹�Œ�—�� �ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� �–�‡�•�‡�Ž�Œ�•�ƒ�� �•�ƒ�”�ƒ�•�–�‡�”�‹�•�–�‹�•�ƒ�� �™�‹�•�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�á�� �•�ƒ�†�”���‹��

�ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�� �•�”�‡�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ�� �„�Ž�‘�‰�‘�˜�ƒ�� �–�‡�� �’�‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�� �•�”�‡�‹�”�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�•�–�‡�”�‡�•�•�‹�Š�� �œ�ƒ�Œ�‡�†�•�‹�…�ƒ�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� �‘�†�Ž�‹�•�ƒ��

dru�æ�–�˜�‡�•�‹�Š�� �•�”�‡���ƒ�ä�� ���‘�”�‡�†�� �•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�Š�� �•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–�‹�á�� �‘�˜�ƒ�� �•�•�—�’�‹�•�ƒ�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ��

�‹�œ�”�ƒ�†�—�� �’�Ž�ƒ�•�‘�˜�ƒ�� �–�‡�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�—�á�� �—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�� �†�‹�Œ�‡�Ž�Œ�‡�•�Œ�‡�� �ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ�� �’�‘�Š�”�ƒ�•�Œ�‡�•�‹�Š�� �—��

repozitoriju.  

  



 

31 
 

 

Slika 2.10 Mahara 

 

2.3.2.9 Repozitoriji artefakata  

 

Ova skupina Web 2.0 aplikacija je namijenjena pohrani, upravljanju i diseminaciji kreiranih 

�ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ�ä�� ���˜�‹�•�•�‘�� �‘�� �˜�”�•�–�‹�� �ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ�á�� �”�‡�’�‘�œ�‹�–�‘�”�‹�Œ�‡�� �Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �•�˜�”�•�–�ƒ�–�‹�� �—�� �†�˜�‹�Œ�‡�� �•�•�—�’�‹�•�‡�ä�� ���‡�„�� �t�ä�r��

�ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���•�ƒ�‘���æ�–�‘���Œ�‡�����…�”�‹�„�†�����•�ƒ���•�Ž�‹�…�‹���t�ä�s�s�����”�ƒ�•�’�‘�Ž�ƒ���—���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�•�ƒ���’�”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•���•�‘�Œih korisnici 

�•�‘�‰�—�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�–�‹�á�� �«�‹�–�ƒ�–�‹�á�� �—�«�‹�–�ƒ�˜�ƒ�–�‹�� �‹�� �†�‹�Œ�‡�Ž�‹�–�‹�� �•�•�Œ�‹�‰�‡�á�� �«�ƒ�•�‘�’�‹�•�‡�á�� �«�Ž�ƒ�•�•�‡�á�� �’�”�‡�œ�‡�•�–�ƒ�…�‹�Œ�‡�á�� �’�”�ƒ�˜�‹�Ž�•�‹�•�‡�á��

zakone, propise te kreirati vlastite kolekcije dokumenata.  

 

Slika 2.11 Scribd 
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���� �†�”�—�‰�‡�� �•�–�”�ƒ�•�‡�á�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� �	�Ž�‹�…�•�”�� �‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�— �—�«�‹�–�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�á�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�—�á��

�‘�œ�•�ƒ�«�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�á�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�—�� �‹�� �’�”�‡�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �ˆ�‘�–�‘�‰�”�ƒ�ˆ�‹�Œ�ƒ�ä�� ���œ�� �•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘�‰�� �Œ�‡�� �‡�˜�‹�†�‡�•�–�•�‘�� �†�ƒ�� �”�‡�’�‘�œ�‹�–�‘�”�‹�Œ�‹��

�ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ���’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�Œ�—���˜�”�‹�Œ�‡�†�ƒ�•���‹�œ�˜�‘�”���”�‡�•�—�”�•�ƒ���•�‘�Œ�‹���•�‡���•�‘�‰�—���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�–�‹���—���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‡���•�˜�”�Š�‡�ä�� 

 

2.3.2.10 Web 2.0 aplikacije za kolaborativnu  izr adu artefakata  

 

���˜�—�� �˜�”�•�–�—�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �Œ�‡�� �’�‘�†�‹�Œ�‡�Ž�‹�–�‹�� �•�ƒ�� �—�”�‡�†�•�•�‡�� �’�ƒ�•�‡�–�‡�� �‹�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �œ�ƒ�� �—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡��

�œ�•�ƒ�•�Œ�‡�•�ä�� ���”�‡�†�•�•�‹�� �’�ƒ�•�‡�–�‹�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�—�� �
�‘�‘�‰�Ž�‡�� ���‘�…�•�� �‹�� ���‘�Š�‘�� �‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�—�� �—�”�‡�¯�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �–�‡�•�•�–�ƒ�á�� �‹�œ�”�ƒ�†�—��

�’�”�‘�”�ƒ�«�—�•�•�•�‹�Š�� �–�ƒ�„�Ž�‹�…�ƒ�á�� �’�”�‡�œ�‡�•�–�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �‹�� �‘�„�”�ƒ�œ�ƒ�…�ƒ�� �–�‡�� �•�Š�‘�†�•o tome predstavljaju alternativu desktop 

�˜�‡�”�œ�‹�Œ�ƒ�•�ƒ���•�‘�•�‡�”�…�‹�Œ�ƒ�Ž�•�‹�Š���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�Š���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ���‹�•�–�‡���•�ƒ�•�Œ�‡�•�‡�ä�����‡�¯�—�–�‹�•�á���œ�ƒ���”�ƒ�œ�Ž�‹�•�—���‘�†���•�Œ�‹�Š�����‡�„��

�t�ä�r�� �‹�•�ƒ�«�‹�…�‡�� �—�”�‡�†�•�•�‹�Š�� �’�ƒ�•�‡�–�ƒ�� �’�‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �•�‹�•�•�”�‘�•�‹�� �”�ƒ�†�� �•�ƒ�� �‹�•�–�‘�•�� �ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�–�—�ä�� ���•�—�’�‹�•�ƒ�� ���‡�„�� �t�ä�r��

aplikacija za upravljanje znanjem j�‡�� �•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�ƒ�� �”�ƒ�æ�«�Ž�ƒ�•�„�‹�� �‹�� �Ž�‘�‰�‹�«�•�‘�Œ�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‹�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�ä��

Glavni predstavnici ove skupine su Web 2.0 aplikacije za izradu mentalnih mapa i Web 2.0 

aplikacije za izradu dijagrama.  

���‡�•�–�ƒ�Ž�•�‡�� �•�ƒ�’�‡�� �•�—�� �•�Š�‡�•�ƒ�–�•�•�‹�� �’�”�‹�•�ƒ�œ�‹�� �œ�•�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �”�ƒ�œ�—�•�‹�Œ�‡�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �•ompleksnih 

�’�”�‘�„�Ž�‡�•�ƒ���–�‡���’�‘�•�’�Œ�‡�æ�—�Œ�—���’�ƒ�•�©�‡�•�Œ�‡���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�ä�����•�–�‡���•�‡���•�‘�‰�—���•�”�‡�‹�”�ƒ�–�‹���’�‘�•�‘�©�—�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ��

�•�ƒ�‘���æ�–�‘���Œ�‡�����‹�•�†�•�‡�‹�•�–�‡�”�ä�����‹�Œ�ƒ�‰�”�ƒ�•�‹���•�—���‰�”�ƒ�ˆ�‹�«�•�‡���‹�Ž�—�•�–�”�ƒ�…�‹�Œ�‡���•�‘�Œ�‡���†�‡�•�‘�•�•�–�”�‹�”�ƒ�Œ�—���’�‘�˜�‡�œ�ƒ�•�‘�•�–���‹�œ�•�‡�¯�—��

�†�‹�Œ�‡�Ž�‘�˜�ƒ�� �…�Œ�‡�Ž�‹�•�ƒ�� �–�‡�� �•�ƒ�� �–�ƒ�Œ�� �•�ƒ�«�‹�•�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �”�Œ�‡�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �’�”oblema. Primjer Web 2.0 aplikacije za 

izradu dijagrama je Gliffy (na slici 2.12). Potrebno je napomenuti da sve Web 2.0 aplikacije 

namijenjene kolaborativnoj izradi artefakata �’�‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�Œ�—���”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�—���†�ƒ�–�‘�–�‡�•�ƒ���•�ƒ���‘�•�–�ƒ�Ž�‹�•���†�‡�•�•�–�‘�’�á��

web i mobilnim aplikacijama ist�‡���‹�Ž�‹���•�Ž�‹�«�•�‡���•�ƒ�•�Œ�‡�•�‡�ä 

 

Slika 2.12 Gliffy 
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2.3.2.11 Web 2.0 aplikacije za k omunikacij u 

 

���‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���•�‘�Œ�‡���•�—���•�’�‡�…�‹�Œ�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‡���œ�ƒ���•�‘�•�—�•�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�—���•�‡�¯�—���•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ���•�‘�‰�—�©�‡���Œ�‡���•�˜�”�•�–�ƒ�–�‹��

�—���†�˜�‹�Œ�‡���‘�•�•�‘�˜�•�‡���•�•�—�’�‹�•�‡�ä�����”�˜�ƒ���‘�†���•�Œ�‹�Š���Œ�‡���•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�ƒ���‘�†�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ�‘���æ�–�‘���Œe Ebuddy koje 

�•�Ž�—���‡�� �‹�œ�”�ƒ�˜�•�‘�Œ�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�‹�� �’�‘�”�—�•�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� �‹�•�•�–�ƒ�•�–�� �•�‡�•�•�ƒ�‰�‹�•�‰���ä�� ���ƒ�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�•�—�� �‘�†�� �†�‡�•�•�–�‘�’�� �˜�‡�”�œ�‹�Œ�ƒ�� �‘�˜�‡��

�•�•�—�’�‹�•�‡�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�á�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�‡�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �‹�•�ƒ�«�‹�…�‡�� �‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�—�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �†�ƒ�� �’�”�‡�•�‘�� �Œ�‡�†�•�‘�‰�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ��

�•�‘�•�—�•�‹�…�‹�”�ƒ�Œ�—�� �•�ƒ�� �•�‘�•�–�ƒ�•�–�‹�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‡�� �•�Ž�‹�Œente za izravnu razmjenu poruka 

(npr. MSN, Yahoo, Google Talk, Facebook, AIM, Hyves, ICQ, itd.). U drugu skupinu se ubrajaju 

���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� ���•�›�•�‡�‡�–�‹�•�‰�� ���•�ƒ�� �•�Ž�‹�…�‹��2.13���� �•�‘�Œ�‡�� �•�—�� �•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‡�� �‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�•�Œ�—�� �™�‡�„��

konferencija te organizaciji i upravljanju sastancima. Pored navedenog, ova skupina Web 2.0 

�ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �’�‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�� �•�•�‹�•�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�� �’�‘�Š�”�ƒ�•�—�� �‘�†�”���ƒ�•�‹�Š�� �•�ƒ�•�–�ƒ�•�ƒ�•�ƒ�� �–�‡�� �—�«�‹�–�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�—��

dokumenata. 

 

 

Slika 2.13 Anymeeting 

 

2.4 Web danas i sutra  

 

Aktualne strategije razvoja i upotrebe web mjesta nose oznaku Web 2.5 te se nazivaju mobilni 

���‡�„�� �����‡�„�‡�”�� �‹�� ���‡�…�Š�á�� �t�r�s�r���ä�� ���”�‡�•�†�ƒ�� �•�—�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�ƒ�� �‹�� �†�ƒ�Ž�Œ�‡�� �†�‘�•�‹�•�ƒ�•�–�ƒ�•�� �—�”�‡�¯�ƒ�Œ�� �’�‘sredstvom kojeg 

�•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹���’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�Œ�—�����•�–�‡�”�•�‡�–�—�á���„�”�‘�Œ���•�‘�„�‹�Ž�•�‹�Š���—�”�‡�¯�ƒ�Œ�ƒ���•�ƒ���•�‘�Œ�‹�•�ƒ��isti  upotrebljavaju web aplikacije 

�•�‡�� �•�˜�ƒ�•�‘�†�•�‡�˜�•�‘�� �’�‘�˜�‡�©�ƒ�˜�ƒ (Deloitte, 2013). Zbog navedenog mobilni Web u prvi plan stavlja 
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�†�‘�•�–�—�’�•�‘�•�–�á���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–���‹���’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�«�•�‘�•�–��Web 2.0 �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ���•�˜�‹�•���—�”�‡�¯�ƒ�Œ�‹�•�ƒ���•�‘�Œ�‡���Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡��

spojiti na Internet.  

���‡�•�ƒ�•�–�‹�«�•�‹�� ���‡�„�� �‹�Ž�‹�� ���‡�„�� �u�ä�r�� �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �†�ƒ�� �’�”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�—�� �����	, 

SPARQL, OWL i SKOS kreiraju podatkovne repozitorije, oblikuju ontologije te kreiraju pravila za 

upravljanje podacima (World Wide Web Consortium, 2013). ���˜�”�Š�ƒ���‘�˜�‡���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‡���ˆ�ƒ�œ�‡���Œ�‡���‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�–�‹��

automatsko procesiranje i integraciju podataka dostupnih na Webu. RDF (kratica za eng. 

Resource Description Framework) �Œ�‡�� �Œ�‡�œ�‹�•�� �’�‘�•�‘�©�—�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �•�‡�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�Œ�—�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‘�†�•�‘�•�•�‘��

metapodaci o resursima na Webu. Primjena RDF-�ƒ�� �•�‡�� �•�ƒ�•�–�‘�Œ�‹�� �‘�†�� �—�–�˜�”�¯�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �Œ�‡�†�‹�•�•�–�˜�‡�•�‘�‰��

identifikatora resursa (eng. Uniform Resource Identifier, URI) te opisa njegovih svojstava i 

vrijednosti koje svojstva mogu poprimiti. Rezultat primjene RDF-a je tvrdnja odnosno graf kojim 

�•�‡�� �‹�Ž�—�•�–�”�‹�”�ƒ�Œ�—�� �‘�†�•�‘�•�‹�� �‹�œ�•�‡�¯�—�� �”�‡�•�—�”�•�ƒ�� ���•�—�„�Œ�‡�•�–�ƒ���á�� �‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�ƒ�� �”�‡�•�—�”�•�ƒ�� ���’�”�‡�†�‹�•�ƒ�–�ƒ����te vrijednosti 

�‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�ƒ�����‘�„�Œ�‡�•�–�ƒ���ä ���˜�‘�Œ�•�–�˜�ƒ���‹���•�Ž�ƒ�•�‡�������	���”�‡�•�—�”�•�ƒ���•�—���‘�’�‹�•�ƒ�•�‹���—���”�Œ�‡�«�•�‹�•�—���•�‘�Œ�‹���•�‡���•�ƒ�œ�‹va RDF Shema. 

���‘�‰�‹�«�•�‹�� �Œ�‡�œ�‹�•�� �•�‘�Œ�‹�� �—�� �•�–�‘�‰�—�� �•�‡�•�ƒ�•�–�‹�«�•�‘�‰�� ���‡�„�ƒ�� �����‘�”�Ž�†�� ���‹�†�‡�� ���‡�„�� ���‘�•�•�‘�”�–�‹�—�•�á�� �t�r�s�u���� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ��

nadogradnju RDF Sheme te je shodno tome namijenjen definiranju i instanciranju ontologija se 

naziva OWL (kratica za eng. Web Ontology Language).  

Ontologija je formaliziran r�Œ�‡�«�•�‹�•�� �•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�� �‘�†�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�ƒ�� �•�‘�•�…�‡�’�ƒ�–�ƒ�� �‹�� �˜�‡�œ�ƒ�� ���–�ƒ�•�‘�œ�˜�ƒ�•�‹�Š�� �‹�œ�”�ƒ�œ�ƒ����

�’�‘�•�‘�©�—�� �•�‘�Œ�‹�Š�� �•�‡�� �‘�’�‹�•�—�Œ�‡�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�� �’�‘�†�”�—�«�Œ�‡�ä �������� �‘�•�–�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�ƒ�� �•�Ž�—���‹�� �‘�’�‹�•�‹�˜�ƒ�•�Œ�—��semantike klasa 

���•�’�”�ä�� �”�‡�Ž�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‹�œ�•�‡�¯�—�� �•�Ž�ƒ�•�ƒ�á�� �•�ƒ�”�†�‹�•�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�á�� �‡�•�—�•�‡�”�ƒ�…�‹�Œ�‡�á�� �‹�–�†�ä�� i svojstava (npr. simetrija) koji se 

upotrebljavaju u web dokumentima. U situacijama kada su izrazi koji se upotrebljavaju u 

�”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�•�� �’�‘�†�ƒ�–�•�‘�˜�•�‹�•�� �•�•�—�’�‘�˜�‹�•�ƒ�� �˜�‹�æ�‡�œ�•�ƒ�«�•�‹�á�� �‘�•�–�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�‡�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�—�� �‹�•�–�‡�‰�”�ƒ�…�‹�Œ�—�� �–�‡��

�•�Š�‘�†�•�‘���–�‘�•�‡���’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�Œ�—���–�‡�•�‡�Ž�Œ���œ�ƒ���”�ƒ�œ�˜�‘�Œ���æ�‹�”�‘�•�‘�‰���•�’�‡�•tra inteligentnih web aplikacija. SPARQL 

�Œ�‡�� �•�ƒ�œ�‹�˜�� �œ�ƒ�� �—�’�‹�–�•�‹�� �Œ�‡�œ�‹�•�� �‹�� �’�”�‘�–�‘�•�‘�Ž�� �•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�� �†�‘�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�—�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ pohranjenih u RDF 

datotekama. SKOS (kratica za eng. Simple Knowledge Organization System) je �����	�� �”�Œ�‡�«�•�‹�•�� �•�‘�Œ�‹��

�•�Ž�—���‹�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�—�� �’�‘�Ž�—-formalnih �‘�„�Ž�‹�•�ƒ�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �œ�•�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�—�� �–�ƒ�•�•�‘�•�‘�•�‹�Œ�‡�� �‹�Ž�‹��

�ˆ�‘�Ž�•�•�‘�•�‘�•�‹�Œ�‡�á�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�‘�Œ�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�‹�� �‹�œ�•�‡�¯�—�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�Š�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�á�� �’�‘�˜�‡�œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�—�� �•�ƒ��

ostalim podacima na Webu, objavljivanju na Webu te integraciji u ostale oblike konceptualnih 

shema. Iz navedenog �’�”�‘�‹�œ�Ž�ƒ�œ�‹�� �†�ƒ�� ���‡�„�� �u�ä�r�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�� �‘�•�”�—���‡�•�Œ�‡�� �—�� �•�‘�Œ�‡�•�� �™�‡�„�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡ 

rezoniraju �•�ƒ���‘�•�•�‘�˜�‹���˜�‡�œ�ƒ���•�‡�¯�—���’�‘�†�ƒ�…�‹�•�ƒ. 

���‡�„�‡�”�� �‹�� ���‡�…�Š�� ���t�r�s�r���� �’�”�‡�†�˜�‹�¯�ƒ�Œ�—�� �†�ƒ�� �©�‡��epohu sveprisutnog Weba �‘�„�‹�Ž�Œ�‡���‹�–�‹�� �ƒ�—�–�‘�•�‘�•�•�‹�� �ƒ�‰�‡�•�–�‹��u 

�•�‘�Œ�‡�� �©�‡�� �„�‹�–�‹�� �‹�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�”�ƒ�•�‡�� �•�‘�ˆ�‹�•�–�‹�…�‹�”�ƒ�•�‡�� �•�‡�•�ƒ�•�–�‹�«�•�‡�� �–�‡�Š�•�‘logije poput elementarne razine 

�—�•�Œ�‡�–�•�‡�� �‹�•�–�‡�Ž�‹�‰�‡�•�…�‹�Œ�‡�� �œ�„�‘�‰�� �«�‡�‰�ƒ�� �©�‡�� �‹�•�–�‹ tijekom svog rada u obzir uzimati osobni kontekst 

�•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���–�‡���•�ƒ���–�ƒ�Œ���•�ƒ�«�‹�•���—�•�ƒ�•�Œ�‹�–�‹���Œ�ƒ�œ���‹�œ�•�‡�¯�—���•�–�˜�ƒ�”�•�‘�‰���‹���˜�‹�”�–�—�ƒ�Ž�•�‘�‰���•�˜�‹�Œ�‡�–�ƒ�ä�����ƒ�‘���’�”�‹�•�Œ�‡�”�‡�á�����‡�„�‡�”���‹��

Rech (2010) navode servise za procesiranje prirodnog govora i �u�����˜�‹�”�–�—�ƒ�Ž�•�‡���†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‡���•�”�‡���‡�ä�� 
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Murugesan (2010���� �•�•�ƒ�–�”�ƒ�� �†�ƒ�� �©�‡���•�‡�� �–�‹�Œ�‡�•�‘�•�� �‡�”�‡�����‡�„�ƒ�� �v�ä�r�� �’�‘�Œ�ƒ�˜�‹�–�‹���‹�•�–�‡�Ž�‹�‰�‡�•�–�•�‹�� �’�”�‘�ƒ�•�–�‹�˜�•�‹�� �ƒ�‰�‡�•�–�‹����

sposobni za interakciju sa ostalim agentima i korisnicima. ���†�� �’�”�‡�‘�•�–�ƒ�Ž�‹�Š�� �’�”�‡�†�˜�‹�¯�ƒ�•�Œ�ƒ�� �œ�ƒ��

razdoblje inteligentnog Weba potrebno je izdvojiti �•�…�‡�•�ƒ�”�‹�Œ���—���•�‘�Œ�‡�•���©�‡���Ž�Œ�—�†�‹���’�‘�•�‘�©�—���•�‡�•�œ�‘�”�ƒ���•�ƒ��

�•�‘�–�‘�”�‹�«�•�‘�Œ�� �•�‘�”�‹�� �•�‘�œ�‰�ƒ�� �•�ƒ�� �•�•�ƒ�‰�‘�•�� �•�‹�•�Ž�‹�� �•�‘�©�‹�� �—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�–�‹�� �ƒ�˜�ƒ�–�ƒ�”�‹�•�ƒ�� �—�� �˜�‹�”�–�—�ƒ�Ž�•�‹�•�� �•�˜�Œ�‡�–�‘�˜�‹�•�ƒ�á��

implantate i umje�–�•�‡�� �—�†�‘�˜�‡�� �•�‘�Œ�‹�� �©�‡�� �„�‹�–�‹�� �’�‘�˜�‡�œ�ƒ�•�‹�� �•�ƒ�� ���•�–�‡�”�•�‡�–�� �–�‡�� �‘�„�ƒ�˜�Œ�‡�æ�–�ƒ�˜�ƒ�–�‹�� �«�Ž�ƒ�•�‘�˜�‡�� �‘bitelji i 

njegovatelje o zdravstvenom stanju pacijenta �–�‡���‘�’�‡�”�ƒ�–�‹�˜�•�‹���•�—�•�–�ƒ�˜���—���•�‘�Œ�‡�•���©�‡���•�˜�‹���—�”�‡�¯�ƒ�Œ�‹���•�‘�Œ�‡���Œ�‡��

�•�‘�‰�—�©�‡���•�’�‘�Œ�‹�–�‹���•�ƒ�����•�–�‡�”�•�‡�–���–�˜�‘�”�‹�–�‹���Œ�‡�†�ƒ�•���’�ƒ�”�ƒ�Ž�‡�Ž�ƒ�•���•�˜�‹�Œ�‡�–�������‡�„�‡�”���‹�����‡�…�Š�á���t�r�s�r���ä��  
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3. TEORIJSKI OKVIR 

 

Kako bi se identificirali atri�„�—�–�‹�� �•�‘�Œ�‹�� �•�Œ�‡�”�‡�� �”�‡�Ž�‡�˜�ƒ�•�–�•�‡�� �ƒ�•�’�‡�•�–�‡�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� ���‡�„�� �t�ä�r��

aplikacijama, provedena je analiza literature koja se sastojala od modela, tehnika, standarda, 

�•�‡�–�‘�†�ƒ�á�� �•�‡�–�‘�†�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�ƒ�á�� �•�‡�–�”�‹�•�ƒ�� �‹�� �•�Œ�‡�”�•�‹�Š�� �‹�•�•�–�”�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‹�Š�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�—�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š��

vrsta �™�‡�„���•�Œ�‡�•�–�ƒ���’�‘�«�ƒ�•���‘�†���™�‡�„���•�–�”�ƒ�•�‹�…�ƒ�á���’�”�‡�•�‘���™�‡�„���’�‘�”�–�ƒ�Ž�ƒ���‹���™�‡�„���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‹�Š���•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ���’�ƒ���•�˜�‡��

do Web 2.0 aplikacija. Rezultati analize literature su pokazali da su web mjesta dosad 

vrjednovana sa aspekta kvalitete, upotrebljivosti,  �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ i kvalit �‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—. 

���Š�‘�†�•�‘�� �–�‘�•�‡�� �©�‡�� �•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�� �ƒ�•�’�‡�•�–�‹�� �„�‹�–�‹�� �‘�’�‡�”�ƒ�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�•�‹�� �•�ƒ�‘�� �–�‡�•�‡�Ž�Œ�•�‡�� �†�‹�•�‡�•�œ�‹�Œ�‡�� �–�‡�‘�”�‹�Œ�•�•�‘�‰��

�‘�•�˜�‹�”�ƒ�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�•�ƒ�ä Nadalje, analizom literature 

�—�–�˜�”�¯�‡�•�‘�� �Œ�‡�� �•�ƒ�•�‘�� �•�— istr �ƒ���‹�˜�ƒ�«�‹�� �—�� �•�•�Ž�‘�’�—�� �–�‡�‘�”�‹�Œ�‡�� �”�ƒ�œ�Ž�‘���•�‡�� �ƒ�•�…�‹�Œ�‡�á�� �–�‡�‘�”�‹�Œ�‡ �’�Ž�ƒ�•�‹�”�ƒ�•�‘�‰�� �’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�•�Œ�ƒ�á��

modela �’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�ƒ�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�‡�á�� �•�‘�†�‡�Ža uspjeha informacijskog sustava i teorije �’�‘�–�˜�”�¯�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ��

�‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���‹�œ�—�«�ƒ�˜�ƒ�Ž�‹ �•�‘�•�•�–�”�—�•�–�‡���•�‘�Œ�‹���œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‘���†�‘�’�”�‹�•�‘�•�‡���œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�—���‹���Ž�‘�Œ�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�ä Zbog 

�–�‘�‰�ƒ�� �©�‡�� �•�’�‘�•�‡�•�—�–�‡�� �–�‡�‘�”ije i modeli biti razmatrani kao sporedne dimenzije teorijskog okvira 

�˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�����‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�•�ƒ�ä�� ���� �•�ƒ�•�–�ƒ�˜�•�—���’�‘�‰�Ž�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ���©�‡�� �•�ƒ�Œ�’�”�‹�Œ�‡���„�‹�–�‹��

�‘�’�‹�•�ƒ�•�‡�� �‘�•�•�‘�˜�•�‡�� �‹�� �•�’�‘�”�‡�†�•�‡�� �†�‹�•�‡�•�œ�‹�Œ�‡�� �–�‡�‘�”�‹�Œ�•�•�‘�‰�� �‘�•�˜�‹�”�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�•�� �«�‡�‰�ƒ�� �•�Ž�‹�Œ�‡�†�‹�� �’�”�‡�‰�Ž�‡�†��

identif iciranih atributa za koje se temeljem spomenutih dimenzija pretpostavlja da imaju utjecaj 

�•�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�—���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—���—���•�‘�•�–�‡�•�•�–�—�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�ä  

 

3.1 Osnovne dimenzije teorijskog okvira  

 

���� �Ž�‹�–�‡�”�ƒ�–�—�”�‹�� �’�‘�•�–�‘�Œ�‹�� �•�•�‘�æ�–�˜�‘�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�ƒ�� �’�‘�Œ�•ova kvaliteta, upotreblji vost, �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘ i 

�•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—��koje se uglavnom razlikuju prema objektu i kontekstu vrjednovanja. 

Shodno tome�á���‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�‹���‹���•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�•�•�ƒ���–�‹�Œ�‡�Ž�ƒ���‘�•�‘���•�Œ�‹�Š���–�‡�æ�•�‘���’�‘�•�–�‹���—���•�‘�•�•�‡�•�œ�—�•�������„�”�ƒ�•���‡�–���ƒ�Ž�ä�á��

2003). U nastavku slijedi opis najrelevantnijih poimanja spomenutih koncepata. 

 

3.1.1 Kvaliteta  

 

IEEE (1990, str. 60) je definirao kvalitetu kao (1) mjeru do koje sustav, komponenta ili proces 

�—�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‹�•�� �œ�ƒ�Š�–�Œ�‡�˜�‹�•�ƒ�� �–�‡�� �•�ƒ�‘�� ���t���� �”�ƒ�œ�‹�•�—�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �•�—�•�–�ƒ�˜�á�� �•�‘�•�’�‘�•�‡�•�–�ƒ�� �‹�Ž�‹�� �’�”�‘�…�‡�•��

�—�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ���’�‘�–�”�‡�„�ƒ�•�ƒ���‹���‘�«ekivanjima korisnika. U standardu kojeg je ponudila ista organizacija, 

osiguranje kvalitete je definirano kao (1) skup planiranih i sistematiziranih aktivnosti koje su 

potrebne za osiguranje dostatne razine povjerenja da programski proizvod udovoljava 

defi�•�‹�”�ƒ�•�‹�•���–�‡�Š�•�‹�«�•�‹�•���œ�ƒ�Š�–�Œ�‡�˜�‹�•�ƒ���–�‡���•�ƒ�‘�����t�����•�•�—�’���ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�‹���•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‹�Š��vrjednovanju procesa 

�”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�ƒ�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�Š�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �����������á�� �s�{�{�r�á�� �•�–�”�ä�� �x�r���ä�� ���� �•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‘�•�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�—��ISO 8402 
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(1994), kvaliteta je definirana kao sveukupnost karakteristika proizvoda koje se odnose na 

njegovu sposobnost da udovolji navedenim i podrazumijevanim potrebama. Garvin (1984) 

�•�ƒ�˜�‘�†�‹���’�‡�–���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š���’�”�‹�•�–�—�’�ƒ���†�‡�ˆ�‹�•�‹�”�ƒ�•�Œ�—���’�‘�Œ�•�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�ã 

�‡ Transcendentan pristup (eng. transcendent approach) se odnosi na filozofsko poimanje 

kvalitete kao �•�‹�•�‘�•�‹�•�ƒ���œ�ƒ���’�”�‹�”�‘�¯�‡�•�—���‹�œ�˜�”�•�•�‘�•�–���•�‘�Œ�—���•�‹�Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡���’�”�‡�…�‹�œ�•�‘���†�‡�ˆ�‹�•�‹�”�ƒ�–�‹�á���ƒ�Ž�‹���Œ�‡��

�‹�•�–�—�‹�–�‹�˜�•�‘�� �”�ƒ�œ�—�•�Ž�Œ�‹�˜�‘�� �æ�–�‘�� �‘�•�ƒ�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�ä�� ���˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ�� �Œ�‡�� �Œ�‡�†�•�‘�•�–�ƒ�˜�•�‘�� �•�˜�‘�Œ�•�–�˜�‘�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �•�‹�Œ�‡��

�•�‘�‰�—�©�‡���ƒ�•�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�–�‹�á���˜�‡�©���‰�ƒ���•�‡���•�ƒ���‹�•�•�—�•�–�˜�‘�•���•�ƒ�—�«�‹���’�”�‡�’�‘�œ�•�ƒ�–�‹�ä 

�‡ Pristup temeljen na proizvodu (eng. product-based approach) definira kvalitetu kao 

temeljnu �•�ƒ�”�ƒ�•�–�‡�”�‹�•�–�‹�•�—�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �•�‘�Œ�—�� �Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �‘�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‘��vrjednovati . Kvaliteta 

�’�”�‡�…�‹�œ�•�‘���‘�†�”�ƒ���ƒ�˜�ƒ���’�”�‹�•�—�–�•�‘�•�–���‹�Ž�‹���‘�†�•�—�–�•�‘�•�–���•�Œ�‡�”�Ž�Œ�‹�˜�‹�Š���ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ���–�‡���•�ƒ���–�ƒ�Œ���•�ƒ�«�‹�•���‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ��

komparaciju i rangiranje proizvoda.    

�‡ Pristup temeljen na korisnicima (eng. user-based approach) predstavlja subjektivni 

�’�‘�‰�Ž�‡�†�� �•�ƒ�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�—�� �—�•�”�‡�†�‘�–�‘�«�‡�•�� �•�ƒ�� ���‡�Ž�Œ�‡�� �‹�� �’�‘�–�”�‡�„�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�ä�� ���˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ��

�•�‘�•�„�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�—���ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ���•�‘�Œ�‹���—���•�ƒ�Œ�˜�‡�©�‘�Œ���•�Œ�‡�”�‹���†oprinose zadovoljstvu korisnika.   

�‡ Pristup temeljen na proizvodnji (eng. manufacturing-based approach) promatra 

kvalitetu kao razinu do koje proizvod udovoljava unaprijed definiranim specifikacijama. 

���˜�ƒ�•�‘���‘�†�•�–�—�’�ƒ�•�Œ�‡���‘�†���•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�•�ƒ�•�Œ�—�Œ�‡���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�—���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ���–�‡���‹�•�–�‘�˜�”�‡�•�‡�•�‘���’�‘�˜�‡�©ava 

�–�”�‘�æ�•�‘�˜�‡���•�Œ�‡�‰�‘�˜�‡���•�‘�†�‹�ˆ�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�ä 

�‡ Pristup temeljen na vrijednosti (eng. value-based approach) definira kvalitetu u 

�•�‘�•�–�‡�•�•�–�—�� �–�”�‘�æ�•�‘�˜�ƒ�� �‹�� �…�‹�Œ�‡�•�ƒ�ä�� ���˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ�•�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �Œ�‡�� �‘�•�ƒ�Œ�� �•�‘�Œ�‹�� �’�”�—���ƒ�� �”�ƒ�†�•�‹�� �—�«�‹�•�ƒ�•�� �—�œ��

prihvatljivu cijenu ili udovoljava specifikacijama uz pr�‹�Š�˜�ƒ�–�Ž�Œ�‹�˜�‡���–�”�‘�æ�•�‘�˜�‡�ä������ 

���� �–�”�‡�©�‡�•�� �•�Œ�‡�•�‡�…�—�� �t�r�s�s�ä�� �‰�‘�†�‹�•�‡�á�� �•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�ƒ�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �œ�ƒ�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�—�� ���‡�•�‰�ä��

���•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�� ���”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�–�‹�‘�•�� �ˆ�‘�”�� ���–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‹�œ�ƒ�–�‹�‘�•�á�� ���������� �‹�� �•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�ƒ�� �‡�Ž�‡�•�–�”�‘�–�‡�Š�•�‹�«�•�ƒ�� �•�‘�•�‹�•�‹�Œ�ƒ��

(eng. International Electrotechnical Commission, IEC) zajed�•�‹�«�•�‹�•���•�—���•�•�ƒ�‰�ƒ�•�ƒ���‘�„�Œ�ƒ�˜�‹�Ž�‡���•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†��

ISO/IEC 25010 (2011a) koji opisuje modele vrjednovanja kvalitete sustava i programskih 

�’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�ä�� ���˜�ƒ�Œ�� �Œ�‡�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�� �«�Ž�ƒ�•�� �’�‘�”�‘�†�‹�…�‡�� �����—�ƒ������ ���•�”�ƒ�–�‹�…�ƒ�� �œ�ƒ��eng. Software Product Quality 

Requirements and Evaluation) namijenjene specifikaciji zahtjeva za kvalitetom te vrjednovanju 

iste u kontekstu �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�Š�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�ä�� ���‡�”�‹�Œ�ƒ�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�ƒ�� �����—�ƒ������ �•�‡�� �•�ƒ�•�–�‘�Œ�‹�� �‘�†�� �•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š pet 

dijelova (ISO/IEC, 2011b): 

�x ISO/IEC 2501n (modeli kvalitete) �� standardi koji opisuju modele vrjednovanja kvalitete 

�”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�‹�Š���•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ���‹���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�Š���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�á���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—���‹���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�ä  

�x ISO/IEC 2502n (mjerenje kvalitete) �� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‹�� �•�‘�Œ�‹�� �•�ƒ�†�”���‡�� �•�‘�†�‡�Ž�� �•�Œ�‡�”�‡�•�Œ�ƒ�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡��

�’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�Š���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�á���•�ƒ�–�‡�•�ƒ�–�‹�«�•�‡���†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�‡��metrika �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���–�‡���’�”�ƒ�•�–�‹�«�•e smjernice 

za njihovu primjenu. 
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�x ISO/IEC 2503n (specifikacija zahtjeva za kvalitetom) �� standardi koji temeljem 

�’�”�‡�–�Š�‘�†�•�‘�� �•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�ƒ�� �†�˜�ƒ�� �†�‹�Œ�‡�Ž�ƒ�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�—�� �œ�ƒ�Š�–�Œ�‡�˜�ƒ�� �œ�ƒ�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‘�•��

programskog proizvoda prije njegova razvoja ili vrjednovanja. 

�x ISO/IEC 2504n (vrjednovanje kvalitete) �� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‹���•�‘�Œ�‹���‘�„�—�Š�˜�ƒ�©�ƒ�Œ�—���œ�ƒ�Š�–�Œ�‡�˜�‡�á���’�”�‡�’�‘�”�—�•�‡��

i smjernice za vrjednovanje kvalitete programskih proizvoda. 

�x ISO/IEC 25050 �� �t�w�r�{�{�� �������—�ƒ������ �’�”�‘�æ�‹�”�‡�•�Œ�ƒ������ �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‹�� �•�‘�Œ�‹�� �•�ƒ�†�”���‡�� �œ�ƒ�Š�–�Œ�‡�˜�‡�� �œ�ƒ��

kvalitetom komercijalnih  programskih proizvoda (eng. Commercial Off-The-Shelf, COTS) 

te CIF (kratica za eng. ���‘�•�•�‘�•�����•�†�—�•�–�”�›���	�‘�”�•�ƒ�–�•�����ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‡���œ�ƒ���‹�œ�˜�Œ�‡�æ�–�ƒ�Œ�‡���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�ä 

Iz navedenog je evidentno da ISO/IEC 2501n zamjenjuje skup standarda ISO/IEC 9126 (1991), 

�†�‘�•�� �©�‡�� ���������������� �t�w�r�v�•�� �•�ƒ�•�Ž�‹�Œ�‡�†�‹�–�‹�� �•eriju �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�ƒ�� ���������������� �s�v�w�{�z�ä�� ���”�‡�•�ƒ�� �•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‘�•��

standardu ISO/IEC 25010 (2011a), kvaliteta programskog proizvoda predstavlja razinu do koje 

programski proizvod udovoljava navedenim i podrazumijevanim potrebama kada se 

upotrebljava u okviru specificiranih uvjeta. Model kvalitete proizvoda predstavljen u 

spomenutom standardu je revidirana verzija modela vanjske i unutarnje kvalitete iz standarda 

ISO/IEC 9126-1 (2001) i kao takav predstavlja njegovu zamjenu. ���ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�� �Œ�‡�� �‘�†�� �u�s�� �ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ��

svrstanih u osam kategorija (ISO/IEC, 2011a): 

�x Funkcionalna prikladnost (eng. functional suitability) je stupanj do kojeg programski 

proizvod �”�ƒ�•�’�‘�Ž�ƒ���‡�� �ˆ�—�•�•�…�‹�Œ�ƒ�•�ƒ �•�‘�Œ�‡�� �—�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �—�–�˜�”�¯�‡�•�‹�•�� �‹�� �’�‘�†�”�ƒ�œ�—�•�‹�Œ�‡�˜�ƒ�•�‹�•��

potrebama kada se upotrebljavaju pod specificiranim uvjetima. 

o Funkcionalna cjelovitost (eng. functional completeness) je razina do koje 

skup funkcija pokriva sve specificirane zadatke i ciljeve korisnika.  

o �	�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�ƒ�� �–�‘�«�•�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �ˆ�—�•�…�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�� �…�‘�”�”�‡�…�–�•�‡�•�•���� �Œ�‡��stupanj do kojeg 

�’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �’�”�—���ƒ�� �–�‘�«�•�‡�� �”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�‡�� �•�ƒ potrebnim stupnjem 

preciznosti.  

o Funkcionalna primjerenost (eng. functional appropriateness) je razina do 

koje �ˆ�—�•�•�…�‹�Œ�‡���‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—���’�‘�•�–�‹�œ�ƒ�•�Œ�‡���•�’ecificiranih zadataka i ciljeva.  

�x ���ƒ�†�•�ƒ�� �—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �’�‡�”�ˆ�‘�”�•�ƒ�•�…�‡�� �‡�ˆ�ˆ�‹�…�‹�‡�•�…�›���� �Œ�‡�� �”�ƒ�†�•�‹�� �—�«�‹�•�ƒ�•�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�”�ƒ�•�� �•�‘�Ž�‹�«�‹�•�‹��

resu�”�•�ƒ���—�–�”�‘�æ�‡�•�‹�Š���’�‘�†���—�–�˜�”�¯enim uvjetima.   

o ���‘�•�ƒ�æ�ƒ�•�Œ�‡�� �—�� �˜�”�‡�•�‡�•�—�� ���‡�•�‰�ä�� �–�‹�•�‡�� �„�‡�Š�ƒ�˜�‹�‘�—�”���� �Œ�‡�� �•�–�—�’�ƒ�•�Œ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �˜�”�‡�•�‡�•�ƒ��

odaziva i obrade kao i stopa propusnosti programskog proizvoda tijekom 

�‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���•�Œ�‡�‰�‘�˜�‹�Š���ˆ�—nkcija  udovoljavaju zahtjevima.  

o ���–�”�‘�æ�ƒ�•�� �”�‡�•�—�”�•�ƒ�� ���‡ng. resource utilisation) je razina do koje �•�‘�Ž�‹�«�‹�•�ƒ�� �‹�� �˜�”�•�–�ƒ��

�”�‡�•�—�”�•�ƒ���•�‘�Œ�‡���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†���—�–�”�‘�æ�‹���’�”�‹�Ž�‹�•�‘�•���‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���•�˜�‘�Œ�‹�Š funkcija 

udovoljava zahtjevima. 
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o ���ƒ�’�ƒ�…�‹�–�‡�–�� ���‡�•�‰�ä�� �…�ƒ�’�ƒ�…�‹�–�›���� �Œ�‡�� �•�–�—�’�ƒ�•�Œ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �•�ƒ�•�•�‹�•�ƒ�Ž�•�ƒ�� �‘�‰�”�ƒ�•�‹�«�‡�•�Œ�ƒ��

parametara sustava  udovoljavaju zahtjevima. 

�x Kompatibilnost (eng. compatibility) �Œ�‡�� �”�ƒ�œ�‹�•�ƒ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �•�‘���‡��

razmjenjivati informacije sa ostalim programskim proizvodima, sustavima ili 

�•�‘�•�’�‘�•�‡�•�–�ƒ�•�ƒ�á�� �‹���‹�Ž�‹�� �‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�–�‹�� �œ�ƒ�Š�–�‹�Œ�‡�˜�ƒ�•�‡�� �ˆ�—�•�•�…�‹�Œ�‡�á�� �†�‘�•�� �†�‹�Œ�‡�Ž�‹�� �‹�•�–�‘�� �Š�ƒ�”�†�˜�‡�”�•�•�‘�� �‹�Ži 

�•�‘�ˆ�–�˜�‡�”�•�•�‘���‘�•�”�—���‡�•�Œ�‡���•�ƒ���‘�•�–�ƒ�Ž�‹�•���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‹�•�ƒ.  

o ���—���‹�˜�‘�–�� ���‡�•�‰�ä�� �…�‘-existence) �Œ�‡�� �•�–�—�’�ƒ�•�Œ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �•�‘���‡��

�‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�–�‹�� �œ�ƒ�Š�–�‹�Œ�‡�˜�ƒ�•�‡�� �ˆ�—�•�•�…�‹�Œ�‡�� �†�‘�•�� �†�‹�Œ�‡�Ž�‹�� �‹�•�–�‘�� �Š�ƒ�”�†�˜�‡�”�•�•�‘�� �‹�Ž�‹�� �•�‘�ˆ�–�˜�‡�”�•�•�‘��

�‘�•�”�—���‡�•�Œ�‡���•�ƒ���‘�•�–�ƒ�Ž�‹�•���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‹�•�ƒ�á���„�‡�œ �æ�–�‡�–�•�‘�‰���—�–�Œ�‡�…�ƒ�Œ�ƒ���•�ƒ���„�‹�Ž�‘��

koji drugi programski proizvod. 

o Interoperabilnost (eng. interoperability) je razina do koje �†�˜�ƒ���‹�Ž�‹���˜�‹�æ�‡���•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�á��

proizvoda ili komponente mogu razmjenjivati informacije i upotrebljavati  

informacije koje su razmijenjene. 

�x Upotreblj�‹�˜�‘�•�–�����‡�•�‰�ä���—�•�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›�����Œ�‡���•�–�—�’�ƒ�•�Œ���†�‘���•�‘�Œ�‡�‰���‘�†�”�‡�¯�‡�•�‹���•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹���•�‘�‰�—���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�–�‹��

�’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �‹�Ž�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�� �•�ƒ�•�‘�� �„�‹�� �—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�á�� �†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�� �‹�� �•�ƒ�� �˜�Ž�ƒ�•�–�‹�–�‘�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�‘�� �’�‘�•�–�‹�‰�Ž�‹��

�‘�†�”�‡�¯�‡�•�‡���…�‹�Ž�Œ�‡�˜�‡���—���‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�•���•�‘�•�–�‡�•�•�–�—��upotrebe. 

o Prepoznatljivost primjerenosti (eng. appropriateness recognisability) je 

razina do koje korisnici mogu prepoznati da li je programski proizvod 

primjeren njihovim potrebama.  

o L�ƒ�•�‘�©�ƒ�� �—�«�‡�•�Œ�ƒ�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� �Ž�‡�ƒ�”�•�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›�����Œ�‡�� �•�–�—�’�ƒ�•�Œ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‹��

korisnici mogu upotrebljavati programski proi�œ�˜�‘�†���•�ƒ�•�‘���„�‹���’�‘�•�–�‹�‰�Ž�‹���‘�†�”�‡�¯�‡�•�‡��

�…�‹�Ž�Œ�‡�˜�‡���˜�‡�œ�ƒ�•�‡���—�œ���—�«�‡�•�Œ�‡���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‘�•���•�ƒ���†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�ƒ�•���‹��

�—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�� �•�ƒ�«�‹�•�á�� �„�‡�œ�� �”�‹�œ�‹�•�ƒ�� �‹�� �•�ƒ�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�‘�•�á�� �—�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�•�� �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—��

upotrebe. 

o Operabilnost (eng. operability) je razina do koje programski proizvod 

�”�ƒ�•�’�‘�Ž�ƒ���‡���•�˜�‘�Œ�•�–�˜�‹�•�ƒ���•�‘�Œ�ƒ���‰�ƒ���«�‹�•�‡���Œ�‡�†�•�‘�•�–�ƒ�˜�•�‹�•���œ�ƒ���—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡���‹��kontroliranje .   

o Z�ƒ�æ�–�‹�–�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �‘�†�� �’�‘�‰�”�Œ�‡�æ�ƒ�•�ƒ�� ��eng. user error protection) je stupanj do 

�•�‘�Œ�‡�‰���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†���æ�–�‹�–�‹���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�‡���‘�†���–�‘�‰�ƒ���†�ƒ���’�‘�«�‹�•�‡���’�‘�‰�”�Œ�‡�æ�•�‡.  

o E�•�–�‡�–�‹�•�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰���•�—�«�‡�Ž�Œa (eng. user interface aesthetics) je razina do koje 

�•�—�«�‡�Ž�Œ�‡���‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�‡���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�—���—�‰�‘�†�•�—���‹���œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�Œ�—�©�—���‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�—.  

o Pristup �ƒ�«�•�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �ƒ�…�…�‡�•�•�‹�„�‹�Ž�‹�–�›���� �Œ�‡��stupanj do kojeg programski proizvod 

mogu upotrebljavati  �Ž�Œ�—�†�‹���•�ƒ���•�ƒ�Œ�æ�‹�”�‹�•���”�ƒ�•�’�‘�•�‘�•���‘�•�‘�„�‹�•�ƒ���‹���•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–�‹���•�ƒ�•�‘���„�‹��

�’�‘�•�–�‹�‰�Ž�‹���‘�†�”�‡�¯�‡�•�‡���…�‹�Ž�Œ�‡�˜�‡���— �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�•���•�‘�•�–�‡�•�•�–�—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ.   

�x Pouzdanost (eng. reliability) je razina do koje �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‡��

�ˆ�—�•�•�…�‹�Œ�‡���’�‘�†���‘�†�”�‡�¯�‡�•�‹�•���—�˜�Œ�‡�–�‹�•�ƒ���—���‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�•���˜�”�‡�•�‡�•�•�•�‘�•���”�ƒ�œ�†�‘�„�Ž�Œ�—�ä  
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o Zrelost (eng. maturity) je stupanj do kojeg programski proizvod udovoljava 

potrebi za pouzda�•�‘�æ�©�—���—���—�˜�Œ�‡�–�‹�•�ƒ���•�‘�”�•�ƒ�Ž�•�‘�‰���”�ƒ�†�ƒ�ä 

o Dostupnost (eng. availability) je razina do koje je sustav, proizvod ili 

komponenta operativan i dostupan kada ga je potrebno upotrebljavati .  

o Tolerancija pogrj�‡�æ�ƒ�•�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� �ˆ�ƒ�—�Ž�–�� �–�‘�Ž�‡�”�ƒ�•�…�‡���� �Œ�‡���•�–�—�’�ƒ�•�Œ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹��

�’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�‹�”�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�� �Œ�‡�� �‹�� �œ�ƒ�•�‹�æ�Ž�Œ�‡�•�‘�� �„�‡�œ�� �‘�„�œ�‹�”�ƒ�� �•�ƒ�� �’�”�‹�•�—�–�•�‘�•�–��

hardverskih ili softverskih pogrj�‡�æ�ƒ�•�ƒ�ä  

o ���‘�‰�—�©�•�‘�•�–���‘�’�‘�”�ƒ�˜�•�ƒ�����‡�•�‰�ä���”�‡�…�‘�˜�‡�”�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›�����Œ�‡��razina do koje�á���—���•�Ž�—�«�ƒ�Œ�—���’�”�‡�•�‹�†�ƒ��

ili pogrj�‡�æ�•�‡�á�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �•�‘���‡�� �‘�’�‘�”�ƒ�˜�‹�–�‹�� �’�‘�†�ƒ�–�•�‡�� �•�‘�Œ�‹�� �•�—�� �†�‹�”�‡�•�–�•�‘��

�’�‘�‰�‘�¯�‡�•�‹���–�‡���’�‘�•�‘�˜�•�‘���—�•�’�‘�•�–�ƒ�˜�‹�–�‹�����‡�Ž�Œ�‡�•�‘���•�–�ƒ�•�Œ�‡�ä 

�x Sigurnost ���‡�•�‰�ä�� �•�‡�…�—�”�‹�–�›���� �Œ�‡�� �•�–�—�’�ƒ�•�Œ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �æ�–�‹�–�‹�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‹��

podatke tako da razina do koje im mogu pristupati osobe, ostali programski proizvodi ili 

sustavi bude primjerena tipovima i razinama njihovih ovlasti.  

o Povjerljivost (eng. confidentiality) je razina do koje programski proizvod 

osigurava da su podaci dostupni sam�‘���‘�•�‹�•�ƒ���•�ƒ���‘�˜�Ž�ƒ�æ�–�‡�•�‹�•���’�”�‹�•�–�—�’�‘�•�ä  

o Integritet ( eng. integrity) je stupanj do kojeg programski proizvod ili 

�•�‘�•�’�‘�•�‡�•�–�ƒ�� �•�’�”�Œ�‡�«�ƒ�˜�ƒ�� �•�‡�‘�˜�Ž�ƒ�æ�–�‡�•�‹�� �’�”�‹�•�–�—�’�� �†�‘ podataka ili  njihovu 

modifikaciju.  

o Neporecivost (eng. non-repudiation) je razina do koje �•�‡���•�‘���‡���†�‘�•�ƒ�œ�ƒ�–�‹���†�ƒ���•�—��

�•�‡���ƒ�•�…�‹�Œ�‡���‹�Ž�‹���†�‘�‰�ƒ�¯�ƒ�Œ�‹���†�‘�‰�‘�†�‹�Ž�‹���–�ƒ�•�‘���†�ƒ���‹�Š���•�ƒ�•�•�‹�Œ�‡���•�‹�Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡���’�‘�”�‡�©�‹�ä   

o ���†�‰�‘�˜�‘�”�•�‘�•�–�����‡�•�‰�ä���ƒ�…�…�‘�—�•�–�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›�����Œ�‡���•�–�—�’�ƒ�•�Œ���†�‘���•�‘�Œ�‡�‰���Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡���Œ�‡�†�‹�•�•�–�˜�‡�•�‘��

pratiti aktiv nosti svakog pojedinog entiteta.  

o ���—�–�‡�•�–�‹�«�•�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �ƒ�—�–�Š�‡�•�–�‹�…�‹�–�›���� �Œ�‡��razina do koje �•�‡�� �•�‘���‡�� �†�‘�•�ƒ�œ�ƒ�–�‹�� �†�ƒ�� �Œ�‡��

identitet subjekta ili resursa upravo taj za kojeg se tvrdi da jest.  

�x ���‘�‰�—�©�•�‘�•�–�� �‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�����‡�•�‰�ä�� �•�ƒ�‹�•�–�ƒ�‹�•�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›���� �Œ�‡���•�–�—�’�ƒ�•�Œ���—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�–�‹���‹�� �†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�•�–�‹�� �•�ƒ��

�•�‘�Œ�‹�•���•�ƒ�•�Œ�‡�”�ƒ�˜�ƒ�•�‹���‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�–�‡�Ž�Œ�‹���•�‘�‰�—���•odificirati programski proizvod.   

o Modularnost (eng. modularity) je razina do koje je programski proizvod 

�•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•���‘�†���†�‹�•�•�”�‡�–�•�‹�Š���•�‘�•�’�‘�•�‡�•�–�‹���•�ƒ���•�ƒ�«�‹�•���†�ƒ���’�”�‘�•�Œ�‡�•�ƒ���Œ�‡�†�•�‡���•�‘�•�’�‘�•�‡�•�–�‡��

ima minimalan utjecaj na preostale komponente.  

o ���‘�‰�—�©�•�‘�•�–�� �’�‘�•�‘�˜�•�‡�� �—�’�‘�–�”�‡�„�‡�� ���‡�•�‰�ä�� �”�‡�—�•�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›���� �Œ�‡�� �•�–�—�’�ƒ�•�Œ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �•�‡��

�’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�� �•�‘���‡��upotrebljavati  �—�� �˜�‹�æ�‡�� �‘�†�� �Œ�‡�†�•�‘�‰�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� �‹�Ži za 

izgradnju drugih programskih proizvoda.  

o ���‘�‰�—�©�•�‘�•�–���ƒ�•�ƒ�Ž�‹�œ�‡�����‡�•�‰�ä���ƒ�•�ƒ�Ž�›�•�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›�����Œ�‡���•�Œ�‡�”�ƒ���—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�–�‹���‹���†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�•�–�‹��

�•�ƒ���•�‘�Œ�‘�•���Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡: 

�ƒ procijeniti  �”�ƒ�œ�‹�•�—���†�‘���•�‘�Œ�‡���©�‡ se �•�ƒ�•�Œ�‡�”�ƒ�˜�ƒ�•�‡���’�”�‘�•�Œ�‡�•�‡���—���Œ�‡�†�•�‘�•���‹�Ž�‹���˜�‡�©�‡�•��

broju dijelova programskog proizvoda odraziti na programski proizvod,  
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�ƒ �—�–�˜�”�†�‹�–�‹���•�‡�†�‘�•�–�ƒ�–�•�‡���‹�Ž�‹���—�œ�”�‘�•�‡���’�‘�‰�”�Œ�‡�æ�ƒka u radu programskog proizvoda, 

�ƒ identificirati dijelove  programskog proizvoda koje je potrebno 

promijeniti . 

o ���‘�‰�—�©�•�‘�•�–�� �‹�œ�•�Œ�‡�•�‡�� ���‡�•�‰�ä�� �•�‘�†�‹�ˆ�‹�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›���� �Œ�‡�� �•�–�—�’�ƒ�•�Œ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡��

�—�«�‹�•�•�‘vito i djelotvorno izmijeniti programski proizvod bez da se uzrokuju 

pogrj�‡�æ�•�‡���‹�Ž�‹���•�•�ƒ�•�Œ�‹���’�‘�•�–�‘�Œ�‡�©�ƒ��kvaliteta programskog proizvoda.  

o ���‘�‰�—�©�•�‘�•�–�� �–�‡�•�–�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� �–�‡�•�–�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›���� �Œ�‡��razina do koje �Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �‹�œ�”�ƒ�†�‹�–�‹��

testne kriterije za programski proizvod te provesti testove kako bi se utvrdilo 

da li su ti kriteriji zadovoljeni.   

�x Prenosivost (eng. portability) �Œ�‡���•�–�—�’�ƒ�•�Œ���†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�•�–�‹���‹���—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�–�‹���†�‘���•�‘�Œ�‡�‰���Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡��

�’�”�‡�•�‹�Œ�‡�–�‹�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �‹�œ�� �Š�ƒ�”�†�˜�‡�”�•�•�‘�‰�á�� �•�‘�ˆ�–�˜�‡�”�•�•�‘�‰�� �‹�Ž�‹�� �†�”�—�‰�‘�‰�� �”�ƒ�†�•�‘�‰�� �‘�•�”�—���‡�•�Œ�ƒ��

ili okr �—���‡�•�Œ�ƒ���—�’�‘�–�”�‡�„�‡���—���†�”�—�‰�‘���‘�•�”�—���‡�•�Œ�‡. 

o Prilagodljivost (eng. adaptability) je razina do koje je programski proizvod 

�•�‘�‰�—�©�‡���†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘���‹���—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘���’�”�‹�Ž�ƒ�‰�‘�†�‹�–�‹���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�•:  

�ƒ razvojnim hardverskim, softverskim il�‹���‘�•�–�ƒ�Ž�‹�•���”�ƒ�†�•�‹�•���‘�•�”�—���‡�•�Œ�‹�•�ƒ�á 

�ƒ �‘�•�”�—���‡�•�Œ�‹�•�ƒ��upotrebe.  

o ���‘�‰�—�©�•�‘�•�–�� �‹�•�•�–�ƒ�Ž�ƒ�…�‹�Œ�‡�� ���‡�•�‰�ä�� �‹�•�•�–�ƒ�Ž�Ž�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›���� �Œ�‡�� �•�–�—�’�ƒ�•�Œ�� �†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�•�–�‹�� �‹��

�—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�–�‹�� �•�ƒ�� �•�‘�Œ�‘�•�� �Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �‹�•�•�–�ƒ�Ž�‹�”�ƒ�–�‹�� �—�� �‹���‹�Ž�‹��

�—�•�Ž�‘�•�‹�–�‹���‹�œ���‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�‰���‘�•�”�—���‡�•�Œ�ƒ�ä  

o Zamjenjivost (eng. replaceability) je razina do koje programski proizvod 

m�‘���‡�� �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�‹�–�‹�� �†�”�—�‰�‹�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�…�‹�”�ƒ�•�‹�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �Œ�‡�†�•�ƒ�•�‡�� �•�ƒ�•�Œ�‡�•�‡�� �—��

�‹�•�–�‘�•���‘�•�”�—���‡�•�Œ�—. 

Bertoa et al. (2006) napominju �•�ƒ�•�‘���•�—���•�‘�†�‡�Ž�‹���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���†�‡�ˆ�‹�•�‹�”�ƒ�•�‹���•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‹�•���•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‹�•�ƒ��

�‰�‡�•�‡�”�‹�«�•�‡�� �•�ƒ�”�ƒ�˜�‹���œ�„�‘�‰���«�‡�‰�ƒ��ih �Œ�‡���˜�”�Ž�‘�� �–�‡�æ�•�‘�� �’�”�‹�•�‹�Œ�‡�•�‹�–�‹�� �—���•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‘�Œ���†�‘�•�‡ni vrjednovanja. Zbog 

�–�‘�‰�ƒ���©�‡���—���‘�•�˜�‹�”�—���‘�˜�‘�‰���†�‘�•�–�‘�”�•�•�‘�‰���”�ƒ�†�ƒ���•�‘�•�…�‡�’�–���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���„�‹�–�‹���•�ƒ�‰�Ž�‡�†�ƒ�•���•�”�‘�œ���’�”�‹�•�–�—�’���–�‡�•�‡�Ž�Œ�‡�•���•�ƒ��

proizvodu i pristup temeljen na korisnicima (Garvin, 1984)�ä�� ���‘�”�‡�†�� �–�‘�‰�ƒ�á�� �‘�„�Ž�‹�•�‘�˜�ƒ�–�� �©�‡�� �•�‡�� �•�‘�˜�‹��

�•�‘�†�‡�Ž�� �•�‘�Œ�‹�� �©�‡�� �‘�•�‘�‰�—�©�‹�–�‹�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �•�˜�‹�Š�� �”�‡�Ž�‡vantnih aspekata kvalitete u kontekstu Web 2.0 

aplikacija. 

 

3.1.2 Upotrebljivost  

 

Offutt (2002) navodi da je upotrebljivost �Œ�‡�†�ƒ�•�� �‘�†�� �•�ƒ�Œ�˜�ƒ���•�‹�Œ�‹�Š���ƒtributa kvalitete web aplikacija. 

Zbog navedenog je upotrebljivost sveprisutan koncept kako �—�� �’�‘�Ž�Œ�—�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �«�‘�˜�Œeka i 

�”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�ƒ �–�ƒ�•�‘���‹���—���’�‘�Ž�Œ�—���™�‡�„���‹�•���‡�•�Œ�‡�”�•�–�˜�ƒ.  Pojam upotrebljivost (eng. usability) proizlazi iz izraza 

�’�”�‹�Ž�ƒ�‰�‘�¯�‡�•�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�— (eng. user friendly) koji se koristi kako bi se opisalo svojstvo sustava da 
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�—�•�’�‘�•�–�ƒ�˜�‹�� �†�‹�Œ�ƒ�Ž�‘�‰�� �‹�œ�•�‡�¯�—�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �‹�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�‰��je jednostavno razumjeti te da bude 

�•�‘�”�‹�•�•�‹�•�—�� �’�‘�«�‡�–�•�‹�•�—��lagan �œ�ƒ�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�� �����ƒ�”�•�‡�”�á�� �t�r�r�t���ä�� ���‡�¯�—�–�‹�•�á�� �•�� �˜�”�‡�•�‡�•�‘�•�� �Œ�‡�� �‹�œ�”�ƒ�œ��

�’�”�‹�Ž�ƒ�‰�‘�¯�‡�•�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�— �•�–�‡�•�ƒ�‘�� �˜�‡�Ž�‹�•�‹�� �„�”�‘�Œ�� �•�”�‹�–�‹�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �•�—�� �„�‹�Ž�‡�� �—�’�—�©�‡�•�‡�� �•�ƒ�� �”�ƒ�«�—�•�� �„�”�‘�Œ�•�‹�Š�� �•�‡�Œ�ƒ�•�•�‹�Š�� �‹��

subjektivnih konotacija (Bevan et al., �s�{�{�s�����‘�†���•�‘�Œ�‹�Š���Œ�‡���’�‘�–�”�‡�„�•�‘���‹�•�–�ƒ�•�•�—�–�‹���†�ƒ���•�‡���”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�‹���•�—�•�–�ƒ�˜�‹��

�÷�•�‡�’�‘�–�”�‡�„�•�‘���’�‘�‹�•�–�‘�˜�Œ�‡�©�—�Œ�—���•�ƒ���«�‘�˜�Œ�‡�•�‘�•�ò���–�‡���•�—�‰�‡�”�‹�”�ƒ�Œ�—���÷�†�ƒ���Œ�‡���Œ�‡�†�ƒ�•���ƒ�–�”�‹�„�—�–���†�‘�˜�‘�Ž�Œ�ƒ�•���œ�ƒ���‘�’�‹�•�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡��

�•�˜�‹�Š���’�‘�–�”�‡�„�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�ò�������‹�‡�Ž�•�‡�•�á���s�{�{�u�á���•�–�”�ä���t�u���ä�����ƒ�•�‘���„�‹���•�‡���—�•�Ž�‘�•�‹�Ž�‹���•�‡�†�‘�•�–�ƒtci izraza �’�”�‹�Ž�ƒ�‰�‘�¯�‡n 

korisniku�á���‘�•�•�‹�æ�Ž�Œ�‡�•���Œ�‡���’�‘�Œ�ƒ�•��upotrebljivost.   

Analizom pojma �Ž�ƒ�•�‘�©�ƒ�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ (eng. ease of use; Miller, 1971) i razvojem mjera za njegovo 

vrjednovanje (Bennett, 1979) napravljeni su prvi koraci prema definiciji upotrebljivosti. U tom 

kontekstu Gould i Lewis (1985, str. 300) �•�ƒ�‰�Ž�ƒ�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—���•�ƒ�•�‘ �÷�•�˜�ƒ�•�‹���•�—�•�–�ƒ�˜���•�‘�Œ�‹���Œ�‡���†�‹�œ�ƒ�Œ�•�‹�”�ƒ�•���†�ƒ se 

ljudi njime koriste  treba biti �Ž�ƒ�•�‘���•�ƒ�—�«�‹�–�‹ i zapamtiti upotrebljavati , treba biti koristan, �•�ƒ�†�”���ƒ�˜�ƒ�–�‹ 

funkcije koje su ljudima potrebne u njihovom poslu te treba biti  jednostavan i ugodan za 

upotrebu�ò�ä�����Š�ƒ�…�•�‡�Ž�����s�{�z�v�� je opisao upotrebljivost kao mjeru do koje ciljani korisnici upotrebom 

informacijskog sustava mogu �†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘���‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�–�‹���œ�ƒ�†�ƒ�–�•�‡. Obzirom da je spomenuta definicija 

�„�‹�Ž�ƒ�� �•�—�˜�‹�æ�‡�� �‘�’�©�‡�•�‹�–�ƒ�� �–�‡�� �—�•�•�Œ�‡�”�‡�•�ƒ�� �•�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�� �Œ�‡�†�ƒn aspekt upotrebljivosti, Shackel (1991) je 

operacionalizirao i kvantificirao koncept te ponudio novu definiciju prema kojoj upotrebljivost 

predstavlja �÷�•�’�‘�•�‘�„�•�‘�•�–�� �†�ƒ�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•a skupina �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�á�� �—�œ�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‹�� �–�”�‡�•�‹�•�‰�� �‹�� �’�‘�†�”�æ�•�—�á��

upotrebom sustava jednostavno �‹�� �†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�� �†�‘�˜�”�æ�‹�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‹�� �•�‹�œ�� �œ�ƒ�†�ƒ�–a�•�ƒ�� �—�•�—�–�ƒ�”�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�‰��

�•�•�—�’�ƒ�� �•�…�‡�•�ƒ�”�‹�Œ�ƒ�ò�ä�� ���‘�–�”�‡�„�•�‘�� �Œ�‡�� �•�ƒ�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�� �†�ƒ�� �‘�˜�ƒ�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�ƒ�� �Œ�ƒ�•�•�‘�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�•�—�Œ�‡�� �˜�”jednovanje 

subjektivnih i objektivnih aspekata upotrebljivosti. Jednostavnost je subjektivna mjera 

percepcije �Ž�ƒ�•�‘�©�‡ ko�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �†�‘�•�� �†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�•�– predstavlja objektivnu mjeru �”�ƒ�†�•�‘�‰�� �—�«�‹�•�•�ƒ��

korisnika. 

���ƒ�Œ�«�‡�æ�©�‡���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�‡���‹���…�‹�–�‹�”�ƒ�•�‡���†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�‡���’�‘�Œ�•�ƒ��upotrebljivost �‹�•�‹�…�‹�Œ�ƒ�Ž�•�‘���•�—���’�”�‡�†�Ž�‘���‡�•�‡���—���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�•��

�•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‹�•�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‹�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �•�—�� �”�ƒ�œ�˜�‹�Ž�‡�� �‹�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�‹�Ž�‡�� �•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�ƒ��organizacija za 

standardizaciju �‹�� �•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�ƒ�� �‡�Ž�‡�•�–�”�‘�–�‡�Š�•�‹�«�•�ƒ�� �•�‘�•�‹�•�‹�Œ�ƒ�ä�� ���� �Œ�‡�†�ƒ�•�ƒ�‡�•�–�‘�•�� �Œ�‡�� �†�‹�Œ�‡�Ž�—��

�•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‘�‰�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�ƒ�� �������� �{�t�v�s�� ���s998) upotrebljivost definirana kao �÷mjera do koje se 

�—�’�‘�–�”�‡�„�‘�•�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �—�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‘�•�� �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �…�‹�Ž�Œ�‡�˜�‹�� �•�‘�‰�—�� �’�‘�•�–�‹�©�‹��

�—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�á�� �†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�� �‹�� �•�ƒ�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘ljstvo korisnika�ò�ä�� ���”�˜�ƒ�� �˜�‡�”�œ�‹�Œ�ƒ�� �•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‘�‰�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�ƒ��

ISO/IEC 9126 (1991) definirala je �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–���•�ƒ�‘���÷�•�•�—�’���ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ���•�‘�Œ�‹���•�‡���‘�†�•�‘�•�‡���•�ƒ���•�ƒ�’�‘�”���•�‘�Œ�‹��

�Œ�‡�� �•�•�—�’�‹�•�‹�� �—�–�˜�”�¯�‡�•�‹�Š�� �‹�Ž�‹�� �’�‘�†�”�ƒ�œ�—�•�‹�Œ�‡�˜�ƒ�•�‹�Š�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �’�‘�–�”�‡�„�ƒ�•�� �œ�ƒ�� �—potrebu ili za individualno 

vrjednovanje takve upotrebe�ò�ä�����‡�˜�‹�†�‹�”�ƒ�•�ƒ���˜�‡�”�œ�‹�Œ�ƒ���•�–�ƒ�•darda (ISO/IEC 9126-1, 2001) ponudila je 

�•�‡�æ�–�‘�� �†�”�—�‰�ƒ�«�‹�Œ�—�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�—�� �’�”�‡�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‘�Œ�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�� �‘�œ�•�ƒ�«�ƒ�˜�ƒ �÷sposobnost programskog 

�’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �†�ƒ�� �„�—�†�‡�� �”�ƒ�œ�—�•�Ž�Œ�‹�˜�á�� �’�”�‹�•�Ž�ƒ�†�ƒ�•�� �œ�ƒ�� �—�«�‡�•�Œ�‡�á�� �‘�’�‡�”�ƒ�„�‹�Ž�ƒ�•�� �‹�� �’�”�‹�˜�Ž�ƒ�«�ƒ�•�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�—�á�� �•�ƒ�†�ƒ�� �•�‡��

�—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�� �—�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‹�•�� �—�˜�Œ�‡�–�‹�•�ƒ�ò�ä�� ���ƒ�•�� ���‡�Ž�‹�‡�� �‡�–�� �ƒ�Ž�ä�� ���s�{�{�{���� �‹�•�–�‹�«�—�� �†�ƒ�� �Œ�‡�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�ƒ�� �•�‘�•�…�‡�’�–�ƒ��

upotrebljivosti u standardu ISO 9241-�s�s�� ���s�{�{�z���� �•�—�˜�‹�æ�‡�� �•�”�ƒ�–�•�ƒ�á�� �•�‡�Œ�ƒ�•�•�ƒ�� �‹�� �’�Ž�‹�–�•�ƒ�ä�� ���•�–�‘�˜�”�‡�•�‡�•�‘�á��
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�”�‹�Œ�‡�«���Œ�‡���‘���•�ƒ�Œ�…�‹�–�‹�”�ƒ�•�‹�Œ�‘�Œ definiciji ovog koncepta u kontekstu vrjednovanja �æ�–�‘ �’�‘�–�˜�”�¯�—�Œ�‡���«�‹�•�Œ�‡�•�‹�…�ƒ��

�†�ƒ�� �Œ�‡�� �—�’�”�ƒ�˜�‘�� �’�‘�•�Ž�Œ�‡�†�•�Œ�ƒ�� �‹�•�ƒ�«�‹�…�ƒ�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�ƒ�� �•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‘�‰��mjerenju kvalitete programskih 

proizvoda (ISO/IEC, 2011a) preuzela definiciju upotrebljivosti iz standarda ISO 9241-11 (1998). 

Quesenbery (2001) je kritizirao definiciju upotrebljivosti iz standarda ISO 9241-11 (1998) kao 

nedovoljno konkretnom za primjenu tijekom razvoja programskih proizvoda te shodno tome 

�’�”�‡�†�Ž�‘���‹�‘���•�Œ�‡�•�‘���’�”�‘�æ�‹�”�‡�•�Œ�‡���’�‘�†���ƒ�•�”�‘�•�‹�•�‘�•���w�����’�”�‡�•�ƒ���•�‘�Œ�‡�•���•�˜�ƒ�•�‹���•�—�•�–�ƒ�˜���–�”�‡�„a biti djelotvoran 

(eng. effective), �—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�� ���‡�•�‰�ä�� �‡�ˆ�ˆ�‹�…�‹�‡�•�–��, zanimljiv (eng. engaging), tolerantan na pogrj�‡�æ�•�‡��

(eng. error tolerant) �–�‡�� �–�”�‡�„�ƒ�� �„�‹�–�‹�� �Ž�ƒ�•�‘�� �•�ƒ�—�«�‹�–�‹�� �•�‘�”�‹�•�–�‹�–�‹�� �•�‡�� �•�Œ�‹�•�‡��(eng. easy to learn). Dumas i 

Redish (1999, str. 4) smatraju da upotrebljivost predstavlja �÷mjeru do koje korisnici mogu 

�’�”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ���„�”�œ�‘���‹���Ž�ƒ�•�‘���‹�œ�˜�”�æ�‹�–�‹���œ�ƒ�†�ƒ�–�•�‡�ò.   

���•�‹�•�� ���������������á�� �Œ�‘�æ�� �•�—�� �†�˜�‹�Œ�‡�� �•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‡�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �’�‘�•�—�†�‹�Ž�‡�� �•�˜�‘�Œ�‡�� �’�‘�‹�•�ƒ�•�Œ�‡�� �•�‘�•�…�‡�’�–�ƒ��

upotrebljivosti. �,�Ž�ƒ�•�‘�˜�‹�� �•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‡�� �•�–�”�—�•�‘�˜�•�‡�� �—�†�”�—�‰�‡��IEEE (kratica za eng. Institute of 

Electrical and Electronics Engineers) su definirali  �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�� �•�ƒ�‘�� �÷jednostavnost sa kojom 

�•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �•�‘�‰�—�� �•�ƒ�—�«�‹�–�‹�� �—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�–�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�‘�•�á�� �’�”�‹�’�”�‡�•�‹�–�‹�� �—�Ž�ƒ�œ�•�‡�� �‹�� �’�”�‘�–�—�•�ƒ�«iti izlazne vrijednosti 

�•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�ò (IEEE, 1990, str. 80). �,lanovi organizacije UPA (kratica za eng. Usability Professionals' 

Association) smatraju da �÷�—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�� �–�‹�Œ�‡�•�‘�•�� �…�Œ�‡�Ž�‘�•�—�’�•�‘�‰�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‘�‰�� �’�”�‘�…�‡�•�ƒ treba biti  

�—�•�”�‡�†�‘�–�‘�«�‡�•a na povratne informacije od korisnika s ciljem razvoja programskog proizvoda koji 

�©�‡���—�†�‘voljiti potrebama korisnika te �•�•�ƒ�•�Œ�‡�•�Œ�ƒ���–�”�‘�æ�•�‘�˜�ƒ �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�ƒ�ò�����������á��2013).   

���–�‡�˜�‡�����”�—�‰�����t�r�r�w�á���•�–�”�ä���w�����•�•�ƒ�–�”�ƒ���†�ƒ���”�ƒ�œ�˜�‹�–�‹���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†���œ�•�ƒ�«�‹���÷�’�‘�„�”�‹�•�—�–�‹���•�‡��

�†�ƒ�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �”�ƒ�†�‹�� �†�‘�„�”�‘�� �•�ƒ�•�‘�� �„�‹�� �‰�ƒ�� �’�”�‘�•�Œ�‡�«�•�ƒ�� �‹�Ž�‹�� �‹�•�’�‘�†�’�”�‘�•�Œ�‡�«�•�ƒ�� �‘�•�‘�„�ƒ�� �—�� �•�•�‹�•lu 

�˜�Œ�‡�æ�–�‹�•�ƒ���‹���‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ���•�‘�‰�Ž�ƒ���„�‡�œ���ˆ�”�—�•�–�”�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ�•�Œ�‡�•�•�•�‹���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�–�‹�ò�ä 

���� �•�ƒ�•�–�‘�Œ�ƒ�•�Œ�—�� �†�ƒ�� �æ�–�‘�� �†�‡�–�ƒ�Ž�Œ�•�‹�Œ�‡�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�”�ƒ�� �•�‘�•�…�‡�’�–�á�� ���‡�”�–�œ�—�•�� ���t�r�s�r���� �Œ�‡�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�‹�‘�� �æ�‡�•�–�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š��

aspekata (eng. images) upotrebljivosti:  

�x Univerzalna upotrebljivost (eng. universal usability) je aspekt prema kojem je 

�’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�� �æ�‹�”�‘�•�‘�•�� �•�”�—�‰�—�� �Ž�Œ�—�†�‹�á�� �•�‡�‘�˜�‹�•�•�‘�� �‘�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�•�ƒ�•�ƒ�� �•�‡�¯�—��

pojedincima ���’�”�‡�•�ƒ�� �†�‘�„�‹�á�� �•�’�‘�Ž�—�á�� �‘�„�”�ƒ�œ�‘�˜�ƒ�•�Œ�—�á�� �—�«�‡�•�–�ƒ�Ž�‘�•�–�‹�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�á�� �—�˜�Œ�‡�–�‹�•�ƒ�� �‹�� �•�ƒ�«�‹�•�—��

�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�á�� �•�–�‹�Ž�—�� ���‹�˜�‘�–�ƒ�� �‹�� �˜�”�‹�Œ�‡�†�•�‘�•�–�‹�•�ƒ���á razlikama u predz�•�ƒ�•�Œ�—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���•�Ž�‹�«�•�‹�•��

programskim proizvodima te �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�æ�•�‘�Œ�� �‹�•�ˆ�”�ƒ�•�–�”�—�•�–�—�”�‹�ä�� ���˜�ƒ�Œ�� �ƒ�•�’�‡�•�–�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�� �Œ�‡��

�˜�”�Ž�‘���˜�ƒ���ƒ�•���œ�ƒ���•�—�•�–�ƒ�˜�‡���‘�’�©�‡���•�ƒ�•�Œ�‡�•�‡���•�‡�¯�—���•�‘�Œ�‡���•�‡���—�„�”�ƒ�Œ�ƒ���‹��W�‡�„�ä�����—�–�‘�”���’�”�‡�†�Ž�ƒ���‡���†�ƒ���•�‡���‘�˜�ƒ�Œ��

aspekt vrjednuje prema smjernicama i heuristikama upotreb�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�� �–�‡�� �’�‘�•�‘�©�—��

automatiziranih alata.  

�x Situacijska upotrebljivost (eng. situational usability) je aspekt koji tijekom vrjednovanja 

�—�� �‘�„�œ�‹�”�� �—�œ�‹�•�ƒ�� �”�ƒ�œ�•�‘�˜�”�•�•�‡�� �˜�ƒ�”�‹�Œ�ƒ�„�Ž�‡�� �’�‘�’�—�–�� �˜�”�•�–�‡�� �œ�ƒ�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �Œ�‡�� �’�‘�–�”�‡�„�•�‘�� �‹�œ�˜�”�æ�‹�–�‹�á��
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�‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�ƒ���‹�� �•�ƒ�•�Œ�‡�•�—���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�á�� �˜�Œ�‡�æ�–�‹�•�‡�� �’�‘�–�”�‡�„�•�‡�� �œ�ƒ���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡���–�‡�� �•�‘�•�–�‡�•�•�–��

upotrebe. Ovaj se aspekt ne bavi vrjednovanjem programskog proizvoda per se�á�� �˜�‡�©��

�•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‘�•�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‘�•�ä�� ���”�‡�•�ƒ�� �–�‘�•�‡�á�� �•�”�ƒ�Œ�•�Œ�‹�� �…�‹�Ž�Œ��

�—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹���Œ�‡���œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�‘���’�”�‘�…�‡�•�‘�•���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä�����ƒ�œ�•�‹�æ�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡���•�ƒ�‰�Ž�ƒ�•�á���’�”�‘�–�‘�–�‹�’�‹�”�ƒ�•�Œ�‡���‹��

analiza zadataka su metode namijenjene vrjednovanju situacijske upotrebljivosti.  

�x ���ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�ƒ upotrebljivost (eng. perceived usability) je aspekt usmjeren na korisnika, a 

bavi se vrj�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡�•�� �‹�•�’�”�‡�•�‹�Œ�ƒ�� �•�–�‡�«�‡�•�‹�Š�� �–�‹�Œ�‡�•�‘�• interakcije sa programskim 

�’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‘�•�ä�� ���‹�Œ�‡�«�� �Œ�‡�� �‘�� �˜�”�Ž�‘�� �˜�ƒ���•�‘�•�� �ƒ�•�’�‡�•�–�—�� �‹�œ�� �”�ƒ�œ�Ž�‘�‰�ƒ�� �æ�–�‘�� �œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‘�� �—�–�Œ�‡�«�‡�� �•�ƒ�� �”�ƒ�†�•�‹��

�—�«�‹�•�ƒ�•���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���–�‡��na �’�”�‘�…�‡�•���†�‘�•�‘�æ�‡�•�Œ�ƒ���‘�†�Ž�—�•�ƒ���˜�‡�œ�ƒ�•���—�œ���•�ƒ�•�–�ƒ�˜�ƒ�•���‹���—�«�‡�•�–�ƒ�Ž�‘�•�–���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ��

programskim proizvodom�ä�� ���‡�¯�—�� �˜�ƒ���•�‹�Œ�‡�� �‘�†�”�‡�†�•�‹�…�‡�� �‘�˜�‘�‰�� �ƒ�•�’�‡kta upotrebljivosti 

ubrajaju se korisnost, kvaliteta informacija, poznavanje programskog proizvoda te 

�•�‘�Ž�‹�«�‹�•�ƒ�� �–�”�—�†�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �Œ�‡�� �’�‘�–�”�‡�„�•�‘�� �—�Ž�‘���‹�–�‹�� �—�� �—�«�‡�•�Œ�‡�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‘�•�ä��

Ovaj se aspekt upotrebljivosti uglavnom vrjednuje standardiziranim upitnicima ili 

tehnikom mjerenja promjera zjenica kako bi se utvrdila razina radnog �‘�’�–�‡�”�‡�©�‡�•�Œ�ƒ�ä�� 

�x ���‡�†�‘�•�‹�•�–�‹�«�•�ƒ�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �Š�‡�†�‘�•�‹�…�� �—�•�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›���� �Œ�‡�� �ƒ�•�’�‡�•�–�� �•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�� �˜�”jednovanju 

�‡�•�‘�…�‹�Œ�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �•�ƒ�•�–�ƒ�Œ�—�� �•�ƒ�‘�� �’�‘�•�Ž�Œ�‡�†�‹�…�ƒ�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‘�•�ä�� ���ƒ razliku od 

�’�”�‡�‘�•�–�ƒ�Ž�‹�Š�� �ƒ�•�’�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �•�—�� �—�•�•�Œ�‡�”�‡�•�‹�� �•�ƒ�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �‹���‹�Ž�‹�� �’�”�‘�…�‡�•�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�á��

�Š�‡�†�‘�•�‹�•�–�‹�«�•�ƒ�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�� �•�‡�� �„�ƒ�˜�‹�� �–�‡�•�‡�Ž�Œ�•�‹�•�� �Ž�Œ�—�†�•�•�‹�•�� �’�‘�–�”�‡�„�ƒ�•�ƒ�� �’�‘�’�—�–�� �—�œ�„�—�¯�‡�•�‘�•�–�‹�á��

�—�‰�‘�†�‡�á�� �•�”�‡�©�‡�� �‹�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�ƒ�ä�� ���Œ�‡�’�‘�–�ƒ�á�� �‡�•�–�‡�–�‹�•�ƒ�� �‹�� �†�‹�œ�ƒ�Œ�•�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �•�—�«�‡�Ž�Œa su glavne 

odrednice ovog aspekta upotrebljivosti. Obzirom da je srodna �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‘�Œ 

�—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�á���Š�‡�†�‘�•�‹�•�–�‹�«�•�ƒ���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–���–�ƒ�•�‘�¯�‡�”���‹�•�ƒ���˜�”�Ž�‘���˜�ƒ���•�—���—�Ž�‘�‰�—���—���’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�—���‹��

�”�‡�†�‘�˜�‹�–�‘�•�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‘�•�ä�� ���‘�†�ƒ�…�‹�� �‘�� �Š�‡�†�‘�•�‹�•�–�‹�«�•�‘�Œ�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•ti 

�•�‘�‰�—���•�‡���’�”�‹�•�—�’�‹�–�‹���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�•���•�‡�–�‘�†�ƒ�•�ƒ���’�‘�’�—�–���‹�•�–�‡�”�˜�Œ�—�ƒ�á���•�‘�†�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ���‹�œ�”�ƒ�œ�ƒ���Ž�‹�…�ƒ�á���’�•�‹�Š�‘�Ž�‘�æ�•�‹�Š��

�”�‡�ƒ�•�…�‹�Œ�ƒ���•�‘���‡���‹�Ž�‹���—�’�‹�–�•�‹�•�ƒ���•�ƒ���„�‹�’�‘�Ž�ƒ�”�•�‹�•���•�•�ƒ�Ž�ƒ�•�ƒ���•�‡�•�ƒ�•�–�‹�«�•�‘�‰���†�‹�ˆ�‡�”�‡�•�…�‹�Œ�ƒ�Ž�ƒ�ä���� 

�x Organizacijska upotrebljivost (eng. organizational usability) se bavi mjerenjem 

�—�«�‹�•�•ovitosti integracije programskog proizvoda u strukturu organizacije. Ovaj je aspekt 

�—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�� �’�‘�•�‡�„�‹�…�‡�� �˜�ƒ���ƒ�•�� �œ�ƒ�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‡�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‡�� �•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‡��suradnji �˜�‡�©�‡�‰��

�„�”�‘�Œ�ƒ���Ž�Œ�—�†�‹�ä�����•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�ƒ�…�‹�Œ�‘�•���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ���•�ƒ���”�ƒ�œ�‹�•�‹���‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡���«�‡�•�–�‘���†�‘�Ž�ƒ�œ�‹��

do �’�”�‘�•�Œ�‡�•�ƒ�� �—�� �‘�„�—�Œ�•�—�� �‹�� �˜�”�•�–�‹�� �’�‘�•�Ž�ƒ�á�� �•�‘�Ž�‹�«�‹�•�‹�� �‘�†�‰�‘�˜�‘�”�•�‘�•�–�‹�� �‹�� �•�–�”�—�•�–�—�”�‹�� �Ž�Œ�—�†�•�•�‹�Š�� �”�‡�•�—�”�•�ƒ�ä��

���‘�‰�‹�«�•�ƒ�� �’�‘�•�Ž�Œ�‡�†�‹�…�ƒ�� �–�ƒ�•�˜�‘�‰�� �•�…�‡�•�ƒ�”�‹�Œ�ƒ�� �Œ�‡�� �†�ƒ�� �œ�ƒ�’�‘�•�Ž�‡�•�‹�…�‹�� �•�‡�� ���‡�Ž�‡�� �’�”�‹�Š�˜�ƒ�–�‹�–�‹�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹��

�’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�á�� �«�ƒ�•�� �•�‹�� �•�ƒ�†�ƒ�� �Œ�‡ �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�� �•�Œ�‹�•�‡ obavezno. Stoga o organizacijskoj 

upotrebljiv �‘�•�–�‹�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �–�”�‡�„�ƒ�� �˜�‘�†�‹�–�‹�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�� �—�� �•�˜�‹�•�� �ˆ�ƒ�œ�ƒ�•�ƒ�� �•�Œ�‡�‰�‘�˜�‘�‰��

���‹�˜�‘�–�•�‘�‰�� �…�‹�•�Ž�—�•�ƒ�ä�� ���”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�•�•�ƒ�� �•�‡�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�� �˜�”jednuje metodom terenskog 

�‹�•�–�‡�”�˜�Œ�—�ƒ�á�� �‡�–�•�‘�‰�”�ƒ�ˆ�•�•�‹�•�� �’�”�‘�•�ƒ�–�”�ƒ�•�Œ�‹�•�ƒ�á�� �—�•�Ž�Œ�—�«�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�•�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �—�� �”�ƒ�œ�˜�‘�Œ�•�‹�� �’�”�‘�…�‡�•�� �–�‡��

�•�‡�–�‘�†�‘�•���”�ƒ�œ�•�‹�æ�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�ƒ���•�ƒglas.  
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�x Kulturalna upotrebljivost (eng. cultural usability) je aspekt koji tijekom vrjednovanja u 

�‘�„�œ�‹�”�� �—�œ�‹�•�ƒ�� �•�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�•�‡�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�•�‡�� �•�‡�¯�—�� �’�‘�Œ�‡�†�‹�•�…�‹�•�ƒ�ä�� ���ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘�� �•�‡�� �’�”�˜�‡�•�•�–�˜�‡�•�‘�� �‘�†�•�‘�•�‹�� �•�ƒ��

�’�‘�Œ�‡�†�‹�•�ƒ�� �‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�ƒ�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�ƒ�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�—�� �„�‘�Œ�‡�á�� �œ�•�ƒ�•�‘�˜�‹�á�� �Œ�‡�œ�‹�•�á�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�æ�–�ƒ�Œ��

�•�ƒ�˜�‹�‰�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‹�Š�� �•�‡�Š�ƒ�•�‹�œ�ƒ�•�ƒ�� �‹�� �•�Ž�‹�«�•�‘�ä�� ���‹�Œ�‡�«�� �Œ�‡�� �‘�� �˜�”�Ž�‘�� �˜�ƒ���•�‘�•�� �ƒ�•�’�‡�•�–�—�� �Œ�‡�”�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‡�� �•�—�Ž�–�—�”�‡��

�’�”�‹�†�ƒ�Œ�—���†�”�—�‰�ƒ�«�‹�Œ�‹���œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ���’�‘�Œ�‡�†�‹�•�‹�•���ƒ�–�”�‹�„�—�–�‹�•�ƒ���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘sti. Potrebno je napomenuti da 

je ovaj aspekt potrebno �•�ƒ�‰�Ž�‡�†�ƒ�–�‹�� �˜�”�Ž�‘�� �†�‡�–�ƒ�Ž�Œ�•�‘�� �–�‡�� �‘�•�‹�•�� �•�‡�¯�—�•�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�•�‹�Š�� �”azmotriti i 

unutarkult �—�”�ƒ�Ž�•�‡�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�•�‡�ä�� ���‘�•�ƒ�«�•�‘�á�� �‘�†�ƒ�„�‹�” metode vrjednovanja kao i dodjeljivanje 

�’�‘�Œ�‡�†�‹�•�‹�Š���—�Ž�‘�‰�ƒ���–�‹�Œ�‡�•�‘�•���’�”�‘�˜�‡�†�„�‡���•�‡�–�‘�†�‡���œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‘���‘�˜�‹�•�‹���‘���•�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�•�‹�•���•�ƒ�”�ƒ�•�–�‡�”�‹�•�–�‹�•�ƒ�•�ƒ��

sudionika.  

Primjena navedenih aspekata se sastoji od (Hertzum, 2010): a) otkrivanja tijekom kojeg je 

�’�‘�–�”�‡�„�•�‘�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �•�ƒ�‰�Ž�‡�†�ƒ�–�‹�� �•�ƒ�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �˜�‹�æ�‡�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š�� �ƒ�•�’�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�� �„�‹�� �•�‡��

utvrdila  njegova upotrebljivost, b) integracije �–�‹�Œ�‡�•�‘�•�� �•�‘�Œ�‡�� �•�‡�� �—�–�˜�”�¯�—�Œ�‡�� �†�‘�•�‹�•�ƒ�•�–�ƒ�•�� �ƒ�•�’�‡�•�–��

upotrebljivosti te aspekti koji ga u kontekstu vrjednovanog programskog proizvoda nadopunjuju 

i c) povremenog izazova �’�”�‘�•�Œ�‡�•�‡�� �†�‘�•�‹�•�ƒ�•�–�•�‘�‰�� �ƒ�•�’�‡�•�–�ƒ�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�� �•�� �…�‹�Ž�Œ�‡�•�� �—�–�˜�”�¯�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ��

njegovih slabosti te projekcije posljedica promjene. Potrebno je napomenuti da spomenuti 

�ƒ�•�’�‡�•�–�‹�á���’�”�‡�•�†�ƒ���•�‡�¯�—�•�‘�„�•�‘���’�‘�˜�‡zani, ne tvore jedinstveni koncept upotrebljivosti. 

���œ�‹�•�ƒ�Œ�—�©�‹�� �—�� �‘�„�œ�‹�”�� �•�˜�‡�� �”�ƒ�œ�•�‘�–�”�‡�•�‡�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�‡�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�á�� �‹�•�–�ƒ�� �©�‡�� �—��sklopu ovog doktorskog 

�”�ƒ�†�ƒ�� �„�‹�–�‹�� �•�ƒ�‰�Ž�‡�†�ƒ�•�ƒ�á�� �ƒ�� �–�‹�•�‡�� �‹�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�ƒ�á�� �•�”�‘�œ�� �†�‹�•�‡�•�œ�‹�Œ�‡�� �—�•�‹�˜�‡�”�œ�ƒ�Ž�•�‡�á�� �•�‹�–�—�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‡�� �‹�� �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‡��

upotrebljivost �‹�� �•�‘�Œ�‡�� �Œ�‡�� �’�”�‡�†�Ž�‘���‹�‘�� ���‡�”�–�œ�—�•�� ���t�r�s�r���ä�� ���‹�•�‡�•�œ�‹�Œ�‡�� �Š�‡�†�‘�•�‹�•�–�‹�«�•�‡�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹���©�‡��

�–�ƒ�•�‘�¯�‡�” biti  vrjednovane, ali u kontekstu �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰���‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�ä�� 

 

3.1.3 ���‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘���‹�•�•�—�•�–�˜�‘ 

 

���•�’�Œ�‡�Š���™�‡�„���•�Œ�‡�•�–�ƒ���•�‡���‘�˜�‹�•�‹���•�ƒ�•�‘���‘���–�‘�•�‡���†�‘���•�‘�Œ�‡���”�ƒ�œ�‹�•�‡���‹�•�–�‘���œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ���’�”�ƒ�‰�•�ƒ�–�‹�«�•�‡���†�‹�•�‡�•�œ�‹�Œe 

kvalitete, upotrebljivosti �‹���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—���•�‘�Œ�‡���•�—���˜�‡�œ�ƒ�•�‡���—�œ���‘�•�–�˜�ƒ�”�‡�•�Œ�‡���•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‹�Š���…�‹�Ž�Œ�‡�˜�ƒ��

�˜�‡�©�� �‹�� �‘�� �•�Œ�‡�”�‹�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �—�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�� �Š�‡�†�‘�•�‹�•�–�‹�«�•�‹�•�� �ƒ�•�’�‡�•�–�‹�•�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� ���•�‡�”��

eXperience, UX) koji se odnose na emotivne reakcije korisnika (Hassenzahl i Tractinsky, 2006; 

���‘�”�•�ƒ�•�á���t�r�r�v���ä�����”�‡�•�†�ƒ���Œ�‡���’�‘�Œ�ƒ�•���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰���‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ���’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�‡�•���•�”�ƒ�Œ�‡�•���‘�•�ƒ�•�†�‡�•�‡�–�‹�Š���‰�‘�†�‹�•�ƒ��

�’�”�‘�æ�Ž�‘�‰�� �•�–�‘�Ž�Œ�‡�©�ƒ (Norman, 1988)�á�� �—�� �Ž�‹�–�‡�”�ƒ�–�—�”�‹�� �Œ�‘�æ�� �—�˜�‹�Œ�‡�•�� �•�‡�� �’�‘�•�–�‘�Œ�‹�� �•�˜�‡�‘�„�—�Š�˜�ƒ�–�•�ƒ�� �‹��

�‘�’�©�‡�’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�‡�•�ƒ��definicija ovog koncepta. Razlog tome �Œ�‡���æ�–�‘�� �Œ�‡���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘ iskustvo �†�‹�•�ƒ�•�‹�«�ƒ�•���‹��

subjektivan koncept koji nastaje kao posljedica interakcije sa programskim proizvodom te ovisi 

o kontekstu i subjektivnim percepcijama pojedinaca (Law et al., 2009). Ukoliko se u obzir uzme 

vremensko razdoblje tij �‡�•�‘�•���•�‘�Œ�‡�‰���•�‡���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘���‹�•�•�—�•�–�˜�‘���•�ƒ�•�‹�ˆ�‡�•�–�‹�”�ƒ�á���‹�•�–�‘���Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡���•�ƒ�‰�Ž�‡�†�ƒ�–�‹��

�•�ƒ���•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�ƒ���«�‡�–�‹�”�‹���ƒ�•�’�‡�•�–�ƒ��(Roto et al., 2011):  
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�x O�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�‘�����‡�•�‰�ä���ƒ�•�–�‹�…�‹�’�ƒ�–�‡�†�����•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘���‹�•�•�—�•�–�˜�‘���•�‘�Œ�‡���•�‡��temelji �•�ƒ���’�”�‹�Œ�ƒ�æ�•�Œ�‹�•���‹�•�•�—�•�–�˜�‹�•�ƒ��

�•�ƒ���•�Ž�‹�«�•�‹�•���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‹�•�ƒ�á���’�”�‡�œ�‡�•�–�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�•�ƒ�á���‹�œ�Ž�ƒ�‰�ƒ�•�Œ�‹�•�ƒ�á���–�—�¯�‡�•���•�‹�æ�Ž�Œ�‡�•�Œ�—, itd. 

�x T�”�‡�•�—�–�ƒ�«�•�‘�� ���‡�•�‰�ä�� �•�‘�•�‡�•�–�ƒ�”�›�����•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �•�‡�� �‘�†�•�‘�•�‹�� �•�ƒ��emocionalne 

promjene tijekom interakcije sa programskim proizvodom. 

�x E�’�‹�œ�‘�†�•�‘�� ���‡�•�‰�ä�� �‡�’�‹�•�‘�†�‹�…���� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �Œ�‡�� �˜�‡�œ�ƒ�•�‘�� �—�œ�� �’�”�‘�…�Œ�‡�•�—�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«ne 

interakcije sa programskim proizvodom. 

�x Z�„�‹�”�•�‘�����‡�•�‰�ä���…�—�•�—�Ž�ƒ�–�‹�˜�‡�����•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘���‹�•�•�—�•�–�˜�‘���•�‘�Œ�‡���’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ���•�ƒ�‰�Ž�‡�†�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰��

�’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ���•�ƒ�‘���…�Œ�‡�Ž�‹�•�‡���•�ƒ�•�‘�•���æ�–�‘���‰�ƒ���Œ�‡���•�‘�”�‹�•�•�‹�• upotrebljavao dulje vrijeme.  

Na osnovi pregleda literature, Bargas-Avila i Horn�„�§�• ���t�r�s�s���� �•�—�� �‹�†�‡�•�–�‹�ˆ�‹�…�‹�”�ƒ�Ž�‹�� �•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š�� �†�‡�•�‡�–��

�†�‹�•�‡�•�œ�‹�Œ�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰���‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�ã���‰�‡�•�‡�”�‹�«�•�‘���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘���‹�•�•�—�•�–�˜�‘�á���‡�•�‘�…�‹�Œ�‡�á���—���‹�–�ƒ�•���‹���œ�ƒ�„�ƒ�˜�ƒ�á���‡�•�–�‡�–�‹�•�ƒ�á��

�Š�‡�†�‘�•�‹�•�–�‹�«�•�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ�á���–�‹�Œ�‡�•���‹���—�•�Ž�Œ�—�«�‡�•�‘�•�–�á���•�‘�–�‹�˜�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�á���—�•�Š�‹�–�á���ˆ�”�—�•�–�”�ƒ�…�‹�Œ�‡���–�‡���˜�”�‹�Œ�‡�†�•�‘�•�–���‹���•�’�‘�•�–�ƒ�•�‘�•�–�ä��

Iz spome�•�—�–�‘�‰���Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡���œ�ƒ�•�Ž�Œ�—�«�‹�–�‹���†�ƒ���Œ�‡���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘���‹�•�•�—�•�–�˜�‘���—�•�•�‘���’�‘�˜�‡�œ�ƒ�•�‘���•�ƒ���œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�‘�•���‹��

�Ž�‘�Œ�ƒ�Ž�•�‘�æ�©�—���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�������‘�„�‹�ƒ�•���‹�����’�‹�‡�‰�‡�Ž�á���t�r�r�{���ä�� 

���•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�‹�� �•�‡�� �’�”�‡�•�ƒ�� �•�ƒ�«�‹�•�—�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ�� �’�‘�Œ�•�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�� �‰�‡�•�‡�”�ƒ�Ž�•�‘�� �†�‹�Œ�‡�Ž�‡�� �—�� �†�˜�‹�Œ�‡��

skupine: jedni ga smatraju sinonimom za upotrebljivost i dizajn usmjeren na korisnike (npr. 

Alben, 1996; Tullis i Albert, 2008), a drugi zasebnim konceptom (npr. Hassenzahl i Tractinsky, 

2006; Law i Van Schaik, 2010). 

���‘�†�� �’�‘�Œ�•�‘�•�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�á�� ���Ž�„�‡�•�� ���s�{�{�x���� �’�‘�†�”�ƒ�œ�—�•�‹�Œ�‡�˜�ƒ�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‡�� �ƒ�•�’�‡�•�–�‡�� �—�’otrebe interaktivnog 

proizvoda. ���˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�•�‘���‹�•�•�—�•�–�˜�‘���Œ�‡���‘�•�‘���•�‘�Œ�‡���Œ�‡���—�•�’�Œ�‡�æ�•�‘�á���œ�ƒ�•�‹�•�Ž�Œ�‹�˜�‘���‹���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�—���†�”�ƒ�‰�‘�…�Œ�‡�•�‘�������Ž�„�‡�•�á��

�s�{�{�x���ä�����˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰���‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ���Œ�‡���’�‘�†���—�–�Œ�‡�…�ƒ�Œ�‡�•���†�˜�‹�Œ�‡���•�•�—�’�‹�•�‡���•�”�‹�–�‡rija (Alben, 1996): 

�x Kriteriji razvoja programskog proizvoda: 

o mjera do koje razvojni tim razumije potrebe korisnika i kontekst upotrebe te na 

�•�‘�Œ�‹���•�‡���•�ƒ�«�‹�•���–�‘���‘�†�”�ƒ���ƒ�˜�ƒ���•�ƒ���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�á 

o mjera do koje je razvojni pr�‘�…�‡�•���†�‘�„�”�‘���‘�•�•�‹�æ�Ž�Œ�‡�•���‹���’�”�‘�˜�‡�†�‡�•�ä 

�x Kriteriji interakcije sa programskim proizvodom: 

o namjena i doprinosi programskog proizvoda, 

o mjera do koje je programski proizvod lako upotrebljavati te �•�‡�� �Ž�ƒ�•�‘�� �•�ƒ�—�«�‹�–�‹��

koristiti njime,  

o �•�Œ�‡�”�ƒ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �Œ�‡�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�� �‹�� �’�”�ƒ�•�–�‹�«�ƒ�•�� �—�� �”�Œ�‡�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�— 

�’�”�‘�„�Ž�‡�•�ƒ���•�ƒ���‘�†�‰�‘�˜�ƒ�”�ƒ�Œ�—�©�‹���•�ƒ�«�‹�•�á 

o mjera do koje je upotreba programskog proizvoda estetski ugodno i �«�—�Ž�•�‘��

�œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�©�‡���‹�•�•�—�•�–�˜�‘�á 

o �•�Œ�‡�”�ƒ���†�‘���•�‘�Œ�‡���Œ�‡���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†���•�‘�‰�—�©�‡���’�”�‹�Ž�ƒ�‰�‘�†�‹�–�‹���•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‹�•���’�‘�–�”�‡�„�ƒ�•�ƒ��

pojedinaca i grupe ili nadograditi sa novim funkcionalnostima, 
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o �•�Œ�‡�”�ƒ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �†�ƒ�Œ�‡�� �’�‘�†�”�æ�•�—�� �…�Œ�‡�Žokupnom kontekstu 

�—�’�‘�–�”�‡�„�‡�����•�’�”�ä���’�”�‡�•�‘���•�Ž�—���„�‡���œ�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�‡���ä 

���ƒ�•�•�‡�•�œ�ƒ�Š�Ž�� �‹�� ���”�ƒ�…�–�‹�•�•�•�›�� ���t�r�r�x���� �•�—�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�”�ƒ�Ž�‹�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �•�ƒ�‘�� �÷�’�‘�•�Ž�Œ�‡�†�‹�…�—�� �—�•�—�–�ƒ�”�•�Œ�‡�‰��

�•�–�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� ���’�”�‡�†�‹�•�’�‘�œ�‹�…�‹�Œ�‡�á�� �‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�á�� �’�‘�–�”�‡�„�‡�á�� �•�‘�–�‹�˜�ƒ�…�‹�Œ�‡�á�� �”�ƒ�•�’�‘�Ž�‘���‡�•�Œ�‡�á�� �‹�–�†�ä���á��

karakteristika �†�‹�œ�ƒ�Œ�•�‹�”�ƒ�•�‘�‰�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� ���•�’�”�ä�� �•�Ž�‘���‡�•�‘�•�–�á�� �•�˜�”�Š�ƒ�á�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�á�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�á�� �‹�–�†�ä���� �‹��

�•�‘�•�–�‡�•�•�–�ƒ�� ���‹�Ž�‹�� �‘�•�”�—���‡�•�Œ�ƒ���� �—�� �‘�•�˜�‹�”�—�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �•�‡�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�•�‹�ˆ�‡�•�–�‹�”�ƒ�� ���•�’�”�ä��

�‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�•�•�ƒ���†�”�—�æ�–�˜�‡�•�ƒ�� �‘�•�‘�Ž�‹�•�ƒ�á�� �•�•�‹�•�Ž�‡�•�‘�•�–�� �ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�‹�á�� �†�‘�„�”�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�‘�•�–�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�á�� �‹�–�†�ä���ò�ä��Prema 

standardu ISO 9241-�t�s�r�á���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘���‹�•�•�—�•�–�˜�‘���÷�•�—���’�‡�”�…�‡�’�…�‹�Œ�‡���‹���”�‡�ƒ�•�…�‹�Œ�‡���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���•�‘�Œ�‡���•�ƒ�•�–�ƒ�Œ�—���•�ƒ�‘��

�’�‘�•�Ž�Œ�‡�†�‹�…�ƒ���—�’�‘�–�”�‡�„�‡���‹���‹�Ž�‹���‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�‡���—�’�‘�–�”�‡�„�‡���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�á���•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ���‹�Ž�‹���—�•�Ž�—�‰�‡�ò�����������á���t�r�s�r���ä ���¡�•�‡�Ž�¡���‹��

Fulton Suri (2001) �•�•�ƒ�–�”�ƒ�Œ�—�� �†�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œa rezultat motivirane akcije u 

�‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�•�� �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—�ä���,�Ž�ƒ�•�‘�˜�‹�� �—�†�”�—���‡�•�Œ�ƒ��UPA (2013b) su definirali �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �•�ƒ�‘��

�÷zbir svih aspekata koje korisnik �œ�ƒ�•�Œ�‡�©�—�Œ�‡ tijekom interakcije sa programskim proizvodom�ò. Iz 

navedenog proizlazi da se ova definicija �‘�†�•�‘�•�‹�� �•�ƒ�� �‡�Ž�‡�•�‡�•�–�‡�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�� �’�‡�”�…�‹�’�‹�”�ƒ��

�‘�•�Œ�‡�–�‹�Ž�‹�•�ƒ���˜�‹�†�ƒ�����”�ƒ�œ�•�Œ�‡�æ�–�ƒ�Œ���‡�Ž�‡�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�á���«�‹�–�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–���–�‡�•�•�–�ƒ�á���‡�•�–�‡�–�‹�•�ƒ���†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ�����‹���•�Ž�—�Š�ƒ�����œ�˜�—�•���ä�����‡�•�•�‡�–���‹��

���‡�•�•�‡�”�–�� ���t�r�r�y���� �•�•�ƒ�–�”�ƒ�Œ�—�� �†�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�� �•�Œ�‡�”�—�� �•�˜�‡�—�•�—�’�•�‘�‰�� �†�‘�Œ�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �Œ�‡��

interakcija s�ƒ�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‘�•�� �‘�•�–�ƒ�˜�‹�Ž�ƒ�� �•�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �’�‘�«�ƒ�•�� �‘�†�� �—�‰�‘�†�‡�� �œ�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�‘�˜�ƒ��

�‘�•�Œ�‡�–�‹�Ž�ƒ�� ���ƒ�•�’�‡�•�–�� �‡�•�–�‡�–�‹�•�‡���á�� �’�”�‡�•�‘�� �œ�•�ƒ�«�‡�•�Œ�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �’�”�‹�†�ƒ�Œ�—�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�—�� ���ƒ�•�’�‡�•�–�� �•�•�‹�•�Ž�‡�•�‘�•�–�‹����

�•�˜�‡�� �†�‘�� �‘�•�Œ�‡�©�ƒ�Œ�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �Œ�‡�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�ƒ�� �‹�œ�ƒ�œ�˜�ƒ�Ž�ƒ�� ���ƒ�•�’�‡�•�–�� �‡�•�‘�…�‹�Œ�ƒ���ä�� ���ƒ�•�•�‡�•�œ�ƒ�Š�Ž�� ���t�r�r�z���� �Œe definirao 

�•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘���‹�•�•�—�•�–�˜�‘���•�ƒ�‘���–�”�‡�•�—�–�ƒ�•���‘�•�Œ�‡�©�ƒ�Œ���’�”�‘�•�—�†�„�‡���‘���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‹�����•�’�”�ä���†�‘�„�”�ƒ���‹�Ž�‹���Ž�‘�æ�ƒ�����‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡���•�ƒ��

�’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‘�•�ä�� ��‡�†�•�ƒ�•�‘�� �–�ƒ�•�‘�á�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�� �•�Œ�‡�”�—�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �•�—��

korisnici zadovoljni kada upotrebljavaju programski proizvod (BitPipe, 2013���� �‹�� �—�•�’�Œ�‡�æ�•�‹�� �—��

�‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�—���œ�ƒ�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ���’�”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•���‡�Ž�‡�•�‡�•�ƒ�–�ƒ���•�Œ�‡�‰�‘�˜�ƒ���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�����
�‘�–�‘�á���t�r�r�v���ä�� 

���ƒ�‘�� �–�‡�•�‡�Ž�Œ�•�‡�� �‘�†�”�‡�†�•�‹�…�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�� �’�‘�Œ�‡�†�‹�•�‹��izvori  (Kuniavsky, 2010; Nyman, 2005; 

Sutcliffe, 2009; Sward i MacArthur, 2007; Usability First, 2013; �����•�ƒ�–�–�‡�”�•�á���t�r�s�u�����•�ƒ�˜�‘�†�‡���Ž�ƒ�•�‘�©�—��

�—�«�‡�•�Œ�ƒ���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�á���•�‘�”�‹�•�•�‘�•�–�á���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�á���†�‘�•�–�—�’�•�‘�•�–�á���ƒ�–�”�ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–���‹���’�‘�—�œ�†�ƒ�•�‘�•�–���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰��

�’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�á�� �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�� �—���‹�–�ƒ�•�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�ƒ�� �‡�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�•�ƒ�� �•�Œ�‡�‰�‘�˜�ƒ�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�á�� �—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�–�á��

djelotvornost i produktivnost korisnika.  ���� �†�”�—�‰�‡�� �•�–�”�ƒ�•�‡�á�� ���‘�Ž�„�‡�”�–�� ���t�r�r�w���� �•�ƒ�‰�Ž�ƒ�æ�ƒ�˜�ƒ�� �†�ƒ�� �Œ�‡��

�•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘���‹�•�•�—�•�–�˜�‘���•�‡�‹�œ�‘�•�–�ƒ�˜�ƒ�•���ƒ�•�’�‡�•�–���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�ä 

 

3.1.4 ���˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�— 

 

���”�‡�•�ƒ�� �•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‘�•�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�—�� ���������������� �{�s�t�x-�s�� ���t�r�r�s���á�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ��

korisniku da sagleda kvalitetu prog�”�ƒ�•�•�•�‘�‰���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ���•�ƒ���ƒ�•�’�‡�•�–�ƒ���•�‘�•�–�‡�•�•�–�ƒ���‹���‘�•�”�—���‡�•�Œ�ƒ���—���•�‘�Œ�‡�•��

ga upotrebljava. Za razliku od kvalitete i upotrebljivosti koje se bave vrjednovanjem 

�•�ƒ�”�ƒ�•�–�‡�”�‹�•�–�‹�•�ƒ���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�á���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—���Œ�‡���—�•�•�Œ�‡�”�‡�•�ƒ���•�ƒ���•�Œ�‡�”�‡�•�Œ�‡���”�ƒ�œ�‹�•�‡���†�‘��
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koje korisnik m�‘���‡�� �’�”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �‹�œ�˜�”�æ�‹�–�‹�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‡���œ�ƒ�†�ƒ�–�•�‡�ä�� ���„�‘�‰���–�‘�‰�ƒ���Œ�‡��

�‹�•�–�‹�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�”�ƒ�‘�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�—�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� �•�ƒ�‘�� �•�Œ�‡�”�—�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�� �•�‘���‡�� �’�”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•��

�’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�� �‹�� �’�”�‘�†�—�•�–�‹�˜�•�‘�� �–�‡�� �•�ƒ�� �„�‡�œ�‘�’�ƒ�•�ƒ�•�� �‹�� �•�Œ�‡�•�—�� �’�”�‹�Š�˜�ƒ�–�Ž�Œ�‹�˜�� �•�ƒ�«�‹�• 

�‘�•�–�˜�ƒ�”�‹�–�‹���•�˜�‘�Œ�‡���…�‹�Ž�Œ�‡�˜�‡�ä�����œ���•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘�‰���Œ�‡���‡�˜�‹�†�‡�•�–�•�‘���†�ƒ���Œ�‡���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—���—���•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�—������������������

9126-�s�����t�r�r�s�����†�‡�•�‘�•�’�‘�•�‹�”�ƒ�•�ƒ���•�ƒ���•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‡���«�‡�–�‹�”�‹���’�‘�–�•�ƒ�”�ƒ�•�–�‡�”�‹�•�–�‹�•�‡�ã 

�x D�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �‡�ˆ�ˆ�‡�…�–�‹�˜�‡�•�‡�•�•���� �Œ�‡�� �•�Œ�‡�”�ƒ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�‡��

korisni �…�‹�•�ƒ�� �†�ƒ�� �–�‘�«�•�‘�� �‹�� �—�� �…�‹�Œ�‡�Ž�‘�•�–�‹�� �‘�•�–�˜�ƒ�”�‡���‘�†�”�‡�¯�‡�•�‡ ciljeve u �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�• kontekstu 

�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä 

�x Produktivnost ( eng. productivity) je stupanj do kojeg �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�‡��

�•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �†�ƒ�� �—�–�”�‘�æ�‡�� �’�”�‹�•�Œ�‡�”�‡�•�—�� �•�‘�Ž�‹�«�‹�•�—�� �”�‡�•�—�”�•�ƒ�� ���˜�”�‹�Œ�‡�•�‡�� �’�‘�–�”�‡�„�•�‘�� �œ�ƒ�� �†�‘�˜�”�æ�‡�–�ƒ�•��

zada�–�•�ƒ�á���•�ƒ�’�‘�”���•�‘�Œ�‡�‰���•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹���–�”�‡�„�ƒ�Œ�—���—�Ž�‘���‹�–�‹�á���•�ƒ�–�‡�”�‹�Œ�ƒ�Ž�•�‹���–�”�‘�æ�•�‘�˜�‹���‹�Ž�‹���–�”�‘�æ�•�‘�˜�‹���—�’�‘�–�”�‡�„�‡����

u odnosu na djelotvornost ostvarenu u �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�• �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä 

�x Z�ƒ�æ�–�‹�©�‡�•�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �•�ƒ�ˆ�‡�–�›���� �Œ�‡��razina �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �•�‘���‡�� �‘�•�‹�‰�—�”�ƒ�–�‹��

prihvatljivu razinu  �œ�ƒ�æ�–�‹�–�‡�� �‘�†�� �”�‹�œ�‹�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �„�‹�� �•�‘�‰�Ž�‹�� �•�ƒ�æ�–�‡�–�‹�–�‹�� �Ž�Œ�—�†�‹�•�ƒ�á�� �’�‘�•�Ž�—�á�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�Œ��

�‘�’�”�‡�•�‹�á���‹�•�‘�˜�‹�•�‹���‹�Ž�‹���‘�•�”�—���‡�•�Œ�—���— �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�•���•�‘�•�–�‡�•�•�–�—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä  

�x Zadovoljstvo (eng. satisfaction) je mjera do koje programski proizvod udovoljava 

korisnicima u �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�•���•�‘�•�–�‡�•�•�–�—���•�‘�”�‹�ætenja. 

U standardu ISO/IEC 25010 (2011a�����Œ�‡���†�‘�æ�Ž�‘���†�‘���œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‹�Š���‹�œ�•�Œ�‡�•�ƒ���•�‘�†�‡�Ž�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—��

�’�”�‡�†�Ž�‘���‡�•�‘�‰�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‘�•�� ���������������� �{�s�t�x-1 (2001). Naime, jedino je potkarakteristika  

djelotvornost ostala nepromijenjena. Potkarakteristika produktivnost je zamijenjena sa 

potkarakteristikom �—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�– koja je preuzeta iz standarda ISO 9241-11 (1998). 

Potkarakteristika zadovoljstvo je dekomponirana �•�ƒ�� �«�‡�–�‹�”�‹�� �ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ�� �–�‡���Œ�‘�Œ���Œ�‡���’�”�‘�æ�‹�”�‡�•�ƒ�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�ƒ�ä��

Naposljetku, potkarakteristika z�ƒ�æ�–�‹�©�‡�•�‘�•�– je preoblikovana u potkarakteristiku  �œ�ƒ�æ�–�‹�–�ƒ od rizika 

koja se sastoji od tri atributa. Pored toga, dodana je nova karakteristika pod nazivom 

sveobuhvatnost konteksta koja je dalje dekomponirana na dvije potkarakteristike. Naposljetku, 

�ˆ�‘�•�—�•�� �•�‘�†�‡�Ž�ƒ�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� �Œ�‡���’�”�‘�æ�‹�”�‡�•�� �•�ƒ�� �…�Œ�‡�Ž�‘�•�—�’�•�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �«�‘�˜�Œ�‡�•�ƒ�� �‹��

�”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�ƒ�� �‰�†�Œ�‡�� �—�Ž�‘�‰�—�� �’�”�‡�†�•�‡�–�ƒ�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �‹�•�ƒ�Œ�—�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�‹�� �‹�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‹�ä��

���œ�‹�•�ƒ�Œ�—�©�‹�� �—�� �‘�„�œ�‹�”�� �•�˜�‡�� �•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘�á�� �•�‘�†�‡�Ž�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� �Œ�‡�� �—�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�—�� ���������������� �t�w�r�s�r��

(2011) organiziran na sl�Œ�‡�†�‡�©�‹���•�ƒ�«�‹�•�ã 

�x D�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �‡�ˆ�ˆ�‡�…�–�‹�˜�‡�•�‡�•�•���� �Œ�‡�� �•�Œ�‡�”�ƒ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �•�‘�‰�—�� �–�‘�«�•�‘�� �‹�� �—�� �’�‘�–�’�—�•�‘�•�–�‹��

ostvariti �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‡ ciljeve.  

�x U�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�–�����‡�•�‰�ä���‡�ˆ�ˆ�‹�…�‹�‡�•�…�›�����’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ���•�‘�Ž�‹�«�‹�•�—���—�–�”�‘�æ�‡�•�‹�Š���”�‡�•�—�”�•�ƒ���—���‘�†�•�‘�•�—���•�ƒ���–�‘�«�•�‘�•�–��

i potpunost sa kojom korisnici ostvaruju �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‡ ciljeve. 
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�x Zadovoljstvo (eng. satisfaction) je stupanj do kojeg su zadovoljene potrebe korisnika 

kada se programski proizvod upotrebljava u �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�• �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä  

o Korisnost (eng. usefulness) je razina do koje je korisnik zadovoljan sa 

�œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‹�• �‘�•�–�˜�ƒ�”�‡�•�Œ�‡�•�� �’�”�ƒ�‰�•�ƒ�–�‹�«�•�‹�Š�� �…�‹�Ž�Œ�‡�˜�ƒ�á�� �—�•�Ž�Œ�—�«�—�Œ�—�©�‹�� �”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�‡�� �‹�� �’�‘�•�Žjedice 

k�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä 

o Povjerenje (eng. trust) je stupanj do kojeg korisnik ili ostali dionici vjeruju  �†�ƒ���©�‡��

se programski proizvod po�•�ƒ�æ�ƒ�–�‹���‘�•�ƒ�•�‘���•�ƒ�•�‘���Œ�‡���œ�ƒ�•�‹�æ�Ž�Œ�‡�•�‘�ä  

o U���‹�–�ƒ�•�� ���‡�•�‰�ä�� �’�Ž�‡asure) je razina do koje korisniku ispunjenje osobnih potreba 

(np�”�ä���•�‘�˜�ƒ���œ�•�ƒ�•�Œ�ƒ���‹���˜�Œ�‡�æ�–�‹�•�‡�á��diseminacija vlastitog identiteta, izazivanje ugodnih 

�•�Œ�‡�©�ƒ�•�Œ�ƒ�������•�–�˜�ƒ�”�ƒ���‘�•�Œ�‡�©�ƒ�Œ���—�‰�‘�†�‡. 

o U�†�‘�„�•�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �…�‘�•�ˆ�‘�”�–���� �Œ�‡�� �•�–�—�’�ƒ�•�Œ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�ƒ�•�� �•�ƒ�� �ˆ�‹�œ�‹�«�•�‘m 

�—�†�‘�„�•�‘�æ�©�—�ä 

�x Z�ƒ�æ�–�‹�–�ƒ od rizika (eng. freedom from risk) je razina do koje proizvod ili sustav �—�„�Ž�ƒ���ƒ�˜�ƒ 

potencijalni rizik za ekonomski status, lju�†�•�•�‹�����‹�˜�‘�–�á���œ�†�”�ƒ�˜�Ž�Œ�‡���‹�Ž�‹���‘�•�‘�Ž�‹�æ�ä 

o Smanjenje ekonomskog rizika (eng. economic risk mitigation) je stupanj do kojeg 

programski proizvod �—�„�Ž�ƒ���ƒ�˜�ƒ �’�‘�–�‡�•�…�‹�Œ�ƒ�Ž�•�‹�� �”�‹�œ�‹�•�� �œ�ƒ�� �ˆ�‹�•�ƒ�•�…�‹�Œ�•�•�‹�� �•�–�ƒ�–�—�•�á�� �—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‡��

�‘�’�‡�”�ƒ�…�‹�Œ�‡�á�� �•�‘�•�‡�”�…�‹�Œ�ƒ�Ž�•�‘�� �˜�Ž�ƒ�•�•�‹�æ�–�˜�‘�á�� �—�‰�Ž�‡�†�� �‹�� �‘�•�–�ƒ�Ž�‡�� �”�‡�•�—�”�•�‡�� �—�� �•�ƒmjeravanom 

�•�‘�•�–�‡�•�•�–�—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä 

o Smanjenje zdravstvenih i sigurnosnih rizika (eng. health and safety risk 

mitigation) je razina do koje programski proizvod �—�„�Ž�ƒ���ƒ�˜�ƒ potencijalni rizik za 

ljude u na�•�Œ�‡�”�ƒ�˜�ƒ�•�‘�•���•�‘�•�–�‡�•�•�–�—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä 

o Smanjenje rizika za okolinu (eng. environmental risk mitigation) je stupanj do 

kojeg programski proizvod �—�„�Ž�ƒ���ƒ�˜�ƒ potencijalni rizik za imovinu ili okolinu u 

na�•�Œ�‡�”�ƒ�˜�ƒ�•�‘�•���•�‘�•�–�‡�•�•�–�—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä 

�x Sveobuhvatnost konteksta (eng. context coverage) je razina do koje �Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡��

�—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�á���†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�á���„�‡�œ���”�‹�œ�‹�•�ƒ���‹���•�ƒ���œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�‘���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�–�‹���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹ 

proizvod u unaprijed specificiranim kontekst�‹�•�ƒ���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���•�ƒ�‘���‹���‹�œ�˜�ƒ�•���•�Œ�‹�Š�ä 

o Cjelovitost konteksta (eng. context completeness) je �•�–�—�’�ƒ�•�Œ���†�‘���•�‘�Œ�‡�‰���Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡��

�—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�á�� �†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�á�� �„�‡�œ�� �”�‹�œ�‹�•�ƒ�� �‹�� �•�ƒ�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�‘�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�–�‹��

programski proizvod u svim specificiranim kontekst�‹�•�ƒ���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä 

o Fleksibilnost (eng. flexibility) je razina do koje �Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡���—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�á���†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�á��

bez rizika i na zadovoljstvo korisnika upotrebljavati programski proizvod izvan 

�—�•�ƒ�’�”�‹�Œ�‡�†���•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�…�‹�”�ƒ�•�‹�Š���•�‘�•�–�‡�•�•�–�ƒ���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä 

���”�‡�•�†�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—���’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ���’�—�•�‘���æ�‹�”�‹���•�‘�•�…�‡�’�–���‘�†���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�������‘�˜�‡�Ž�Ž�ƒ���‹�����Ž�•�‹�•�ƒ�á��

�t�r�r�x���á�� �‹�•�–�ƒ�� �Œ�‡�� �•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�ƒ�� �‘�†�� �‘�‰�”�ƒ�•�‹�«�‡�•�‘�‰�� �•�•�—�’�ƒ�� �ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �•�‹�•�—�� �†�‘�•�–�ƒ�–�•�‹�� �œ�ƒ�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡��
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�•�‘�•�’�Ž�‡�•�•�•�‹�Š�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�Š�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�á�� �ƒ�� �–�‹�•�‡�� �•�‹�� �…�Œ�‡�Ž�‘�•�—�’�•�‘�‰�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �«�‘�˜�Œ�‡�•�ƒ�� �‹��

�”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�ƒ �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� �•�ƒ�œ�•�ƒ�«�‡�•�‘�� �—�� �”�‡�…�‡�•�–�•�‘�•�� �•�‘�†�‡�Ž�—�� �•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‘�•�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�—�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �‹��

�•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‘�•�� �����������������á�� �t�r�s�s�ƒ���ä�� ���„�‘�‰�� �–�‘�‰�ƒ�� �•�—�� �—�� �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—��

���‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���’�‘�Œ�‡�†�‹�•�‹���‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�‹���’�”�‡�†�Ž�‘���‹�Ž�‹���’�”�‘�æ�‹�”�‡�•�Œ�‡���†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�‡���‘�˜�‘�‰���•�‘�•�…�‡�’�–�ƒ���‹li su model 

�•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—���†�‘�’�—�•�‹�Ž�‹�� �†�‘�†�ƒ�–�•�‹�•�� �ƒ�–�”�‹�„�—�–�‹�•�ƒ�� �‹���•�‡�–�”�‹�•�ƒ�•�ƒ�ä�����ƒ�•�‘���•�—���’�”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡�����‡�™���‡�–�� �ƒ�Ž�ä��

���t�r�s�r���� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�—�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� �’�”�‘�æ�‹�”�‹�Ž�‹�� �•�ƒ�”�ƒ�•�–�‡�”�‹�•�–�‹�•�‘�•�� �ƒ�•�–�—�ƒ�Ž�•�‘�‰�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�� ���‡�•�‰�ä��

actual user experience) koja je dalje dekomponirana na aktualnu upotrebljivost (eng. actual 

�—�•�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›���á���œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�‘���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�•�����‡�•�‰�ä���•�ƒ�–�‹�•�ˆ�ƒ�…�–�‹�‘�•���‹�•���—�•�‡�����‹���œ�ƒ�æ�–�‹�©�‡�•�‘�•�–�����‡�•�‰�ä���•�ƒ�ˆ�‡�–�›���ä�����•�–�—�ƒ�Ž�•�ƒ��

�—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–���Œ�‡���’�”�‡�•�ƒ���‹�•�–�‹�•���ƒ�—�–�‘�”�‹�•�ƒ���•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�ƒ���‘�†���—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�–�‹���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�����‡�•�‰�ä���‡�ˆ�ˆ�‹�…�‹�‡�•�…�›���‹�•��

use), djelotvornost�‹�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� ���‡�•�‰�ä�� �‡�ˆ�ˆ�‡�…�–�‹�˜�‡�•�‡�•�•�� �‹�•�� �—�•�‡���á�� �Ž�ƒ�•�‘�©�‡�� �—�«�‡�•�Œ�ƒ�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� ���‡�•�‰�ä��

�Ž�‡�ƒ�”�•�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›�� �‹�•�� �—�•�‡���� �‹�� �’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�«�•�‘�•�–�‹�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� ���‡�•�‰�ä�� �ƒ�…�…�‡�•�•�‹�„�‹�Ž�‹�–�›�� �‹�•�� �—�•�‡���ä�� ���� �†�”�—�‰�‡�� �•�–�”�ƒ�•�‡�á��

���”�‡�Š�‘�˜�ƒ�«�•�‹�� ���t�r�s�s�„���� �•�ƒ�˜�‘�†�‹�� �†�ƒ�� �Œ�‡�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�•�ƒ�� �•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�ƒ od dva 

�”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�ƒ�� �•�‘�� �—�Œ�‡�†�•�‘�� �‹�� �•�‘�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�ƒ�”�•�ƒ�� �•�‘�•�…�‡�’�–�ƒ�ã�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�� �‹�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�ä��Dok 

�˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�� �‘�„�—�Š�˜�ƒ�©�ƒ�� �’�”�‹�•�Œ�‡�•�—�� �•�—�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‹�Š�� �‹�� �‘�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‹�Š�� �‹�•�•�–�”�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �—��

�•�Œ�‡�”�‡�•�Œ�—�� �’�”�ƒ�‰�•�ƒ�–�‹�«�•�‹�Š�� �ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�á�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�� �•�‡��

�•�ƒ�•�–�‘�Œ�‹���‘�†���•�—�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‘�‰���•�Œ�‡�”�‡�•�Œ�ƒ���Š�‡�†�‘�•�‹�•�–�‹�«�•�‹�Š���ƒ�•�’�‡�•�ƒ�–�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�ä�� 

���� �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—�� �‘�˜�‘�‰�� �†�‘�•�–�‘�”�•�•�‘�‰�� �”�ƒ�†�ƒ�á�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� �Œ�‡�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�”�ƒ�•�ƒ�� �•�ƒ�‘��mjera do koje 

�’�”�ƒ�‰�•�ƒ�–�‹�«�•�‹�� �ƒ�•�’�‡�•�–�‹�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‹�� �Š�‡�†�‘�•�‹�•�–�‹�«�•e dimenzij e interakcije sa 

�‡�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�•�ƒ�� �•�Œ�‡�•�ƒ�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �—�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�•�� �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—�� �—�’�‘�–�”�‡�„�‡�� �—�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‹�•��

zahtjevima korisnika . ���„�‘�‰�� �–�‘�‰�ƒ�� �©�‡�� �—�� �•�•�Ž�‘�’�—�� �‘�˜�‘�‰�� �†�‘�•�–�‘�”�•�•�‘�‰�� �”�ƒ�†�ƒ�� �•�‘�•�…�‡�’�–�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—��

�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—���•�‘�Œ�‹���Œ�‡���’�”�‡�†�Ž�‘���‡�•���•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‘�•���������������������t�r�s�s�„�����„�‹�–�‹���’�”�‘�æ�‹�”�‡�•���ƒ�–�”�‹�„utima namijenjenim 

vrjednovanju �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�á�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�� �‹��kvalitete web mjesta kao i atributima koji 

�’�”�‡�•�ƒ�� �–�‡�‘�”�‹�Œ�ƒ�•�ƒ�� �’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�ƒ�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�‡�á�� �–�‡�‘�”�‹�Œ�‹�� �’�‘�–�˜�”�¯�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �‹�� �•�‘�†�‡�Ž�—�� �—�•�’�Œ�‡�Š�ƒ��

�‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‘�‰���•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ���œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‘���†�‘�’�”�‹�•�‘�•�‡���œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•tvu i lojalnosti korisnika. 

 

3.2 Sporedne dimenzije teorijskog okvira  

 

Pod ostalim dimenzijama teorijskog okvira se podrazumijevaju teorije i modeli koji su se bavili 

�’�”�‘�—�«�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�•���—�–�Œ�‡�…�ƒ�Œ�ƒ���”�ƒ�œ�•�‘�˜�”�•�•�‹�Š���’�”�‡�†�‹�•�–�‘�”�ƒ���•�ƒ���œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�‘���‹���Ž�‘�Œ�ƒ�Ž�•�‘�•�–���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ. U nastavku 

�©�‡�� �•�˜�ƒ�•�ƒ�� �‘�† spomenutih dimenzija �„�‹�–�‹�� �—�•�”�ƒ�–�•�‘�� �‘�’�‹�•�ƒ�•�ƒ�� �†�‘�•�� �©�‡�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�‡�� �–�‡�•�‡�Ž�Œ�•�‡�� �’�”�‡�–�’�‘�•�–�ƒ�˜�•�‡ 

biti detaljnije razmotrene �—�� �•�•�Ž�‘�’�—�� �‹�†�‡�•�–�‹�ˆ�‹�…�‹�”�ƒ�•�‹�Š�� �ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� �•�‘�Œ�‹�� �•�—�� �„�‹�Ž�‹��

�’�”�‡�†�•�‡�–���•�Œ�‹�Š�‘�˜�ƒ���‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ. 

���‡�‘�”�‹�Œ�ƒ�� �”�ƒ�œ�Ž�‘���•�‡�� �ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� ���‡�•�‰�ä�� ���Š�‡�‘�”�› of Reasoned Action, TRA; Fishbein i Ajzen, 1975; Ajzen i 

�	�‹�•�Š�„�‡�‹�•�á�� �s�{�z�r���� �Œ�‡�� �Œ�‡�†�ƒ�•�� �‘�†�� �–�‡�•�‡�Ž�Œ�•�‹�Š�� �•�‘�†�‡�Ž�ƒ�� �†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‡�� �’�•�‹�Š�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�‡�� �•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�� �’�”�‡�†�‹�•�…�‹�Œ�‹�� �‹��

�’�‘�Œ�ƒ�æ�•�Œ�‡�•�Œ�—�� �˜�‘�Ž�Œ�•�‹�Š�� �’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�•�Œ�ƒ�ä�� ���”�‡�•�ƒ �–�‡�•�‡�Ž�Œ�•�‹�•�� �’�”�‡�–�’�‘�•�–�ƒ�˜�•�ƒ�•�ƒ�� �–�‡�‘�”�‹�Œ�‡�á�� �’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�Œ�•�ƒ�� �•�ƒ�•�Œ�‡�”�ƒ��
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pojedinca ovisi o �•�Œ�‡�‰�‘�˜�‘�•�� �‹�Ž�‹�� �•�Œ�‡�•�‘�•�� �•�–�ƒ�˜�—�� �’�”�‡�•�ƒ�� �’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�•�Œ�—�� �‹�� �•�‹�æ�Ž�Œ�‡�•�Œ�—�� �•�Œ�‡�•�—�� �‹�Ž�‹�� �•�Œ�‘�Œ�� �„�‹�–�•�‹�Š��

�Ž�Œ�—�†�‹���‘���’�”�‘�˜�‡�†�„�‹���’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�•�Œ�ƒ���†�‘�•���•�–�˜�ƒ�”�•�‘���’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�•�Œ�‡���’�‘�Œ�‡�†�‹�•�…�ƒ���†�‹�”�‡�•�–�•�‘���‘�˜�‹�•�‹���‘���•�Œ�‡�‰�‘�˜�‘�Œ���‹�Ž�‹���•�Œ�‡�•�‘�Œ��

�’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�Œ�•�‘�Œ���•�ƒ�•�Œ�‡�”�‹�ä���� 

���”�‘�æ�‹�”�‡�•�Œ�‡�� �–�‡�‘�”�‹�Œ�‡�� �”�ƒ�œ�Ž�‘���•�‡�� �ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�‘�•�•�–�”�—�•�–�‘�•���œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‡ �’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�Œ�•�‡�� �•�‘�•�–�”�‘�Ž�‡�� ���‡�•�‰�ä�� �’�‡�”�…�‡�‹�˜�‡�†��

�„�‡�Š�ƒ�˜�‹�‘�”�� �…�‘�•�–�”�‘�Ž���� �•�ƒ�œ�‹�˜�ƒ�� �•�‡�� �–�‡�‘�”�‹�Œ�ƒ�� �’�Ž�ƒ�•�‹�”�ƒ�•�‘�‰�� �’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�•�Œ�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� ���Š�‡�‘�”�›�� �‘�ˆ�� ���Ž�ƒ�•�•�‡�†�� ���‡�Š�ƒ�˜�‹�‘�”�á��

TPB). Ova teorija �’�‘�Ž�ƒ�œ�‹���‘�†���’�”�‡�–�’�‘�•�–�ƒ�˜�•�‡���†�ƒ���†�‘�•�‘�æ�‡�•�Œ�‡���‘�†�Ž�—�•�‡���˜�‡�œ�ƒ�•�‡���—�œ���”�‡�ƒ�Ž�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�—���’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�•�Œ�ƒ���•�‡��

�‘�˜�‹�•�‹���•�ƒ�•�‘�� �‘�� �’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�Œ�•�‹�•���—�˜�Œ�‡�”�‡�•�Œ�‹�•�ƒ�� �‹�� �‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�Œ�‹�•�ƒ���œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‹�Š���†�”�—�‰�‹�Š�� �‘�•�‘�„�ƒ�á�� �˜�‡�©���‹�� �•�‘�•�–�”�‘�Ž�‹�� �•�ƒ�†��

�’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�•�Œ�‡�•�� �����Œ�œ�‡�•�á�� �s�{�z�w�â�� ���Œ�œ�‡�•�á�� �s�{�{�s���ä�� ���‡�Ž�ƒ�–�‹�˜�•�ƒ�� �˜�ƒ���•�‘�•�–�� �•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‹�Š�� �•�‘�•�•�–�”�—�•�ƒ�–�ƒ�� �‘�˜�‹�•�‹�� �‹��

�”�ƒ�œ�Ž�‹�•�—�Œ�‡���•�‡���‘�˜�‹�•�•�‘���‘���•�‘�•�–�‡�•�•�–�—���’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�•�Œ�ƒ�ä 

Prilagod�„�‘�•�� �–�‡�‘�”�‹�Œ�‡�� �”�ƒ�œ�Ž�‘���•�‡ akcije kontekstu informacijskih sustava, nastao je model 

�’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�ƒ�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�‡�� ���‡�•�‰�ä�� ���‡�…�Š�•�‘�Ž�‘�‰�›�� ���…�…�‡�’�–�ƒ�•�…�‡�� ���‘�†�‡�Ž�á�� ���������ä�� ���”�‡�•�ƒ�� �–�‡�•�‡�Ž�Œ�•�‘�Œ��

pretpostavci ovog modela (Davis, 1989; Davis et al., 1989), �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�ƒ korisnost (eng. perceived 

usefulness) i �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�ƒ�� �Ž�ƒ�•�‘�©�ƒ �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� �’�‡�”�…�‡�‹�˜�‡�†�� �‡�ƒ�•�‡�� �‘�ˆ�� �—�•�‡���� �•�—�� �‰�Ž�ƒ�˜�•�‡�� �‘�†�”�‡�†�•�‹�…�‡��

�’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�ƒ�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‘�‰�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�ä�� ���ƒ�‹�•�‡�á�� �‘�„�ƒ�� �•�‘�•�•�–�”�—�•�–�ƒ�� �’�‘�œ�‹�–�‹�˜�•�‘�� �—�–�Œ�‡�«�—�� �•�ƒ�� �ˆ�‘�”�•�‹�”�ƒ�•�Œ�‡��

�•�–�ƒ�˜�‘�˜�ƒ�� �˜�‡�œ�ƒ�•�‹�Š�� �—�œ�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�� �æ�–�‘�� �•�‡�� �†�ƒ�Ž�Œ�‡�� �”�‡�ˆ�Ž�‡�•�–�‹�”�ƒ�� �•�ƒ�� �•�ƒ�•�Œ�‡�”�—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡nja �‹�� �•�–�˜�ƒ�”�•�‘�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡��

sustavom. Venkatesh i Davis (2000���� �•�—�� �‹�•�‹�…�‹�Œ�ƒ�Ž�•�—�� �‹�•�ƒ�«�‹�…�—�� �•�‘�†�‡�Ž�ƒ�� �’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�ƒ�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�‡��

�’�”�‘�æ�‹�”�‹�Ž�‹���’�”�‡�†�‹�•�–�‘�”�‹�•�ƒ���œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‡���•�‘�”�‹�•�•�‘�•�–�‹���–�‡���‰�ƒ���•�ƒ�œ�˜�ƒ�Ž�‹���������t���•�‘�†�‡�Ž�ä�����•�–�‡���Œ�‡���‰�‘�†�‹�•�‡��Venkatesh 

(2000�����’�‘�«�‡�–�•�—���˜�‡�”�œ�‹�Œ�—���•�‘�†�‡�Ž�ƒ���’�”�‘�æ�‹�”�‹�‘���’�”�‡�†�‹�•�–�‘�”�‹�•�ƒ���œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‡���Ž�ƒ�•�‘�©�‡���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä�����ƒ�’�‘�•�Ž�Œ�‡�–�•�—�á��

�‹�•�–�‡�‰�”�ƒ�…�‹�Œ�‘�•�� �’�”�‡�†�‹�•�–�‘�”�ƒ�� �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‘�•�–�‹�� �‹�� �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‡�� �Ž�ƒ�•�‘�©�‡�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� ���‡�•�•�ƒ�–�‡�•�Š�� �‹�� ���ƒ�Ž�ƒ��

(2008) su oblikovali TAM3 model.  

���’�©�ƒ���–�‡�‘�”�‹�Œ�ƒ���’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�ƒ���‹���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œom (eng. Unified Theory of Acceptance and Use of 

���‡�…�Š�•�‘�Ž�‘�‰�›�á�� �������������� �•�ƒ�•�–�ƒ�Ž�ƒ�� �Œ�‡�� �•�ƒ�‘�� �”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�� �Ž�‘�•�‰�‹�–�—�†�‹�•�ƒ�Ž�•�‘�‰�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �–�‹�Œ�‡�•�‘�•�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �•�—��

���‡�•�•�ƒ�–�‡�•�Š�� �‡�–�� �ƒ�Ž�ä�� ���t�r�r�u���� �•�ƒ�� �‘�•�•�‘�˜�‹�� �’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�� �’�”�‹�•�—�’�Ž�Œ�‡�•�‹�Š�� �‘�†�� �«�‡�–�‹�”�‹�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �—�•�’�‘�”�‡�¯�‹�˜�ƒ�Ž�‹��

metrijske kvalitete osam relevantnih modela te njihovom analizom identificirali sedam 

�’�”�‡�†�‹�•�–�‘�”�ƒ�� �’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�Œ�•�‡�� �•�ƒ�•�Œ�‡�”�‡�� �‘�†�•�‘�•�•�‘�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �•�—�•�–�ƒ�˜om. Obzirom da su prethodna 

�‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �’�‘�•�ƒ�œ�ƒ�Ž�ƒ�� �†�ƒ�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�–�á�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�ƒ�� �ƒ�•�•�•�‹�‘�œ�•�‘�•�–�� �‹�� �•�–�ƒ�˜�� �’�”�‡�•�ƒ��

�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—���«�‡�•�–�‘���•�‡�•�ƒ�Œ�—���œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�ƒ�•���—�–�Œ�‡�…�ƒ�Œ���•�ƒ���’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�Œ�•�—���•�ƒ�•�Œ�‡�”�— �‹�Ž�‹���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡���•�—�•�–�ƒ�˜om, autori su 

�‘�†�Ž�—�«�‹�Ž�‹���†�ƒ���•�’�‘�•�‡�•�—�–�ƒ���–�”�‹���’�”�‡�†�‹�•�–�‘�”�ƒ���•�‡�©�‡���„�‹�–�‹���•�ƒ�•�–�ƒ�˜�•�‹���†�‹�‘���������������•�‘�†�‡�Ža. Zbog toga je u finalnoj 

verziji UTAUT modela pretpostavljeno da �‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�‹�� �”�ƒ�†�•�‹�� �—�«�‹�•�ƒ�•�á�� �‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�‹�� �•�ƒ�’�‘�”�� �‹ utjecaj 

�†�”�—�æ�–�˜�ƒ �‹�•�ƒ�Œ�—�� �œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�ƒ�•�� �—�–�Œ�‡�…�ƒ�Œ�� �•�ƒ�� �’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�Œ�•�—�� �•�ƒ�•�Œ�‡�”�—�� �†�‘�•�� �’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�Œ�•�ƒ�� �•�ƒ�•�Œ�‡�”�ƒ�� �‹�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�©i 

�—�˜�Œ�‡�–�‹���œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‘���†�‘�’�”�‹�•�‘�•�‡���•�–�˜�ƒ�”�•�‘�•���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—���•�—�•�–�ƒ�˜�‘�•�ä�����‘�”�‡�†���•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�Š���’�”�‡�†�‹�•�–�‘�”�ƒ�á u model 

�•�—�� �—�˜�”�æ�–�‡�•�ƒ�� �‹�� �«�‡�–�‹�”�‹�� �•�‘�†�‡�”�ƒ�–�‘�”�ƒ�ã�� �†�‘�„�á�� �•�’�‘�Ž�á�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �‹�� �†�‘�„�”�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�‘�•�–�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä U recentnom 

�’�”�‘�æ�‹�”�‡�•�Œ�—�� �‘�’�©�‡�� �–�‡�‘�”�‹�Œ�‡ �’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�ƒ�� �‹�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�‘�• koja se u literaturi spominje pod 

akronimom UTAUT2 (Venkatesh et al., 2012), �’�”�‡�–�’�‘�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�‡�•�‘���Œ�‡���†�ƒ���•�ƒ���’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�Œ�•�—���•�ƒ�•�Œ�‡�”�—���’�‘�”�‡�†��
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�‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�‘�‰�� �”�ƒ�†�•�‘�‰�� �—�«�‹�•�•�ƒ�á�� �‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�‘�‰�� �•�ƒ�’�‘�”�ƒ�� �‹ utjecaja �†�”�—�æ�–�˜�ƒ �‹�•�ƒ�Œ�—�� �Œ�‘�æ�� �‹�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�©�‹�� �—�˜�Œ�‡�–�‹�á��

�Š�‡�†�‘�•�‹�•�–�‹�«�•�ƒ���•�‘�–�‹�˜�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�á���•�ƒ�˜�‹�•�ƒ��te �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‹���‘�†�•�‘�•���•�‘�”�‹�•�–�‹���‹���–�”�‘�æ�•�‘�˜�ƒ���•�‘�Œ�‡���•�ƒ�•�–�ƒ�Œ�—���•�ƒ�‘���’�‘�•�Ž�Œ�‡�†�‹�…�ƒ��

�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���•�—�•�–�ƒ�˜�‘�•�ä ���•�‹�•���–�‘�‰�ƒ�á���—�������������t���•�‘�†�‡�Ž�—���Œ�‡���’�”�‡�–�’�‘�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�‡�•�‘���†�ƒ���•�ƒ���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡���•�—�•�–�ƒ�˜�‘�•��

�’�‘�”�‡�†�� �’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�Œ�•�‡�� �•�ƒ�•�Œ�‡�”�‡�� �‹�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�©�‹�Š�� �—�˜�Œ�‡�–�ƒ�� �†�‹rektan utjecaj ima i navika. Naposljetku, od 

�«�‡�–�‹�”�‹���•�‘�†�‡�”�ƒ�–�‘�”�ƒ���•�‘�Œ�ƒ���•�—���•�‘�•�…�‡�’�–�—�ƒ�Ž�‹�œ�‹�”�ƒ�•�ƒ���—���’�”�˜�‘�Œ���‹�•�ƒ�«�‹�…�‹���������������•�‘�†�‡�Ž�ƒ�á���—���•�Œ�‡�‰�‘�˜�‘�Œ���’�”�‘�æ�‹�”�‡�•�‘�Œ��

�˜�‡�”�œ�‹�Œ�‹���•�—���œ�ƒ�†�”���ƒ�•�ƒ���•�ƒ�•�‘���–�”�‹�����†�‘�„�á���•�’�‘�Ž���‹ iskustvo�����†�‘�•���Œ�‡���†�‘�„�”�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�‘�•�–���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���‹�œ�‘�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�‡�•�ƒ���‹�œ��

UTAUT2 modela. 

Na osnovi komunikacijske teorije koju su razvili Shannon i Weaver (1949), njene prilagodbe 

�•�‘�•�–�‡�•�•�–�—���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‹�Š���•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� �����ƒ�•�‘�•�á�� �s�{�y�z���á�� �–�‡�� �ƒ�•�ƒ�Ž�‹�œ�‡���‡�•�’�‹�”�‹�Œ�•�•�‹�Š�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���‹�œ���’�‘�†�”�—�«�Œ�ƒ��

upravljanja informacijskim sustavom, DeLone i McLean (1992) su predlo���‹�Ž�‹�� �–�ƒ�•�•�‘�•�‘�•�‹�Œ�—�� �‹��

�•�‘�†�‡�Ž���—�•�’�Œ�‡�Š�ƒ���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‘�‰���•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�ä�����ƒ�•�•�‘�•�‘�•�‹�Œ�ƒ���Œ�‡���•�Ž�—���‹�Ž�ƒ���•�ƒ�‘���‘�•�˜�‹�”���œ�ƒ���•�ƒ�–�‡�‰�‘�”�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�—���•�Œ�‡�”�ƒ��

�‹�†�‡�•�–�‹�ˆ�‹�…�‹�”�ƒ�•�‹�Š�� �’�”�‡�‰�Ž�‡�†�‘�•�� �Ž�‹�–�‡�”�ƒ�–�—�”�‡�� �—�� �æ�‡�•�–�� �•�‡�¯�—�•�‘�„�•�‘�� �’�‘�˜�‡�œ�ƒ�•�‹�Š�� �•�‘�•�•�–�”�—�•�ƒ�–�ƒ�� �����‡���‘�•�‡�� �‹��

McLean, 1992): kvaliteta sustava, kvaliteta informacija, �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�á�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�‘�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�á��

individualan �—�«�‹�•�ƒ�•�� �‹�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‹�� �—�«�‹�•�ƒ�•�ä�� ���’�‘�•�‡�•�—�–�‹�� �Œ�‡�� �•�‘�†�‡�Ž�� �„�‹�‘�� �•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�� �‘�†�� �•�‡�•�‘�Ž�‹�•�‘��

pretpostavki (DeLone i McLean, 1992, str. 83-87). Prema prvoj i drugoj pretpostavci, kvaliteta 

sustava i kvaliteta informacija su �’�”�‡�†�‹�•�–�‘�”�‹�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �‹�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�ä ���”�‡�©�ƒ��

pretpostavka implicira da k�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�� �‹�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�‘�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �•�‘�‰�—�� �•�‡�¯�—�•�‘�„�•�‘�� �’�‘�œ�‹�–�‹�˜�•�‘�� �‹���‹�Ž�‹��

negativno utjecati jedan na drugog. ���”�‡�•�ƒ�� �«�‡�–�˜�”�–�‘�Œ�� �’�”�‡�–�’�‘�•�–�ƒ�˜�…�‹ k�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�� �‹�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�‘��

korisnika direktno �—�–�Œ�‡�«�—�� �•�ƒ�� �‹�•�†�‹�˜�‹�†�—�ƒ�Žan �—�«�‹�•ak. Posljednja pretpostavka implicira da je 

i�•�†�‹�˜�‹�†�—�ƒ�Ž�ƒ�•���—�«�‹�•�ƒ�•���’�”�‡�†�‹�•�–�‘�”���‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‘�‰���—�«�‹�•�•�ƒ�ä 

���‘�†�‡�Ž���—�•�’�Œ�‡�Š�ƒ���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‘�‰���•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� �«�‡�•�–�‘�� �Œ�‡���„�‹�‘���’�”�‡�†�•�‡�–�� �•�”�‹�–�‹�•�‡�� �‹�œ���•�‡�•�‘�Ž�‹�•�‘�� �”�ƒ�œ�Ž�‘�‰�ƒ�ä�� ���ƒ�Œ�˜�‡�©�ƒ��

�œ�ƒ�•�Œ�‡�”�•�ƒ���‘�†�•�‘�•�‹�Ž�ƒ���•�‡���•�ƒ���«�‹�•�Œ�‡�•�‹�…�—���†�ƒ �†�‹�•�‡�•�œ�‹�Œ�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—�•�Ž�—�‰�‡���•�‹�Œ�‡���„�‹�Ž�ƒ���—�˜�”�æ�–�‡�•�ƒ���—���•�‘�†�‡�Ž�������‹�–�–��

�‡�–�� �ƒ�Ž�ä�á�� �s�{�{�w���ä�� ���ƒ�‹�•�‡�á�� �”�‹�Œ�‡�«�� �Œ�‡�� �‘��konstruktu  �•�‘�Œ�‹�� �Œ�‡�� �‹�œ�—�œ�‡�–�•�‘�� �˜�ƒ���ƒ�•�� �—�� �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—�� �–�”�ƒ�•�•�ƒ�•�…�‹�Œ�•�•�‹�Š��

�‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‹�Š�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� �‹�� �œ�ƒ�� �«�‹�Œ�‡�� �•�—�� �˜�”jednovanje u vrijeme razvoja modela postojali mjerni 

instrument i (npr. SERVQUAL, Parasuraman et al., 1988; Parasuraman et al., 1991). Ostale kritike 

�•�—���—�‰�Ž�ƒ�˜�•�‘�•���„�‹�Ž�‡���•�ƒ���”�ƒ�«�—�•���–�‘�‰�ƒ���æ�–�‘���†�‹�•�‡�•�œ�‹�Œ�‘�•���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���•�‹�Œ�‡���‡�•�•�’�Ž�‹�…�‹�–�•�‘���•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘���•�ƒ���•�‘�Œ�—���•�‡��

�˜�”�•�–�—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� �•�‹�•�Ž�‹�� ���†�‘�•�� �Œ�‡�� �’�”�‹�•�Œ�‡�”�‹�…�‡�� �•�‘�†�� �•�‘�†�‡�Ž�ƒ�� �’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�ƒ�� �–�‡�Šnologija to 

navedeno; Seddon, 1997) kao i na to da na uspjeh informacijskog sustava osim individualnog i 

�‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‘�‰�� �—�«�‹�•�•�ƒ�� �—�–�Œ�‡�«�—�� �Œ�‘�æ�� �—�«�‹�•�…�‹�� �”�ƒ�†�•�‹�Š�� �‰�”�—�’�ƒ�� �����›�‡�”�•�� �‡�–�� �ƒ�Ž�ä�á�� �s�{�{�z���á�� �—�«�‹�•�…�‹�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ��

(Brynjolfsson, 1996) te industrijski (Clemons et al., 1993�����‹���†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‹�������‡�†�†�‘�•�á���s�{�{�y�����—�«�‹�•�…�‹�ä�� 

Kao odgovor na navedene kritike, autori su deset godina od predstavljanja modela objavili 

njegovu nadopunjenu verziju. Novi model uspjeha informacijskog sustava, u odnosu na njegovu 

�‹�•�‹�…�‹�Œ�ƒ�Ž�•�—���˜�‡�”�œ�‹�Œ�—�á���•�ƒ�†�”���‹���•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‡���•�ƒ�†�‘�’�—�•�‡���‹���’�”�‘�æ�‹�”�‡�•�Œ�ƒ�������‡���‘�•�‡���‹�����…���‡�ƒ�•�á���t�r�r�u���ã 
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�x Kvaliteta usluge je uz kvalitetu sustava i kvalitetu informacija postala prediktor 

kori �æ�–�‡�•�Œ�ƒ���‹���œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ. 

�x ���‘�•�…�‡�’�–�—�ƒ�Ž�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�‡�¯�—�‘�†�•�‘�•�ƒ�� �•�‘�•�•�–�”�—�•�ƒ�–�ƒ�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�� �‹�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�‘�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �Œ�‡��

detaljnij �‡�� �’�‘�Œ�ƒ�æ�•�Œ�‡�•�ƒ�ä�� ���‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�� �Œ�‡�� �’�”�‡�†�‹�•�–�‘�”�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �•�ƒ�� �•�ƒ�«�‹�•�� �†�ƒ��

�’�‘�œ�‹�–�‹�˜�•�‘�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �—�–�Œ�‡�«�‡�� �•�ƒ�� �’�‘�˜�‡�©�ƒ�•�Œ�‡�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�ä�� ���•�–�‘�˜�”�‡�•�‡�•�‘�á��

�”�ƒ�•�–�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �‹�•�ƒ�� �’�‘�œ�‹�–�‹�˜�ƒ�•�� �—�–�Œ�‡�…�ƒ�Œ�� �•�ƒ�� �’�‘�˜�‡�©�ƒ�•�Œ�‡�� �•�ƒ�•�Œ�‡�”�‡�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �–�‡��

�’�‘�•�Ž�Œ�‡�†�‹�«�•�‘ rezultira ponovnom upotrebom sustava.  

�x ���•�Œ�‡�•�–�‘�� �†�ƒ�� �•�‡�� �•�˜�ƒ�•�ƒ�� �˜�”�•�–�ƒ�� �—�«�‹�•�•�ƒ�� �˜�”j�‡�†�•�—�Œ�‡�� �œ�ƒ�•�‡�„�•�‘�á�� �ƒ�—�–�‘�”�‹�� �•�—�� �’�”�‡�†�Ž�‘���‹�Ž�‹�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�‘��

�‘�„�Œ�‡�†�‹�•�Œ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡���’�‘�†���•�ƒ�œ�‹�˜�‘�•���•�‡�–�‘���•�‘�”�‹�•�–�����‡�•�‰�ä���•�‡�–���„�‡�•�‡�ˆ�‹�–�•���ä�����‹�Œ�‡�«���Œ�‡���‘���•�‘�•�•�–�”�—�•�–�—���•�‘�Œ�‹�•���•�‡��

�•�Œ�‡�”�‡���—�«�‹�•�…�‹���•�˜�‹�Š��dionika �—�•�Ž�Œ�—�«�‡�•�‹�Š���—���•�‘�”�‹�ætenje informacijskim sustavom. 

�x ���‘�†�‡�Ž�� �Œ�‡�� �‘�„�‘�‰�ƒ�©�‡�•�� �’�‘�˜�”�ƒ�–�•�‹�•�� �˜�‡�œ�ƒ�•�ƒ�� �’�”�‡�•�‘�� �•�‘�Œ�‹�Š�� �•�‡�–�‘�� �•�‘�”�‹�•�–�� �—�–�Œ�‡�«�‡�� �•�ƒ�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�� �‹��

zadovoljstvo korisnika. 

���‡�‘�”�‹�Œ�ƒ���’�‘�–�˜�”�¯�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�����‡�•�‰�ä����xpectation-Confirmation Theory, ECT; Oliver, 1980) �•�Ž�—���‹��

modeliranju zadovoljstva korisnika i njegov�‹�Š�� �’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�Œ�•�‹�Š�� �•�ƒ�•�Œ�‡�”�ƒ�� �•�ƒ�•�‘�•�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�ƒ��

�’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‘�•�ä�� ���”�‘�…�‡�•�� �–�‹�Œ�‡�•�‘�•�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�� �‘�„�Ž�‹�•�—�Œ�‡�� �•�˜�‘�Œ�—�� �’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�Œ�•�—�� �•�ƒ�•�Œ�‡�”�—��

�˜�‡�œ�ƒ�•�—���—�œ���•�ƒ�•�–�ƒ�˜�ƒ�•���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���‘�†�•�‘�•�•�‘���Ž�‘�Œ�ƒ�Ž�•�‘�•�–���•�‡���•�ƒ�•�–�‘�Œ�‹���‘�†���•�‡�•�‘�Ž�‹�•�‘���•�‘�”�ƒ�•�ƒ (Oliver, 1980). U 

prvom koraku �•�‘�”�‹�•�•�‹�•���‘�„�Ž�‹�•�—�Œ�‡���’�‘�«�‡�–�•�ƒ���‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���˜�‡�œ�ƒ�•�ƒ���—�œ���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ä��Nakon toga 

�•�‘�”�‹�•�•�‹�•���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†���‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘���˜�”�‡�•�‡�•�•�•�‘���”�ƒ�œ�†�‘�„�Ž�Œ�‡���–�‡���•�–�˜�ƒ�”�ƒ���’�‡�”�…�‡�’�…�‹�Œ�—��

o njegovim performansama�ä�������•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‡�•���•�‘�”�ƒ�•�—���•�‘�”�‹�•�•�‹�•���˜�”�Œ�‡�†�•�—�Œ�‡���œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‡���’�‡�”�ˆ�‘�”�•�ƒ�•se sa 

�ƒ�•�’�‡�•�–�ƒ�� �‘�ˆ�‘�”�•�Ž�Œ�‡�•�‹�Š�� �‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �–�‡�� �•�ƒ�� �–�ƒ�Œ�� �•�ƒ�«�‹�•�� �—�–�˜�”�¯�—�Œ�‡�� �•�Œ�‡�”�—�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �•�—�� �•�Œ�‡�‰�‘�˜�ƒ�� �‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ��

�’�‘�–�˜�”�¯�‡�•�ƒ�ä�����ƒ���‘�•�•�‘�˜�‹���”�ƒ�œ�‹�•�‡���†�‘���•�‘�Œ�‡���•�—���’�‡�”�ˆ�‘�”�•�ƒ�•�•�‡���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ���’�‘�–�˜�”�†�‹�Ž�‡��njegova 

�‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�á korisnik  formira stupanj zadovoljstva programskim proizvodom. Ukoliko je korisnik 

�—���†�‘�•�–�ƒ�–�•�‘�Œ���•�Œ�‡�”�‹�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�ƒ�•�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‘�•�á�� �•�ƒ�•�–�ƒ�˜�‹�–�‹�� �©�‡���•�‡�� �•�‘�”�‹�•�–�‹�–�‹�� �•�Œ�‹�•�‡�� �†�‘�•�� �‰�ƒ���—��

�’�”�‘�–�‹�˜�•�‘�•���•�‡�©�‡���Š�–�Œ�‡�–�‹��ponovno upotrebljavati.   

 

3.3 ���‘�«�‡�–�•�‹���•�•�—�’���ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�— 

 

���ƒ�•�‘�� �„�‹�� �•�‡�� �•�–�˜�‘�”�‹�Ž�‘�� �–�‡�‘�”�‹�Œ�•�•�‘�� �—�’�‘�”�‹�æ�–�‡�� �œa oblikovanje konceptualnog modela i razvoj mjernih 

�‹�•�•�–�”�—�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�á�� �‹�œ���•�ƒ�Ž�‘�«�ƒ�•���‘�’�‹�•�ƒ�•�‹�Š�� �‘�•�•�‘�˜�•�‹�Š�� �‹�� �•�’�‘�”�‡�†�•�‹�Š�� �†�‹�•�‡�•�œ�‹�Œ�ƒ���‹�œ�†�˜�‘�Œ�‡�•�‘�� �Œ�‡���v�x�� �•�‘�•�•�–�”�—�•�ƒ�–�ƒ��

�•�‘�Œ�‹���–�˜�‘�”�‡���’�‘�«�‡�–�•�‹���•�•�—�’���ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�— Web 2.0 aplikacijama. Obzirom da gotovo 

nijedan od iden�–�‹�ˆ�‹�…�‹�”�ƒ�•�‹�Š���ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ���•�‹�Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡���•�˜�”�•�–�ƒ�–�‹���—���•�ƒ�•�‘���Œ�‡�†�•�—���‘�†���•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�Š���†�‹�•�‡�•�œ�‹�Œ�ƒ, 

�•�˜�ƒ�•�‹���©�‡���ƒ�–�”�‹�„�—�–���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�— Web 2.0 aplikacijama u nastavku biti opisan zasebno.  
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3.3.1 Djelotvornost  

 
Koncept djelotvornosti (eng. effectiveness) je u kontekstu vrjednovanja programskih proizvoda 

�•�‡�¯�—�� �’�”�˜�‹�•�ƒ�� �•�’�‘�•�‡�•�—�‘��Shackel (1984) �•�ƒ�†�ƒ�� �Œ�‡�� �’�”�‡�†�Ž�‘���‹�‘�� �•�˜�‘�Œ�—�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�—�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�ä��

���‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‹�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�� �������� �{�t�v�s�� ���s�{�{�z���� �Œ�‡�� �—�˜�”�•�–�‹�‘�� �†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�•�–�� �•�‡�¯�—�� �–�”�‹�� �‘�•�•�‘�˜�•�‡�� �‘�†�”�‡�†�•�‹�…�‡��

upotrebljivosti programskog proizvoda. Nasuprot tome, ISO/IEC 9126-1 (2001), Seffah et al. 

(2006) i ISO/IEC 25010 (2011a) su konceptualizirali djelotvornost kao atribut kvalitete u 

�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—���’�‘�•�‘�©�—���•�‘�Œ�‡�‰���•�‡���—�–�˜�”�¯�—�Œ�‡���•�Œ�‡�”�ƒ���†�‘���•�‘�Œ�‡���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†���‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�‡���•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ��

�†�ƒ�� �–�‘�«�•�‘�� �‹�� �—�� �…�‹�Œ�‡�Ž�‘�•�–�‹�� �‘�•�–�˜�ƒ�”�‡��o�†�”�‡�¯�‡�•�‡ �…�‹�Ž�Œ�‡�˜�‡�� �—�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�…�‹�”�ƒ�•�‘�•�� �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ.  

Quesenbery (2001) napominje da je sustav djelotvoran ako �’�‘�•�‘�©�—�� �Œ�ƒ�•�•�‹�Š�� �‹�� �”�ƒ�œ�—�•�Ž�Œ�‹�˜�‹�Š��

�‡�Ž�‡�•�‡�•�ƒ�–�ƒ���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�á���•�ƒ�–�‡�”�‹�Œ�ƒ�Ž�ƒ���’�‘�•�‘�©�‹���‹���•�ƒ�˜�‹�‰�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‹�Š���•�‡�Š�ƒ�•�‹�œ�ƒ�•�ƒ���‘�•�‘�‰�—�©�‹���•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ���†�ƒ���‹�œ�˜�”�æ�‡��

�œ�ƒ�†�ƒ�–�•�‡���–�‘�«�•�‘���‹���—���’�‘�–punosti.  

���Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�•�–�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�–�‹�� �‘�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‹�•�� �‹�� �•�—�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‹�•�� �•�‡�–�”�‹�•�ƒ�•�ƒ�ä��

���‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‹�•���•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‘�•���{�s�t�x-�v�����t�r�r�v�����’�”�‡�†�Ž�‘���‡�•�‡���•�—���«�‡�–�‹�”�‹���‘�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‡���•�‡�–�”�‹�•�‡�ä�����”�˜�ƒ���‘�†���•�Œ�‹�Š��

�’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�� �—�†�‹�‘�� �œ�ƒ�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�� �—�•�’�‹�‘�� �–�‘�«�•�‘�� �†�‘�˜�”�æ�‹�–�‹�á�� �†�”�—�‰�ƒ se iskazuje postotkom 

�†�‘�˜�”�æ�‡�•�‘�•�–�‹���œ�ƒ�†�ƒ�–�•�ƒ�á���–�”�‡�©�ƒ���’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ���„�”�‘�Œ���’�‘�‰�”�Œ�‡�æ�ƒ�•�ƒ���•�‘�Œ�‡���Œ�‡���•�‘�”�‹�•�•�‹�•���’�‘�«�‹�•�‹�‘���†�‘�•���•�‡���«�‡�–�˜�”�–�‘�•��

�•�‡�–�”�‹�•�‘�•�� �—�–�˜�”�¯�—�Œ�‡�� �•�‘�Ž�‹�•�‘�� �Œ�‡�� �’�—�–�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�� �–�‹�Œ�‡�•�‘�•�� �‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �œ�ƒ�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�� �•�‘�•�œ�—�Ž�–�‹�”�ƒ�‘�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡��

�’�‘�•�‘�©�‹�ä�� ���”�‹�Ž�‹�•�‘�•���‘�„�Ž�‹�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���•�‘�•�’�‘�œ�‹�–�•�‘�‰���‹�•�†�‡ksa upotrebljivosti, Sauro i Kindlund (2005) su 

mjerili djelotvornost  �•�‡�–�”�‹�•�ƒ�•�ƒ���†�‘�˜�”�æ�‡�•�‘�•�–�‹���œ�ƒ�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ���‹���•�‘�Ž�‹�«�‹�•�‡���’�‘�‰�”�Œ�‡�æ�ƒ�•�ƒ���†�‘�•���•�—�����œ�–�‡�•�‹�•���‡�–���ƒ�Ž�ä��

���t�r�r�{���� �—�� �‹�•�–�—�� �•�˜�”�Š�—�� �—�’�‘�–�”�‹�Œ�‡�„�‹�Ž�‹�� �Œ�‡�†�‹�•�‘�� �•�‡�–�”�‹�•�—�� �†�‘�˜�”�æ�‡�•�‘�•�–�‹�� �œ�ƒ�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�ä�� ���� �•�—�’�”�‘�–�•�‘�•�–�‹�� �•�ƒ��

�•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‹�•�á�� �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�—�� �†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�•�–�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�–�‹�� �«�‡�•�–�‹�…�ƒ�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �•�—��

�•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‡�� �—�� �—�’�‹�–�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�—�� ���������� ��kratica za eng. The Usability Metric for User 

Experience; Finstad, 2010), AMUSE (kratica za eng. Appraisal and Measurement of User 

Satisfaction; Doerr et al., 2007), HED/UT (kratica za eng. Hedonic Utility Scale; Voss et al., 2003), 

PSUQ (kratica za eng. The Post-Study System Usability Questionnaire Items; Lewis, 2002) i USE 

(kratica za eng. Usefulness, Satisfaction, and Ease of Use; Lund, 2001). Potrebno je napomenuti 

da je koncept djelotvornosti u velikom broju ist�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�� �•�ƒ�� �ƒ�•�’�‡�•�–�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‘�•�–�‹��

programskih proizvoda (npr. Chang et al., 2009; Chiu et al., 2009; Davis et al, 1989; Hsu i Chiu, 

2004; S�žnchez-Franco, 2006; Van Schaik i Ling, 2011; Venkatesh i Bala, 2008). Iz svega 

navedeno je evidentno da se djelotvornost korisnika u kontekstu interakcije sa Web 2.0 

�ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�•�ƒ���•�‘���‡���˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�–�‹���’�‘�•�‘�©�—���•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š���’�‡�–���«�‡�•�–�‹�…�ƒ���‹���Œ�‡�†�•�‘�‰���‹�•�†�‹�•�ƒ�–�‘�”�ƒ, respektivno:   

�������s�ä�� ���’�‘�–�”�‡�„�‘�•�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �’�‘�˜�‡�©�ƒ�˜�ƒ�� �•�‡�� �’�”�‘�†�—�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �—�� �‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�—��

zadataka. 

DTV2. U�’�‘�–�”�‡�„�‘�•�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �’�‘�˜�‡�©�ƒ�˜�ƒ�� �•�‡�� �†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�•�–�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �—�� �‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�—��

zadataka. 
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�������u�ä�����’�‘�–�”�‡�„�‘�•�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�á���œ�ƒ�†�ƒ�–�•�‡���Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡���‹�œ�˜�”�æ�‹�–�‹���–�‘�«�•�‘���‹���—���’�‘�–�’�—�•�‘�•�–�‹�ä�� 

�������v�ä�����—�«�‡�Ž�Œ�‡�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���•�ƒ�†�”���‹���•�˜�‡���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹���’�‘�–�”�‡�„�•�‡���œ�ƒ���‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œe zadataka. 

�������w�ä�����—�«�‡�Ž�Œ�‡�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���•�ƒ�†�”���‹���˜�‡�Ž�‹�•�‹���„�”�‘�Œ���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�ä 

�������x�ä�����‘�•�–�‘�–�ƒ�•���†�‘�˜�”�æ�‡�•�‘�•�–�‹���’�”�‡�†�‡�ˆ�‹�•�‹�”�ƒ�•�‹�Š���•�‘�”�ƒ�•�ƒ���•�…�‡�•�ƒ�”�‹�Œ�ƒ���‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡���•�ƒ�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‘�•�ä 

 

3.3.2 ���‘�†�ƒ�•�ƒ���˜�”�‹�Œ�‡�†�•�‘�•�–���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ 

 

���–�”�‹�„�—�–���’�‘�•�‘�©�—���•�‘�Œ�‡�‰���•�‡���—�–�˜�”�¯�—�Œ�‡���”�ƒ�œ�‹�•�ƒ���†�‘���•�‘�Œ�‡���Œ�‡���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ �•�‘�”�‹�•�–�ƒ�•���–�‡���’�”�—���ƒ���’�‘�‰�‘�†�•�‘�•�–�‹���‘�•�‹�•�ƒ��

koji ga upotrebljavaju �•�‘�•�‹���•�ƒ�œ�‹�˜���†�‘�†�ƒ�•�ƒ���˜�”�‹�Œ�‡�†�•�‘�•�–���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ�����‡�•�‰�ä���…�‘�•�–�‡�•�–���˜�ƒ�Ž�—�‡-added; Olsina et 

�ƒ�Ž�ä�á�� �t�r�r�{�â�� ���”�‡�Š�‘�˜�ƒ�«�•�‹�� �‡�–�� �ƒ�Ž�ä�á�� �t�r�s�u�â�� ���ƒ�•�‰�� �‹�� ���–�”�‘�•�‰�á�� �s�{�{�x���ä�� ���‘�•�ƒ�†�� �Œ�‡�� �•�‡�•�‘�Ž�‹�•�‘�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�ƒ����

vrjednovalo dimenzije ovog atributa sa aspekta relevantnosti (npr. Barnes i Vidgen, 2003; De 

Wulf et al., 2006; Lee et al., 2002; McKinney et al., 2002; Muylle et al., 2004) i korisnosti (npr. 

Aladwani i Palvia, 2002; Cheung i Lee, 2005; Hong i Kim, 2004; Poelmans et al., 2008) 

informacija. Za potrebe vrjednovanja svih relevantnih aspekata ovog atributa u kontekstu 

�•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �‰�‡�•�‡�”�‹�”�ƒ�Œ�—�� �–�‹�Œ�‡�•�‘�•�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�ƒ�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‘�•�� �‘�„�Ž�‹�•�‘�˜�ƒ�•�‘�� �Œ�‡��

�•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š���’�‡�–���«�‡�•�–�‹�…�ƒ�ã�� 

�������s�ä�����ƒ�†�”���ƒ�Œ���•�‘�Œ�‹���•�ƒ�•�–�ƒ�•�‡���—�’�‘�–�”�‡�„�‘�•��Web 2.0 aplikacije je koristan. 

�������t�ä�����ƒ�†�”��aj koji nastane upotrebom Web 2.0 aplikacije je upotrebljiv. 

�������u�ä�����ƒ�†�”���ƒ�Œ���•�‘�Œ�‹���•�ƒ�•�–�ƒ�•�‡���—�’�‘�–�”�‡�„�‘�•�����‡�„ �t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���Œ�‡���’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�«�ƒ�•�ä 

DVS4. ���ƒ�†�”���ƒ�Œ���•�‘�Œ�‹���•�ƒ�•�–�ƒ�•�‡���—�’�‘�–�”�‡�„�‘�•�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���Œ�‡���—�•�•�Ž�ƒ�¯�‡�•���•�ƒ���…�‹�Ž�Œ�‡�˜�‹�•�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�ä 

DVS5. ���ƒ�†�”���ƒ�Œ�� �•�‘�Œ�‹�� �•�ƒ�•�–�ƒ�•�‡�� �—�’�‘�–�”�‡�„�‘�•�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �—�–�Œ�‡�«�‡�� �•�ƒ�� �†�‘�•�‘�æ�‡�•�Œ�‡�� �‘�†�Ž�—�•�ƒ�� �•�‘�†��

korisnika. 

 

3.3.3 Dosljednost  

 

���‹�š�� �‡�–�� �ƒ�Ž�ä�� ���t�r�r�v���� �•�—�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�”�ƒ�Ž�‹�� �†�‘�•�Ž�Œ�‡�†�•�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �…�‘�•�•�‹�•�–�‡�•�…�›���� �•�ƒ�‘�� �†�‹�•�‡�•�œ�‹�Œ�—�� �Ž�ƒ�•�‘�©�‡�� �—�«�‡�•�Œ�ƒ��

�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �’�”�‹�•�Œ�‡�•�‘�•�� �•�‘�Œ�‡�� �•�‡�� �’�”�‘�˜�Œ�‡�”�ƒ�˜�ƒ��da li �•�—�� �•�ƒ�œ�‹�˜�Ž�Œ�‡�á�� �‹�œ�‰�Ž�‡�†�� �‹�� �•�ƒ�«�‹�•�� �—�’�‘�–�”�‡�„�‡�� �‡lemenata 

�•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ���—�•�‹�ˆ�‘�”�•�•�‹���—���•�˜�‹�•���†�‹�Œ�‡�Ž�‘�˜�‹�•�ƒ���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡. Prema Seffah et al. (2006), dosljednost se ubraja 

�•�‡�¯�—�� �t�x�� �”�‡�Ž�‡�˜�ƒ�•�–�•�‹�Š�� �•�”�‹�–�‡�”�‹�Œ�ƒ�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�á�� �ƒ�� �•�Ž�—���‹�� �•�Œ�‡�”�‡�•�Œ�—�� �”�ƒ�œ�‹�•�‡��

�—�Œ�‡�†�•�ƒ�«�‡�•�‘�•�–�‹�� �•�‡�¯�—�� �‡�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�•�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �‹�� �•�•�‹�•�Ž�‡�•�‘�•�–�‹�� �•etafora koje oni �’�”�—���ƒ�Œ�—��

korisnicima. U modelu kojeg su razvili Alonso-���À�‘�•�� �‡�–�� �ƒ�Ž�ä�� ��2010) dosljednost predstavlja 

dimenziju familijarnosti (izvorno eng. knowability), a primjenjuje se kako bi se utvrdilo do koje 

�•�—�� �•�Œ�‡�”�‡�� �‡�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�á�� �•�–�”�—�•�–�—�”�ƒ�� �‹�� �•�ƒ�«�‹�•�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �—�Œ�‡�†�•�ƒ�«�‡�•�‹�� �‹��

�—�•�•�Ž�ƒ�¯�‡�•�‹�ä�� ���ƒ�•�‘�� �„�‹�� �•�‡�� �‘�•�‹�‰�—�”�ƒ�Ž�ƒ�� �†�‘�•�Ž�Œ�‡�†�•�‘�•�–�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�á�� �–�‹�Œ�‡�•�‘�•�� �†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ�� �•�Œ�‡�‰�‘�˜�‹�Š��

�‡�Ž�‡�•�‡�•�ƒ�–�ƒ���’�‘�–�”�‡�„�•�‘���Œ�‡���•�Ž�‹�Œ�‡�†�‹�–�‹���—�˜�”�‹�Œ�‡���‡�•�‡���•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‡���’�Ž�ƒ�–�ˆ�‘�”�•�‡�������‹�‡�Ž�•�‡�•�á���s�{�{�v���ä 
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U instrumentu pod nazivom PUTQ (kratica za eng. Purdue Usability Testing Questionnaire) 

kojeg su razvili Lin et al. (1997) �†�‘�•�Ž�Œ�‡�†�•�‘�•�–���Œ�‡���Œ�‡�†�ƒ�•���‘�†���‘�•�ƒ�•���ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ���’�‘�•�‘�©�—���•�‘�Œ�‹�Š���•�‡���˜�”�Œ�‡�†�•�—�Œ�‡��

upotrebljivost �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�‹�Š���•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ���•�ƒ���‰�”�ƒ�ˆ�‹�«�•�‹�•���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‹�•���•�—�«�‡�Ž�Œ�‡�•. Ozok i Salvendy (2001) su 

oblikovali  instrument namijenjen vrjednovanju dosljednosti �™�‡�„�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �–�‡�� �‰�ƒ�� �•�ƒ�œ�˜�ƒ�Ž�‹�� ����������

(kratica za eng. Interface Consistency Testing Questionnaire). ICTQ predstavlja kombinaciju 

prethodne verzije upitnika kojeg su autori objavili pod nazivom PCTQ (kratica za eng. Purdue 

���‘�•�•�‹�•�–�‡�•�…�›�����‡�•�–�‹�•�‰�����—�‡�•�–�‹�‘�•�•�ƒ�‹�”�‡�â�����œ�‘�•���‹�����ƒ�Ž�˜�‡�•�†�›�á���t�r�r�r�����‹���•�Œ�‡�‰�‘�˜�‘�‰���’�”�‘�æ�‹�”�‡�•�Œ�ƒ�����������������•�”�ƒ�–�‹�…�ƒ��

za eng. Interface Language Consistency Testing Questionnaire) namijenjenog vrjednovanju 

�Œ�‡�œ�‹�«�•�‡��dosljednosti�ä�� ���‘�•�ƒ�«�•�ƒ�� �˜�‡�”�œ�‹�Œ�ƒ�� �—�’�‹�–�•�‹�•�ƒ�� �‘�„�—�Š�˜�ƒ�©�ƒ�� �{�v�� �«�‡�•�–�‹�…�‡�� �•�‘�Œ�‡ preko skale od sedam 

�•�–�—�’�•�Œ�‡�˜�ƒ�� �‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�—�� �˜�”j�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š�� �ƒ�•�’�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �™�‡�„�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�ã�� �•�–�”�—�•�–�—�”�ƒ�� �–�‡�•�•�–�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� �–�‡�š�–��

�•�–�”�—�…�–�—�”�‡���á���‘�’�©�‡���œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‡���–�‡�•�•�–�ƒ�����‡�•�‰�ä���‰�‡�•�‡�”�ƒ�Ž���–�‡�š�–���ˆ�‡�ƒ�–�—�”�‡�•���á���’�”�‹�•�ƒ�œ���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�����‡�•�‰�ä���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�‘�•��

�”�‡�’�”�‡�•�‡�•�–�ƒ�–�‹�‘�•���á�� �Ž�‡�•�•�‹�«�•�‡�� �•�ƒ�–�‡�‰�‘�”�‹�Œ�‡�� ���‡�•�‰�ä�� �Ž�‡�š�‹�…�ƒ�Ž�� �…�ƒ�–�‡�‰�‘�”�‹�‡�•���á�� �œ�•�ƒ�«�‡�•�Œ�‡�� ���‡�•�‰�ä�� �•�‡�ƒ�•�‹�•�‰���á�� �œ�•�ƒ�•�Œ�‡��

korisnika (eng. user knowledge), atributi komunikacije (eng. communicational attributes) i 

�ˆ�‹�œ�‹�«�•�‹���ƒ�–�”�‹�„�—�–�‹�����‡�•�‰�ä���’�Š�›�•�‹�…�ƒ�Ž���ƒ�–�–�”�‹�„�—�–�‡�•���ä Aspekte ovog atributa je u kontekstu Web 2.0 aplikacija 

�•�‘�‰�—�©�‡���˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�–�‹���’�‘�•�‘�©�—���•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š���’�‡�–���«�‡�•�–�‹�…�ƒ�ã 

�������s�ä�� ���œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �Œ�‡�†�•�ƒ�•�‹�Š�� �ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�‹�� �†�‘�˜�‘�†�‹�� �†�‘�� �Œ�‡�†�•�ƒ�•�‹�Š�� �”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�ƒ�� �—�� �•�˜�‹�• dijelovima Web 2.0 

aplikacije. 

�������t�ä���	�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ���•�—���Œ�‡�†�•�ƒ�•�‘���”�ƒ�œ�•�Œ�‡�æ�–�‡�•�‡���—���•�˜�‹�•���†�‹�Œ�‡�Ž�‘�˜�‹�•�ƒ�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�ä 

�������u�ä�����‹�œ�ƒ�Œ�•���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ je jednak u svim dijelovima Web 2.0 aplikacije.  

�������v�ä�����ƒ�«�‹�•���‹���•�Œ�‡�•�–�‘���’�”�‹�•�ƒ�œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���’�‘�”�—�•�ƒ���‹���‹�•�ˆ�‘�”�•�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ��su jednaki u svim dijelovima 

Web 2.0 aplikacije. 

DSD5. U svim dijelovima Web 2.0 aplikacije se primjenjuje jednaka terminologija. 

 

3.3.4 Dostupnos t 

 

���–�”�‹�„�—�–�� �•�‘�Œ�‹�•�� �•�‡�� �•�Œ�‡�”�‹�� �”�ƒ�œ�‹�•�ƒ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �Œ�‡�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�«�ƒ�•�� �‹�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�ƒ�•�� �•�˜�ƒ�•�‹��

put kada je korisnicima to potrebno nosi naziv dostupnost (eng. availability; ISO/IEC, 2011a). Iz 

�•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘�‰���’�”�‘�‹�œ�Ž�ƒ�œ�‹���†�ƒ���Œ�‡���†�‘�•�–�—�’�•�‘�•�–���•�Œ�‡�”�ƒ���œ�ƒ���•�‘�Ž�‹�«�‹�•�—���˜�”�‡�•�‡�•a u kojem je programski proizvod 

upotrebljiv (Calero et al., 2005) te shodno tome �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�� �•�’�Ž�‡�–�� �‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�ƒ�� �’�‘�–karakteristika 

�•�‘�Œ�‹�•�ƒ���•�‡���•�Œ�‡�”�‹���—�«�‡�•�–�ƒ�Ž�‘�•�–���’�‘�Œ�ƒ�˜�Ž�Œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���’�‘�‰�”�Œ�‡�æ�ƒ�•�ƒ�á���–�‘�Ž�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�ƒ���’�‘�‰�”�Œ�‡�æ�ƒ�•�ƒ���‹���•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–���‘�’�‘�”�ƒ�˜�•�ƒ��

�‘�†���’�‘�‰�”�Œ�‡�æ�ƒ�•�ƒ�������������������á���t�r�r�s���ä�����‘�•�–�—�’�•�‘�•�–���—���œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‘�Œ���•�Œ�‡�”�‹���—�–�Œ�‡�«�‡���•�ƒ���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�������ƒ�”�ƒ�ˆ�†�ƒ�”���‹��

���Š�ƒ�•�‰�á�� �t�r�r�w���� �‹�� �”�‡�’�—�–�ƒ�…�‹�Œ�—�� �����ƒ�•�‰�� �‡�–�� �ƒ�Ž�ä�� �t�r�s�r���� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�ƒ�� �œ�„�‘�‰�� �«�‡�‰�ƒ�� �‹�•�–�‘�� �–�”�‡�„�ƒ�� �„�‹�–�‹�� �—�� �’�‘�–�’�—�•�‘�•�–�‹��

funkcionalno svaki dan u godini, 24 sata na dan (24/7/365; Basu, 2003). Jednako je tako 

potrebn�‘�� �†�ƒ�� �”�ƒ�œ�†�‘�„�Ž�Œ�‡�� �•�‡�†�‘�•�–�—�’�•�‘�•�–�‹�� �—�� �•�Ž�—�«�ƒ�Œ�‡�˜�‹�•�ƒ�� �‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �‹�Ž�‹�� �•�ƒ�†�‘�‰�”�ƒ�†�•�Œ�‡�� �„�—�†�‡�� �æ�–�‘�� �Œ�‡��

�•�‘�‰�—�©�‡�� �•�”�ƒ�©�‡�� �–�‡�� �†�ƒ�� �•�ƒ�� �”�ƒ�•�’�‘�”�‡�†�‘�•�� �’�”�‘�˜�‡�†�„�‡�� �•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�Š�� �’�”�‘�…�‡�†�—�”�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �„�—�†�—�� �—�•�ƒ�’�”�‹�Œ�‡�†��
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�—�’�‘�œ�•�ƒ�–�‹�������”�‡�Š�‘�˜�ƒ�«�•�‹���‡�–���ƒ�Ž�ä�á���t�r�s�u���ä�����ƒ�œ�‹�•�—���†�‘�•�–�—�’�•�‘�•�–�‹���™�‡�„���•�Œ�‡�•�–�ƒ���•�‘�‰�—�©�‡���Œ�‡���’�”�‡�•�ƒ���•�–�ƒ�•dardu 

ISO/IEC 9126-2 (2003a�����—�–�˜�”�†�‹�–�‹���’�‘�•�‘�©�—���†�˜�‹�Œ�‡���‘�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‡���•�‡�–�”�‹�•�‡�ä�����’�©�ƒ���†�‘�•�–�—�’�•�‘�•�–���™�‡�„���•�Œ�‡�•�–�ƒ��

�•�‡�� �‹�œ�”�ƒ�«�—�•�ƒ�˜�ƒ�� �•�ƒ�‘�� �‘�•�Œ�‡�”�� �•�‘�Ž�‹�«�‹�•�‡�� �˜�”�‡�•�‡�•�•�•�‘�‰�� �”�ƒ�œ�†�‘�„�Ž�Œ�ƒ�� �—�� �•�‘�Œ�‡�•�� �Œ�‡�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�‘�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�� �‹��

�•�—�•�‡�� �•�‘�Ž�‹�«�‹�•�‡���•�’�‘�•�‡�•�—�–�‘�‰���˜�”�‡�•�‡�•�•�•�‘�‰���”�ƒ�œ�†�‘�„�Ž�Œ�ƒ���‹�� �•�‘�Ž�‹�«�‹�•�‡�� �˜�”�‡�•�‡�•�ƒ�� �’�‘trebnog da web mjesto 

�’�‘�•�‘�˜�•�‘�� �’�‘�•�–�ƒ�•�‡�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�ä�� ���ƒ�†�•�ƒ�� �†�‘�•�–�—�’�•�‘�•�–�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�� �’�”�‘�’�‘�”�…�‹�Œ�—�� �—�•�’�Œ�‡�æ�•�‘�‰�� �‹�� �—�•�—�’�•�‘�‰��

�„�”�‘�Œ�ƒ�� �’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�•�Œ�ƒ�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�—�� �—�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�•�� �˜�”�‡�•�‡�•�•�•�‘�•�� �”�ƒ�œ�†�‘�„�Ž�Œ�—�ä�� ���•�’�Œ�‡�æ�•�‘�� �’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�•�Œ�‡��

implicira dostupnost i funkcionalnost web mjesta u trenutku pristupanja. Pored navedenih 

objektivnih metrika, pojedini su autori (npr. Aladwani i Palvia, 2002; Shin, 2007) dimenzije 

dostupnosti vrjednovali primjenom upitnika. Kako bi se utvrdila razina dostupnosti Web 2.0 

�ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�á���‘�„�Ž�‹�•�‘�˜�ƒ�•�‘���Œ�‡���•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š���æ�‡�•�–���«�‡stica:         

DST1. Web 2.0 aplikacija je dostupna svaki put kada je korisniku to potrebno. 

�������t�ä�� ���ƒ�� �„�‹�� �•�‡�� �‹�•�’�”�‘�„�ƒ�Ž�‡�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�� �•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�•�ƒ�� �”�ƒ�•�’�‘�Ž�ƒ���‡�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�á�� �•�‹�Œ�‡�� �’�‘�–�”ebno 

�•�”�‡�‹�”�ƒ�–�‹���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‹���”�ƒ�«�—�•�ä 

DST3. Sve funkcionalnosti koje su potrebn�‡���œ�ƒ���‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡���œ�ƒ�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ���’�‘�•�‘�©�—����eb 2.0 aplikacije 

�•�—���‘�•�‘�‰�—�©�‡�•�‡�ä 

�������v�ä�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�—���Œ�‡���Œ�‡�†�•�‘�•�–�ƒ�˜�•�‘���’�”�‘�•�ƒ�©�‹���’�”�‡�•�‘���™�‡�„���–�”�ƒ���‹�Ž�‹�…�‡�ä 

�������w�ä�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ�� �’�”�‹�Œ�ƒ�˜�—�� �•�ƒ�� �’�‘�•�–�‘�Œ�‡�©�‹�•�� ���•�’�”�ä�� �
�‘�‘�‰�Ž�‡�á�� �	�ƒ�…�‡�„�‘�‘�•�á�� ���ƒ�Š�‘�‘�á�� �‹�Ž�‹��

���’�‡�•���������•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‹�•���”�ƒ�«�—�•�‘�•�ä 

DST6. Web 2.0 aplikacija �•�ƒ�†�”���‹���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–���—�’�‘�–�”�‡�„�‡ u offlin�‡���•�ƒ�«�‹�•�—���”�ƒ�†�ƒ�ä 

 

3.3.5 Estetika  

 

Prema recentnom standardu namijenjenom vrjednovanju kvalitete programskih proizvoda 

(ISO/IEC, 2011a���á�� �‡�•�–�‡�–�‹�•�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� �ƒ�‡�•�–�Š�‡�–�‹�…�•���� �Œ�‡���ƒ�–�”�‹�„�—�–�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�� �’�‘�•�‘�©�—���•�‘�Œ�‡�‰���•�‡�� �—�–�˜�”�¯�—�Œ�‡��

�†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �•�Œ�‡�”�‡�� �†�‹�œ�ƒ�Œ�•�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �—�–�Œ�‡�«�‡�� �•�ƒ�� �’�‘�˜�‡�©�ƒ�•�Œ�‡�� �”�ƒ�œ�‹�•�‡�� �—�‰�‘�†�‡�� �‹��

�œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�ƒ���•�‘�†���•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�ä�����ƒ�†�ƒ�Ž�Œ�‡�á���‡�•�–�‡�–�‹�•�ƒ���Œ�‡���œ�ƒ�Œ�‡�†�•�‘���•�ƒ���•�‹�•�‹�•�ƒ�Ž�‹�•�–�‹�«�•�‹�•���†�‹�œ�ƒ�Œ�•�‘�•���—�˜�”�æ�–�‡�•�ƒ���—��

skup temeljnih Nielsenovih heuristika (Nielsen, 1994) namijenjenih vrjednovanju 

�—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹���†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�ä�����’�‘�•�‡�•�—�–�ƒ���Š�‡�—�”�‹�•�–�‹�•�ƒ���•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ���•�ƒ�‰�Ž�ƒ�•�ƒ�•���•�ƒ���”�ƒ�œ�•�Œ�‡�æ�–�ƒ�Œ��

�‡�Ž�‡�•�‡�•�ƒ�–�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ���•�ƒ�‘���—�’�‘�”�‹�æ�–�‡���•�Œ�‡�‰�‘�˜�‡���’�”�‡�‰�Ž�‡�†�•�‘�•�–�‹�������‡�‹�Ž�á���t�r�r�{���ä������ 

U kontekstu interakcije sa web mjestom postoje dvije vrste estetike (Lavie i Tractinsky, 2004). 

���‘�•�� �Œ�‡�� �•�Ž�ƒ�•�‹�«�•�ƒ�� �‡�•�–�‡�–�‹�•�ƒ�� �—�•�•�Œ�‡�”�‡�•�ƒ�� �•�ƒ�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �Œ�ƒ�•�•�‘�©�‡�� �‹�� �•�‹�•�‡�–�”�‹�«�•�‘�•�–�‹�á�� �‹�œ�”�ƒ���ƒ�Œ�•�ƒ�� �‡�•�–�‡�–�‹�•�ƒ��

�•�Ž�—���‹�� �•�Œ�‡�”�‡�•�Œ�—�� �‘�”�‹�‰�‹�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�� �‹�� �•�‘�ˆ�‹�•�–�‹�…�‹�”�ƒ�•�‘�•�–�‹�� �†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�ƒ�ä��Sonderegger i Sauer 

(2010) navode da je koncep�–�� �‡�•�–�‡�–�‹�•�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �•�ƒ�‰�Ž�‡�†�ƒ�–�‹�� �•�ƒ�� �‘�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‘�‰�� �‹�� �•�—�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‘�‰�� �ƒ�•�’�‡�•�–�ƒ�ä��

���•�•�Ž�ƒ�¯�‡�•�‘�•�–�� �„�‘�Œ�ƒ�� �•�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�•�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�—�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�� �‘�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‹�� �’�‘�†�”�ƒ���ƒ�Œ��(Postrel, 2004), a 

�”�ƒ�œ�‹�•�ƒ���†�‘���•�‘�Œ�‡���•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹���•�•�ƒ�–�”�ƒ�Œ�—���†�ƒ���Œ�‡���†�‹�œ�ƒ�Œ�•���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ���—�‰�‘�†�ƒ�•���œ�ƒ���‘�«�‹���‹�•�’�Ž�‹�…�‹�”�ƒ���•�—�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�—���”�‡�ƒ�•�…�‹�Œu 
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�•�ƒ�� �•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�� �’�‘�†�”�ƒ���ƒ�Œ�� ��Van der Heijden, 2003). Brojni  �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�‹ (npr. Basu, 2003; Brady i 

Phillips, 2003�â�����‡�…�•�‡�”���‹�����‘�–�–�ƒ�›�á���t�r�r�s�����‹�•�–�‹�«u �†�ƒ���•�—���„�‘�Œ�‡���•�‘�Œ�‡���’�”�‡�˜�Ž�ƒ�†�ƒ�˜�ƒ�Œ�—���•�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�•���•�—�«�‡�Ž�Œ�—��

�•�Ž�Œ�—�«�ƒ�•�� �«�‹�•�„�‡�•�‹�•�� �—�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�—�� �‡�•�–�‡�–�‹�•�‡�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�ƒ�ä�� ���‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�‹�� �†�‘�•�ƒ�†�ƒ�æ�•�Œ�‹�Š�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�—��

�’�‘�•�ƒ�œ�ƒ�Ž�‹�� �†�ƒ�� �‡�•�–�‡�–�‹�•�ƒ�� �‹�•�ƒ�� �œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�ƒ�•�� �—�–�Œ�‡�…�ƒ�Œ�� �•�ƒ�� �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�—�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�� �‡�Ž�‡�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ��

�����”�ƒ�…�–�‹�•�•�•�›���‡�–���ƒ�Ž�ä���t�r�r�r���á���•�–�˜�ƒ�”�ƒ���‘�•�Œ�‡�©�ƒ�Œ���—�‰�‘�†�‡���–�‹�Œ�‡�•�‘�•���‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�������”�ƒ�…�–�‹�•�•�•�›���‹�����ƒ�•�•�‡�•�œ�ƒ�Š�Ž�á���t�r�r�w����

�–�‡�� �†�‘�’�”�‹�•�‘�•�‹�� �œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�—�� �����…�Š�‡�•�•�•�ƒ�•�� �‹�� ��Únsson, 2000) i lojalnosti (Hall i Hanna, 2004) 

korisnika�ä�� ���„�‘�‰���–�‘�‰�ƒ���Œ�‡���œ�ƒ�� �’�‘�–�”�‡�„�‡�� �˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���‡�•�–�‡�–�‹�•�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�����‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ��

�‘�„�Ž�‹�•�‘�˜�ƒ�•�‘���•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š���’�‡�–���«�‡�•�–�‹�…�ƒ�ã�� 

�������s�ä�����‹�œ�ƒ�Œ�•���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���Œ�‡���˜�‹�œ�—�ƒ�Ž�•�‘���’�”�‹�˜�Ž�ƒ�«�ƒ�•�ä 

EST2. Boje koje �’�”�‡�˜�Ž�ƒ�†�ƒ�˜�ƒ�Œ�—���•�ƒ���•�—�«�‡�Ž�Œ�—�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���•�—���’�”�‹�•�Ž�ƒ�†�•�‘���—�•�•�Ž�ƒ�¯�‡�•�‡�ä 

�������u�ä�����‘�Œ�‡���•�‘�Œ�‡���’�”�‡�˜�Ž�ƒ�†�ƒ�˜�ƒ�Œ�—���•�ƒ���•�—�«�‡�Ž�Œ�—�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���•�—���—�‰�‘�†�•�‡���œ�ƒ���‘�«�‹�ä 

�������v�ä�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���‹�•�ƒ���ƒ�–�”�ƒ�•�–�‹�˜�•�‘���•�—�«�‡�Ž�Œ�‡�ä 

EST5. Web 2.0 aplikacija lijepo izgleda. 

 

3.3.6 Familijarnost  

 

Prema Dix et al. (2004), familijarnost (eng. familiarity) �Œ�‡�� �†�‹�•�‡�•�œ�‹�Œ�ƒ�� �Ž�ƒ�•�‘�©�‡�� �—�«�‡�•�Œ�ƒ�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ��

�’�‘�•�‘�©�—�� �•�‘�Œ�‡�� �•�‡�� �—�–�˜�”�¯�—�Œ�‡�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �•�Œ�‡�”�‡���˜�‹�œ�—�ƒ�Ž�•�‹�� �‹�œ�‰�Ž�‡�†�� �‡�Ž�‡�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �‹�•�•�‹�•�—�‹�”�ƒ�� �•�Œ�‹�Š�‘�˜�—��

funkcionalnost te je shodno tome �’�‘�•�–�‘�Œ�‡�©�‡�� �œ�•�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �†�‘�•�–atno �œ�ƒ�� �—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�—��

interakciju sa aplikacijom. Seffah et al. (2006) su definirali familijarnost kao mjeru do koje su 

�‡�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �‹�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‘�•�� �’�‘�œ�•�ƒ�–�‹�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�—. Ukoliko je 

korisnicima terminologija i struktura web mjesta od �’�”�‹�Œ�‡�� �’�‘�œ�•�ƒ�–�ƒ�á�� �‹�•�–�‹�•�ƒ�� �©�‡�� �„�‹�–�‹�� �Œ�ƒ�•�•�‹�Œ�‡�� �æ�–�‘��

�’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�Œ�—���’�‘�Œ�‡�†�‹�•�‹���‡�Ž�‡�•�‡�•�–�‹���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�á���Ž�ƒ�•�æ�‡���©�‡���•�‡���•�•�ƒ�Ž�ƒ�œ�‹�–�‹���–�‹�Œ�‡�•�‘�•���‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡���•�ƒ���™�‡�„���•�Œ�‡�•�–�‘�•��

�–�‡�� �©�‡�� �–�”�‡�„�ƒ�–�‹�� �—�Ž�‘���‹�–�‹�� �•�ƒ�•�Œ�‡�� �•�ƒ�’�‘�”�ƒ�� �—�� �’�‘�‰�Ž�‡�†�—�� �„�”�‘�Œ�ƒ�� �•�Ž�‹�•�‘�˜�ƒ�� �•�‹�æ�‡�•�� �•�ƒ�•�‘�� �„�‹�� �‘�•�–�˜�ƒ�”�‹�Ž�‹�� �•�˜�‘�Œ�� �…�‹�Ž�Œ��

(Galletta et al., 2006)�ä���	�ƒ�•�‹�Ž�‹�Œ�ƒ�”�•�‘�•�–���‹�•�ƒ���˜�”�Ž�‘���˜�ƒ���•�—���—�Ž�‘�‰�—���—���‘�„�Ž�‹�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�—���’�‘�˜�Œ�‡�”�‡�•�Œ�ƒ���—���™�‡�„���•�Œ�‡�•�–�‘��

(Gefen, 2000; Gefen i Straub, 2004). Nedovoljna razina familijarnosti ima za posljedicu 

�’�‘�˜�‡�©�ƒ�•�Œ�‡���•�–�—�’�•�Œ�ƒ���œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‘�‰���”�‹�œ�‹�•�ƒ���—���–�”�ƒ�•�•�ƒ�•�…�‹�Œ�‡���•�‘�Œ�‡���•�‡���‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—���’�—�–�‡�•�����•�–�‡�”�•�‡�–�ƒ�������Ž�ƒ�…�•��et 

�ƒ�Ž�ä�á�� �t�r�r�t���ä�� ���•�‘�� �•�—�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �—�’�‘�œ�•�ƒ�–�‹�� �•�ƒ�� �‡�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�•�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�á�� �„�‹�–�‹�� �©�‡�� �‹�•�� �Ž�ƒ�•�æ�‡��

�—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�–�‹���™�‡�„���•�Œ�‡�•�–�‘�������‡�†�‡�”�‡�”���‡�–���ƒ�Ž�ä�á���t�r�r�r�����‹���•�•�ƒ�Ž�ƒ�œ�‹�–�‹���•�‡���–�‹�Œ�‡�•�‘�•���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���•�Œ�‹�•�‡�������†�™�ƒ�”�†�•��

�‹�� ���ƒ�”�†�•�ƒ�•�á�� �s�{�{�{���� �Œ�‡�”�� �œ�•�ƒ�Œ�—�� �æ�–�‘�� �•�‘�‰�—�� �‘�«�‡�•�‹�˜�ƒ�–�‹�� �‘�†�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�ä�� ���ƒ�’osljetku, familijarnost 

�•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‘�� �†�‘�’�”�‹�•�‘�•�‹�� �Ž�‘�Œ�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �����ƒ�•�ƒ�Ž�×�� �‡�–�� �ƒ�Ž�ä�á�� �t�r�r�z�â�� �	�Ž�ƒ�˜�‹�žn et al., 

�t�r�r�x���� �‹�œ�� �”�ƒ�œ�Ž�‘�‰�ƒ���æ�–�‘�� �•�•�ƒ�•�Œ�—�Œ�‡�� �˜�Œ�‡�”�‘�Œ�ƒ�–�•�‘�•�–�� �†�ƒ�� �©�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�� �„�‹�–�‹�� �˜�‘�Ž�Œ�•�‹�� �’�‘�–�”�ƒ���‹�–�‹�� �ƒ�Ž�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�˜�•�‘�� �™�‡�„��

mjesto. Familijarnost Web 2.0 aplika�…�‹�Œ�‡���Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡���˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�–�‹���’�‘�•�‘�©�—���•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š���’�‡�–���«�‡�•�–�‹�…�ƒ�ã 

�	�����s�ä�� ���ƒ�•�’�‘�”�‡�†�� �‡�Ž�‡�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �•�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�•�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�—�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �Œ�‡�� �•�Ž�‹�«�ƒ�•�� �”�ƒ�•�’�‘�”�‡�†�—�� �—��

aplikacijama kojima se redovito koristim.  
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�	�����t�ä�� ���ƒ�«�‹�•�� �‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �œ�ƒ�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�� �’�‘�•�‘�©�—�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �•�‡�� �„�‹�–�•�‘���•�‡�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�•�—�Œ�‡�� �‘�†�� �•�ƒ�«�‹�•�ƒ��

�‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���œ�ƒ�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ���’�‘�•�‘�©�—���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�‘�Œima se svakodnevno koristim. 

�	�����u�ä�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ���Œ�‡�†�•�ƒ�•�‡���•�ƒ�œ�‹�˜�‡���œ�ƒ���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ���•�ƒ�‘���‹���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡��

kojima se �‹�•�ƒ�«�‡���•�‘�”�‹�•�–�‹�•�ä�� 

FML4. Web 2.0 aplikacija upotrebljava �•�Ž�‹�«�•�‡���‹�•�‘�•�‡���œ�ƒ���’�‘�•�”�‡�–�ƒ�•�Œ�‡���’�‘�Œ�‡�†�‹�•�‹�Š���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹���•�ƒ�‘���‹��

aplikacije kojima se svakodnevno koristim.  

�	�����w�ä�� ���—�«�‡�Ž�Œ�‡�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���•�ƒ�†�”���‹�� �‹�•�–�‡�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�� �•�ƒ�‘�� �‹�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �•�‘�Œima se redovito 

koristim. 

 

3.3.7 Interaktivnost  

 

Musser i O'Reilly (2007) navode da je interaktivnost (eng. interactivity) jedna od temeljnih 

karakteristika Web 2.0 aplikacija. ���•�–�‡�”�ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�� �Œ�‡�� �˜�‹�æ�‡�†�‹�•�‡�•�œ�‹�‘�•�ƒ�Ž�ƒ�•�� �•�‘�•�…�‡�’�–�� �œ�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �—��

�Ž�‹�–�‡�”�ƒ�–�—�”�‹���’�‘�•�–�‘�Œ�‹���•�•�‘�æ�–�˜�‘���†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�ƒ�ä�����”�‡�•�ƒ���˜�‡�Ž�‹�•�‘�•���„�”�‘�Œ�—���ƒ�—�–�‘�”�ƒ�����•�’�”�ä�����‡�‡���‹�����‘�œ�ƒ�”�á���t�r�s�t�â��Song i 

Zinkhan, 2008; Teoh et al., 2009; Yoo i Donthu, 2001), interaktivnost predstavlja mjeru do koje 

�™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�‘�� �”�ƒ�•�’�‘�Ž�ƒ���‡�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�•�ƒ�� �•�‹�•�•�”�‘�•�‡�� �‹�� �ƒ�•�‹�•�•�”�‘�•�‡�� �•�‘�•�—�•�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�ä�� ���•�–�ƒ�Ž�‡�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�‡��

�‹�•�–�‡�”�ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�‹�� �—�� �’�”�˜�‹�� �’�Ž�ƒ�•�� �•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�Œ�—�� �†�‘�•�–�—�’�•�‘�•�–�� �‹�� �†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�•�–�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�� �’�‘�†�”�æ�•�‡��

korisnicima (npr. Srinivasan et al., 2002), personalizaciju web mjesta (npr. Palmer, 2002b) te 

�•�‘�•�–�”�‘�Ž�—�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �—�� �’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�•�Œ�—�� �•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‹�•�ƒ�� ���•�’�”�ä�� ���›�”�� �‡�–�� �ƒ�Ž�ä�á�� �t�r�r�{���ä�� ���”�‡�Š�‘�˜�ƒ�«�•�‹�� ���t�r�s�r���� �Œ�‡��

definirao interak�–�‹�˜�•�‘�•�–�� �•�ƒ�‘���•�Œ�‡�”�—���†�‘�� �•�‘�Œ�‡�����‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�–�˜�ƒ�”�ƒ�� �‘�•�Œ�‡�©�ƒ�Œ���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���†�‡�•�•�–�‘�’��

aplika�…�‹�Œ�‘�•�� �–�‡�� �•�ƒ�†�”���‹�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�� �•�‘�Œ�‡�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‡�� �‘�„�Ž�‹�•�‡�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�‡�¯�—��

korisnicima. Pojedini su autori ponudili definiciju ovog atributa kroz identifikaciju njegovih 

dimenzija. Primjerice, Dholakia et al. (2000) smatraju da je interaktivnost web �•�Œ�‡�•�–�ƒ���•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�ƒ��

�‘�†�� �æ�‡�•�–�� �†�‹�•�‡�•�œ�‹�Œ�ƒ�ã�� �•�‘�•�–�”�‘�Ž�‡�á�� �˜�”�‡�•�‡�•�ƒ�� �‘�†�ƒ�œ�‹�˜�ƒ�á�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �—�� �”�‡�ƒ�Ž�•�‘�•�� �˜�”�‡�•�‡�•�ƒ�á�� �’�‘�˜�‡�œ�ƒ�•�‘�•�–�‹�á��

�’�‡�”�•�‘�•�ƒ�Ž�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‹�� �”�ƒ�œ�‹�‰�”�ƒ�•�‘�•�–�‹�ä�� ���”�Ž�‘�� �•�Ž�‹�«�•�‘, Lee (2005) navodi da su kontrola korisnika, vrijeme 

odaziva, personalizacija i �•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–�� �’�‘�˜�‡�œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ temeljne odrednice interaktivnosti. 

���‘�•�ƒ�†�ƒ�æ�•�Œ�ƒ�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�—�� �’�‘�•�ƒ�œ�ƒ�Ž�ƒ�� �†�ƒ�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�� �‹�•�ƒ�� �œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�ƒ�•�� �—�–�Œ�‡�…�ƒ�Œ�� �•�ƒ�� �—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�–�á��

�†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�•�–�á�� �—���‹�–�ƒ�•�� �‹�� �’�‘�˜�Œ�‡�”�‡�•�Œ�‡ korisnika (Cyr et al., 2009) te uspjeh web mjesta (Palmer, 

2002b).  

Obzirom da komunikacija i s�—�”�ƒ�†�•�Œ�ƒ�� �’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�Œ�—�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‡�� �‘�„�Ž�‹�•�‡�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�‡�¯�—��

korisnicima, njihova se operacionalizacija preklapa sa poimanjem koncepta interaktivnosti. Zbog 

�–�‘�‰�ƒ�� �•�—�� �—�� �•�•�Ž�‘�’�—�� �‘�˜�‘�‰�� �†�‘�•�–�‘�”�•�•�‘�‰�� �”�ƒ�†�ƒ�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�á�� �•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–�� �•�‘�•�—�•�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‹�� �•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–��

suradnje speci�ˆ�‹�…�‹�”�ƒ�•�‹�� �•�ƒ�‘�� �œ�ƒ�•�‡�„�•�‹�� �ƒ�–�”�‹�„�—�–�‹�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�ä�� ���•�‹�•�� �–�‘�‰�ƒ�á�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�ƒ�� �•�‘�Œ�—�� �Œ�‡��

�’�‘�•�—�†�‹�‘�� ���”�‡�Š�‘�˜�ƒ�«�•�‹�� ���t�r�s�r�� je modificirana te sada glasi: interaktivnost predstavlja mjeru do 

�•�‘�Œ�‡�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�–�˜�ƒ�”�ƒ�� �‘�•�Œ�‡�©�ƒ�Œ�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �†�‡�•�•�–�‘�’�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‘�•�� �–�‡�� �•�ƒ�†�”���‹ funkcionalnosti 
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�•�‘�Œ�‡�� �‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�•�Œ�‡�� �ƒ�”�–�‡�ˆaktima�ä�� ���Š�‘�†�•�‘�� �–�‘�•�‡�� �Œ�‡�� �‘�„�Ž�‹�•�‘�˜�ƒ�•�‘�� �•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š�� �æ�‡�•�•�ƒ�‡�•�–�� �«�‡�•�–�‹�…�ƒ��

�•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‹�Š���˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�—���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š���ƒ�•�’�‡�•�ƒ�–�ƒ���‹�•�–�‡�”�ƒ�•�–�‹�˜�•�‘�•�–�‹�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�ã������ 

�������s�ä�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ�†�”���‹���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–���‰�‡�•�‡�”�‹�”�ƒ�•�Œ�ƒ���†irektne poveznice za svaki kreirani 

artefakt. 

�������t�ä�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ�†�”���‹���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–���œ�ƒ���†�‘�†�Œ�‡�Ž�—���”�ƒ�œ�‹�•�ƒ���˜�‹�†�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹���•�”�‡�‹�”�ƒ�•�‘�•���ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�–�—�ä 

�������u�ä�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�†�”���‹�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�� �œ�ƒ�� �†�‘�†�Œ�‡�Ž�Œ�‹�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �†�‘�œ�˜�‘�Ž�ƒ�� �•�ƒ�†�� �•�”�‡�‹�”�ƒ�•�‹�•��

artefaktom. 

ITR4. Web 2.0 �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�†�”���‹�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�� �‘�œ�•�ƒ�«�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�”�‡�‹�”�ƒ�•�‹�Š�� �ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ�� �’�‘�•�‘�©�—��

�•�Ž�Œ�—�«�•�‹�Š���”�‹�Œ�‡�«�‹�����–�ƒ�‰�‘�˜�ƒ���ä�� 

�������w�ä�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ�†�”���‹���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–���ƒ�—�–�‘�•�ƒ�–�•�•�‡���’�‘�Š�”�ƒ�•�‡���ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ�����ƒ�—�–�‘�•�ƒ�˜�‡���ä 

�������x�ä�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�†�”���‹�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�� �‘�„�Œ�ƒ�˜�‡�� �•�”�‡�‹�”�ƒ�•�‹�Š�� �ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ�� �•�ƒ�� �†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‹�•��

�•�”�‡��ama. 

�������y�ä�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�†�”���‹�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�� �•�Ž�ƒ�•�Œ�ƒ�� �‘�„�ƒ�˜�‹�Œ�‡�•�–�‹�� �‘�� �’�”�‘�•�Œ�‡�•�ƒ�•�ƒ�� �•�ƒ�†�� �ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�–�‘�•��

(RSS kanal, e-�•�ƒ�‹�Ž�á���’�‘�”�—�•�ƒ���•�ƒ���†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‘�Œ���•�”�‡���‹���ä 

�������z�ä�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ�†�”���‹���ˆ�—�•�•�…ionalnost kreiranja RSS kanala. 

ITR9. Web 2.0 �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ�†�”���‹���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–���’�”�‹�•�ƒ�œ�ƒ���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�ƒ���•�ƒ���˜�‹�æ�‡���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�Š���‹�œ�˜�‘�”�ƒ�ä 

�������s�r�ä�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ�†�”���‹���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–���’�”�‡�–�’�Ž�ƒ�–�‡���•�ƒ���•�ƒ�†�”���ƒ�Œ�‡���‘�†���‹�•�–�‡�”�‡�•�ƒ�ä 

�������s�s�ä�����—�«�‡�Ž�Œ�‡�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���•�ƒ�†�”���‹���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–���‹�•�’�‹�•�ƒ���•�”�‡�‹�”�ƒ�•�‘�‰���ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�–�ƒ���•�ƒ���’�‹�•�ƒ�«�ä 

ITR12. Web 2.0 aplikacija pohranjuje informacije o autoru artefakta te datumu njegova nastanka 

ili modifikacije. 

�������s�u�ä�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �•�ƒ�†�”���‹�� �•�–�ƒ�–�‹�•�–�‹�•�—�� �‘�� �—�«�‡�•�–�ƒ�Ž�‘�•�–�‹�� �’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�•�Œ�ƒ�� �‹�� �’�”�‡gledavanja kreiranih 

artefakata. 

�������s�v�ä�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ�†�”���‹���†�‡�–�ƒ�Ž�Œ�ƒ�•���’�”�‡�‰�Ž�‡�†���•�˜�‹�Š���•�”�‡�‹�”�ƒ�•�‹�Š���ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ�����•�ƒ�œ�‹�˜�á���˜�‡�Ž�‹�«�‹�•�ƒ�á���ƒ�—�–�‘�”�á��

datum kreiranja, datum modifikacije i sl.). 

�������s�w�ä�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���‘�•�‘�‰�—�©�ƒ�˜�ƒ���—�«�‹�–�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡���˜�Ž�ƒ�•�–�‹�–�‹�Š���•�—�Ž�–�‹�•�‡�†�‹�Œskih artefakata (slika, ikona, 

videozapisa). 

ITR16. Web 2.0 aplikacija prikazuje popis artefakata koji su zadnji mijenjani. 

 

3.3.8 Interoperabilnost  

 

���”�‡�•�ƒ�� �•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‘�•�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�—��ISO/IEC 9126-1 (2001) interoperabilnost (eng. 

interoperability) je pot �•�ƒ�”�ƒ�•�–�‡�”�‹�•�–�‹�•�ƒ���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�� �’�‘�•�‘�©�—���•�‘�Œ�‡���•�‡�� �’�”�‘�˜�Œ�‡�”�ƒ�˜�ƒ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡���•�Œ�‡�”�‡��

programski proizvod rasp�‘�Ž�ƒ���‡�� �•�‡�Š�ƒ�•�‹�œ�•�‹�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �’�‘�†�”���ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‡�� �‘�„�Ž�‹�•�‡�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�ƒ��

�Œ�‡�†�•�‹�•�� �‹�Ž�‹�� �˜�‡�©�‹�•�� �„�”�‘�Œ�‡�•�� �‘�•�–�ƒ�Ž�‹�Š�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�Š�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �‹�Ž�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�ä�����•�–�‡�”�‘�’�‡�”�ƒ�„�‹�Ž�•�‘�•�–�� �•�‡�� �•�‘���‡��

�˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�–�‹�� �†�˜�Œ�‡�•�ƒ�� �‘�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‹�•�� �•�‡�–�”�‹�•�ƒ�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �•�—�� �’�”�‡�†�Ž�‘���‡�•�‡�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�‘�•�� ���������������� �{�s�t�x-3 
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(2003b). Prva se odnosi na razmjenjivost podataka (eng. data exchangeability), a predstavlja 

omjer broja podatkovnih formata koji su ispravno implementirani i broja podatkovnih formata 

�•�‘�Œ�‡�� �Œ�‡�� �’�‘�–�”�‡�„�•�‘�� �”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�Œ�‹�˜�ƒ�–�‹�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� �•�ƒ�œ�•�ƒ�«�‡�•�‘�� �—���•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‹�ä�� ���”�—�‰�ƒ���•�‡�–�”�‹�•�ƒ je vezana uz 

dosljednu implementaciju �’�”�‘�–�‘�•�‘�Ž�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰���•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�á��a mjeri se proporcijom broja protokola 

�•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �•�—�� �‹�•�’�”�ƒ�˜�•�‘�� �‹�•�’�Ž�‡�•�‡�•�–�‹�”�ƒ�•�‹�� �‹�� �„�”�‘�Œ�ƒ�� �’�”�‘�–�‘�•�‘�Ž�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�«�•�‘�‰�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �•�‘�Œ�‹��

prema specifikaciji trebaju biti implementiran i. Kak�‘�� �„�‹�� �•�‡�� �‘�•�‘�‰�—�©�‹�Ž�‘�� �˜�”�Œ�‡dnovanje 

�‹�•�–�‡�”�‘�’�‡�”�ƒ�„�‹�Ž�•�‘�•�–�‹�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�á���‘�„�Ž�‹�•�‘�˜�ƒ�•�‡���•�—���•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‡���–�”�‹���«�‡�•�–�‹�…�‡�ã 

�������s�ä�� ���”�‹�Ž�‹�•�‘�•�� �’�”�‡�•�‘�æ�‡�•�Œ�ƒ�� �ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�–�ƒ�� ���’�”�‡�—�œ�‹�•�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�� �—�•�‡�–�ƒ�•�Œ�‡���� �‹�œ�•�‡�¯�—�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‹��

aplikacija kojima se svakodnevno koristim, ne dolazi do promjena u strukturi artefakta. 

�������t�ä�� ���”�‹�Ž�‹�•�‘�•�� �’�”�‡�•�‘�æ�‡�•�Œ�ƒ�� �ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�–�ƒ�� ���•�‘�’�‹�”�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�� �Ž�‹�Œ�‡�’�Ž�Œ�‡�•�Œ�‡���� �‹�œ�•�‡�¯�—�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �‹��

aplikacija kojima se svakodnevno koristim, ne dolazi do promjena u strukturi artefakta. 

INT3. Artefakte koji nastanu upotrebom Web 2.0 apli�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �Œ�‡�� �’�‘�Š�”�ƒ�•�‹�–�‹�� �—�� �ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�•�ƒ��

datoteka koji su mi potrebni. 

 

3.3.9 Jedinstvenost  

 

��‡�†�‹�•�•�–�˜�‡�•�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �—�•�‹�“�—�‡�•�‡�•�•���� �Œ�‡�� �ƒ�–�”�‹�„�—�–�� �’�‘�•�‘�©�—�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �•�‡�� �—�–�˜�”�¯�—�Œ�‡�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �•�‡�� �”�ƒ�œ�‹�•�‡�� �™�‡�„��

mjesto koje je objekt vrjednovanja razlikuje od ostalih web mjesta (Tian et al., 2001). Moustakis 

�‡�–�� �ƒ�Ž�ä�� ���t�r�r�v���� �’�”�‡�†�Ž�ƒ���—���’�”�‹�•�Œ�‡�•�—���‘�˜�‘�‰���ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ�� �—���˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�—���ƒ�•�’�‡�•�ƒ�–�ƒ���•�–�”�—�•�–�—�”�‡�� �‹�� �†�‹�œ�ƒ�Œ�•�ƒ�� �™�‡�„��

mjesta. U mjernom instrumentu WebQual (Loiacono et al., 2007) jedinstvenost predstavlja 

dimenziju inovativnosti web mjesta. Nemzow (1999) napominje da pomanjkanje jedinstvenosti 

web mjesta ima za posljedicu nisku razinu lojalnosti korisnika. Kako bi se utvrdilo da li Web 2.0 

�ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �”�ƒ�•�’�‘�Ž�ƒ���‡�� �œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�ƒ�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �‹�•�–�—�� �Œ�‡�†�•�‘�œ�•�ƒ�«�•�‘�� �‘�†�”�‡�¯�—�Œ�—�á�� �‘�„�Ž�‹�•�‘�˜�ƒ�•�‡�� �•�—�� �•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‡�� �–�”�‹��

�«�‡�•�–�‹�…�‡�ã���� 

JDN1. Web 2.0 aplikacij�ƒ���‹�•�ƒ���‘�•�‘���•�‡�æ�–�‘���’�‘���«�‡�•�—���•�‡���”�ƒ�œ�Ž�‹�•�—�Œ�‡���‘�†���†�”�—�‰�‹�Š���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�ä 

JDN2. Web 2.0 aplikacija je jedinstvena. 

������u�ä�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�‡���‹�•�–�‹�«�‡���—���•�•�—�’�‹�•�‹���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�ƒ���‹�•�–�‘�•���•�ƒ�•�Œ�‡�•�‘�•�ä 

 

3.3.10 Kompatibilnost  

 

Pang et al. (2010) su definirali kompatibilnost (eng. compatibility) kao mjeru do koje su Web 2.0 

�ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡���’�”�‹�•�–�—�’�ƒ�«�•�‡���‹���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‡���—���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�•���‘�•�”�—���‡�•�Œ�‹�•�ƒ���•�ƒ�‘���æ�–�‘���•�—���‘�’�‡�”�ƒ�–�‹�˜�•�‹���•�—�•�–�ƒ�˜�‹���‹���™�‡�„��

�’�”�‡�‰�Ž�‡�†�•�‹�…�‹�ä�� ���ƒ�‘�� �•�ƒ�†�‘�’�—�•�ƒ�� �‘�˜�‘�Œ�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�‹�á�� ���”�‡�Š�‘�˜�ƒ�«�•�‹�� �‡�–�� �ƒ�Ž�ä�� ���t�r�s�u���� �•�ƒ�˜�‘�†�‡�� �†�ƒ�� �•�‘�•�’�ƒ�–�‹�„�‹�Ž�•�‘�•�–��

predstavlja razinu do koje je ���‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�ƒ���•�ƒ���”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‹�•���—�”�‡�¯�ƒ�Œ�‹�•�ƒ���•�‘�Œ�‹���‹�•�ƒ�Œ�—����

�˜�‡�œ�—�� �•�ƒ�� ���•�–�‡�”�•�‡�–�ä�� ���‡�¯�—�–�‹�•�á�� �—���•�‡�¯�—�•�ƒ�”�‘�†�•�‘�• se standardu ISO/IEC 25010 (2011a) poimanje 
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�•�‘�•�’�ƒ�–�‹�„�‹�Ž�•�‘�•�–�‹�� �œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‘�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�•�—�Œ�‡�� �‘�†�� �•�’�‘�•�‡�•�—�–�‹�Š�� �†�‡�ˆ�‹�•�‹�…�‹�Œ�ƒ�� �†�‘�•�� �Œ�‡�� �‹�•�–�‹�•�ƒ�� �•�ƒ�Œ�˜�‹�æ�‡�� �•�Ž�‹�«�•�ƒ��

konceptualizacija prenosivosti programskog proizvoda. Naime, u standardu ISO/IEC 25010 

(2011a���� �•�‘�•�’�ƒ�–�‹�„�‹�Ž�•�‘�•�–�� �Œ�‡�� �œ�ƒ�•�‡�„�•�ƒ�� �•�ƒ�”�ƒ�•�–�‡�”�‹�•�–�‹�•�ƒ�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡�� �’�‘�•�‘�©�—�� �•�‘�Œ�‡�� �•�‡�� �’�”�‘�˜�Œ�‡�”�ƒ�˜�ƒ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡��

�•�Œ�‡�”�‡���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†���’�‘�†�”���ƒ�˜�ƒ���”�ƒ�œ�•�Œ�‡�•�—���’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ���•�ƒ���‘�•�–�ƒ�Ž�‹�•���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�•���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�‹�•�ƒ�á��

�•�—�•�–�ƒ�˜�‹�•�ƒ�� �‹�Ž�‹�� �•�‘�•�’�‘�•�‡�•�–�ƒ�•�ƒ�� �—�� �‹�•�–�‘�•�� �‘�•�”�—���‡�•�Œ�—�ä�� ���� �•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘�•�� �Œ�‡�� �•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�—�� �•�‘�•�’�ƒ�–�‹�„�‹�Ž�•�‘�•�–��

�•�ƒ�«�‹�•�Œ�‡�•�ƒ�� �‘�†�� �†�˜�‹�Œ�‡�� �’�‘�–�•�ƒ�”�ƒ�•�–�‡�”�‹�•�–�‹�•�‡�ã�� �•�—���‹�˜�‘�–a i interoperabilnost i. S druge strane, prenosivost 

���‡�•�‰�ä�� �’�‘�”�–�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›���� �‘�œ�•�ƒ�«�ƒ�˜�ƒ�� �•�Œ�‡�”�—�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�� �Œ�‡�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�� �‹��

�†�Œ�‡�Ž�‘�–�˜�‘�”�•�‘�� �’�”�‡�•�‹�Œ�‡�–�‹�� �‹�œ�� �Œ�‡�†�•�‘�‰�� �”�ƒ�†�•�‘�‰�� �‘�•�”�—���‡�•�Œ�ƒ�� �—�� �†�”�—�‰�‘�ä�� ���”�‡�•�‘�•�‹�˜�‘�•�–�� �Œ�‡�� �†�ƒ�Ž�Œ�‡�� �†�‡�•�‘�•�’�‘�•�‹�”�ƒ�•�ƒ��

na �’�”�‹�Ž�ƒ�‰�‘�†�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�á���•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–���‹�•�•�–�ƒ�Ž�ƒ�…�‹�Œ�‡���‹���œ�ƒ�•�Œ�‡�•�Œ�‹�˜�‘�•�– (ISO/IEC, 2011a). 

Svaku je od spomenutih pot�•�ƒ�”�ƒ�•�–�‡�”�‹�•�–�‹�•�ƒ���•�‘�‰�—�©�‡���˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�–�‹���•�•�—�’�‘�•���‘�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•ih metrika koje 

su specificirane standardima ISO/IEC 9126-2 (2003a) i ISO/IEC 9126-3 (2003b). Osim toga, 

�’�‘�Œ�‡�†�‹�•�‹�� �•�—�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�«�‹�� ��Ajzen, 1991; Taylor i Todd 1995a, 1995b; Venkatesh i Bala, 2008) 

�’�”�‡�†�Ž�‘���‹�Ž�‹���•�—�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‘���˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡���ƒ�•�’�‡�•�ƒ�–�ƒ���‘�˜�‘�‰���ƒ�–�”�‹�„�—�–�ƒ���’�‘�•�‘�©�—���•�ƒ�•�‘���Œ�‡�†�•�‡���«�‡�•�–�‹�…�‡�ä�����ƒ�•�‘���„�‹��

�•�‡�� �‘�•�‘�‰�—�©�‹�Ž�‘�� �•�Œ�‡�”�‡�•�Œ�‡�� �”�ƒ�œ�‹�•�‡�� �•�‘�•�’�ƒ�–�‹�„�‹�Ž�•�‘�•�–�‹�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒplikacija, oblikovano �Œ�‡�� �•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‹�Š�� �’�‡�–��

�«�‡�•�–�‹�…�ƒ�ã�� 

�������s�ä�����ƒ�«�‹�•���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‘�•���•�‡���•�‡���”�ƒ�œ�Ž�‹�•�—�Œ�‡���•�‡�¯�—���™�‡�„���’�”�‡�‰�Ž�‡�†�•�‹�…�‹�•�ƒ�ä�� 

�������t�ä�� ���‘�•�–�—�’�•�‘�•�–�� �‡�Ž�‡�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �•�‡�� �•�‡�� �”�ƒ�œ�Ž�‹�•�—�Œ�‡�� �•�‡�¯�—�� �™�‡�„��

preglednicima.  

�������u�ä�� ���ƒ�«�‹�•�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‘�•�� �–�‡�� �†�‘�•�–�—�’�•�‘�•�–�� �‡�Ž�‡�•�‡�•�ƒ�–�ƒ�� �•�Œ�‡�•�ƒ�� �•�—�«�‡�Ž�Œ�ƒ�� �•�‡�� �•�‡��

�”�ƒ�œ�Ž�‹�•�—�Œ�‡���•�‡�¯�—���—�”�‡�¯�ƒ�Œ�‹�•�ƒ���•�‘�Œ�‡���Œ�‡���•�‘�‰�—�©�‡���•�’�‘�Œ�‹�–�‹���•�ƒ�����•�–�‡�”�•�‡�–�ä�� 

KMP4. Artefakt koji nastane upotrebom Web 2.0 aplikacije je kompatibilan sa aplikacijama koje 

korisnik svakodnevno upotrebljava. 

�������w�ä�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�‡���•�‘���‡���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�ƒ�˜�ƒ�–�‹���•�ƒ���•�˜�ƒ�•�‘�•���—�”�‡�¯�ƒ�Œ�—���•�‘�Œ�‹���‹�•�ƒ���˜�‡�œ�—���•�ƒ�����•�–�‡�”�•�‡�–�ä 

 

3.3.11 Korisnost  

 

Definicija koncepta korisnosti (eng. usefulness) programskog proizvoda je u literaturi sagledana 

sa aspekata upotrebljivosti (Grudin, 1992; Hertzum, 2010; ISO/IEC, 2011a; Nielsen, 1993; Seffah 

�‡�–�� �ƒ�Ž�ä�á�� �t�r�r�x���� �‹�� �’�”�‹�Š�˜�ƒ�©�ƒ�•�Œ�ƒ�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�‰�‹�Œ�‡�� �����ƒ�˜�‹�•�á�� �s�{�z�{���ä�� ���”�‡�•�ƒ�� ���‹�‡�Ž�•�‡�•�—�� ���s�{�{�u�á�� �•�–�”�ä�� �t�v���á�� �•�‘�”�‹�•�•�‘�•�–��

predstavlja �÷mjeru do koje korisnik �—�’�‘�–�”�‡�„�‘�•�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‘�‰�� �’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†�ƒ�� �•�‘���‡�� �’�‘�•�–�‹�©�‹�� �œ�ƒ�†�ƒ�•�‡��

ciljeve�ò. Grudin (1992) je podijelio korisnost na dva dijela: a) korist (eng. utility) kao mjeru do 

�•�‘�Œ�‡�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�� �‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�� �•�˜�‘�Œ�—�� �ˆ�—�•�•�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�•�–�� �‹��b) upotrebljivost (eng. usability) kao 

mjeru do k�‘�Œ�‡�� �Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�•�‘ koristiti  se �”�ƒ�•�’�‘�Ž�‘���‹�˜im funkcionalnostima programskog 

proizvoda. Seffah et al. (2006) su uvrstili korisnost u deset temeljnih kategorija upotrebljivosti 

te je definirali kao mjeru �†�‘���•�‘�Œ�‡���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�•�‹���’�”�‘�‹�œ�˜�‘�†���•�ƒ���•�˜�‘�Œ�‹�•���‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�‹�•�ƒ i funkcionalnostima 



 

63 
 

�‘�•�‘�‰�—�©�—�Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�…�‹�•�ƒ�� �†�ƒ�� �”�‹�Œ�‡�æ�‡�� �•�–�˜�ƒ�”�•�‡�� �’�”�‘�„�Ž�‡�•�‡�� �•�ƒ�� �’�”�‹�Š�˜�ƒ�–�Ž�Œ�‹�˜�� �•�ƒ�«�‹�•�ä Naposljetku, Hertzum 

���t�r�s�r���� �•�•�ƒ�–�”�ƒ�� �†�ƒ�� �Œ�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‘�•�–�� �Œ�‡�†�•�ƒ�� �‘�†�� �–�‡�•�‡�Ž�Œ�•�‹�Š�� �‘�†�”�‡�†�•�‹�…�ƒ�� �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‡�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�� ���‡�•�‰�ä��

perceived usability). 

���ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �’�‡rceived usefulness) je �•�–�—�’�ƒ�•�Œ�� �†�‘�� �•�‘�Œ�‡�‰�� �‘�•�‘�„�ƒ�� �˜�Œ�‡�”�—�Œ�‡�� �†�ƒ�� �©�‡��

�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡���‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�‰���•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ���—�•�ƒ�’�”�‹�Œ�‡�†�‹�–�‹���•�Œ�‡�‰�‘�˜���‹�Ž�‹���•�Œ�‡�•���”�ƒ�†�•�‹���—�«�‹�•�ƒ�• (Davis, 1989, str. 320). U 

TAM2 modelu (Venkatesh i Davis, 2000) �•�‡�� �’�”�‡�†�‹�•�–�‘�”�‹�� �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‘�•�–�‹��dijele na procese 

�†�”�—�æ�–�˜enog utjecaja (eng. social influence processes) te na kognitivno instrumentalne procese 

(eng cognitive instrumental processes). Subjektivna norma (eng. subjective norm) �‹���‹�•�‹�†�������‡�•�‰�ä��

image) se ubrajaju u �’�”�‘�…�‡�•�‡�� �†�”�—�æ�–�˜�‡�•�‘�‰�� �—�–�Œ�‡�…�ƒ�Œ�ƒ. Skupina kognitivno instrumentalnih procesa 

osim �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‡ �Ž�ƒ�•�‘�©�‡ �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �’�”�‡�—�œ�‡�–�‡�� �‹�œ�� �‘�”�‹�‰�‹�•�ƒ�Ž�•�‘�‰�� �������� �•�‘�†�‡�Ž�ƒ�� �•�ƒ�†�”���‹�� �Œ�‘�æ�� �†�‘�†�ƒ�–�•�ƒ�� �–�”�‹��

konstrukta: primjerenost poslu (eng. job relevance), kvalitetu izlaznih rezultata (eng. output 

quality) i demonstrabilnost rezultata (eng. result demonstrability). Osim navedenog, u model su 

�—�˜�”�æ�–�‡�•�‡�� �†�˜�‹�Œ�‡�� �•�‘�†�‡�”�ƒ�–�‘�”�•�•�‡�� �˜�ƒ�”�‹�Œ�ƒ�„�Ž�‡�ã�� �‹�•�•�—�•�–�˜�‘�� ���‡�•�‰�ä�� �‡�š�’�‡�”�‹�‡�•�…�‡���� �‹�� �†�‘�„�”�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä��

voluntariness). Dobrovoljnost je mjera do koje pojedinc�‹�� �’�‡�”�…�‹�’�‹�”�ƒ�Œ�—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�� �•�—�•�–�ƒ�˜�‘�• kao 

neobavezno (Agarwal i Prasad, 1997).  

Prema pretpostavkama kognitivno instrumentalnih procesa u TAM2 modelu, odluka o korisnosti 

sustava donosi se kroz dvije faze: tijekom faze kompatibilnosti testira se primjerenost sustava 

poslu (eng. job relevance) dok se u fazi profitabilnosti vrjednuje kvaliteta izlaznih rezultata (eng. 

output quality) nastalih upotrebom sustava (Beach i Mitchell, 1998; Venkatesh i Davis, 2000). 

���˜�”�Š�ƒ�� �ˆ�ƒ�œ�‡�� �•�‘�•�’�ƒ�–�‹�„�‹�Ž�•�‘�•�–�‹�� �Œ�‡�� �—�–�˜�”�†�‹�–�‹�� �•�‘�Ž�‹�«�‹�•�—�� �’�‘�•�Ž�‘�˜�•�‹�Š�� �œ�ƒ�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�� �•�‘�Œ�‡�� �Œ�‡��upotrebom sustava 

�•�‘�‰�—�©�‡�� �†�‘�˜�”�æ�‹�–�‹�ä�� ���˜�ƒ�•�‹�� �•�—�•tav koji ne udovoljava minimumu unaprijed definiranih poslovnih 

zahtjeva korisnika je izuzet iz daljnjeg vrj�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�ä�����‹�Œ�‡�•�‘�•���ˆ�ƒ�œ�‡���’�”�‘�ˆ�‹�–�ƒ�„�‹�Ž�•�‘�•�–�‹���—�•�’�‘�”�‡�¯�—�Œ�‡���•�‡��

kvaliteta izlaznih rezultata sustava koji su udovoljili zahtjevima faze kompatibilnosti te se 

�‘�†�ƒ�„�‹�”�‡�� �•�ƒ�Œ�„�‘�Ž�Œ�ƒ�� �ƒ�Ž�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�˜�ƒ�ä�� ���œ�� �•�ƒ�˜�‡�†�‡�•�‘�‰�� �Œ�‡�� �‡�˜�‹�†�‡�•�–�•�‘�� �†�ƒ�� �”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�‹�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �•�—stavom igraju 

�˜�”�Ž�‘�� �˜�ƒ���•�—���—�Ž�‘�‰�—���—�� �†�‘�•�‘�æ�‡�•�Œ�—�� �‘�†�Ž�—�•�‡�� �‘�� �•�‘�”�‹�•�•�‘�•�–�‹�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�ä�� ���–�‘�‰�ƒ�� �Œ�‡��potrebno da rezultati budu 

�’�”�‹�•�ƒ�œ�ƒ�•�‹�� �•�ƒ�� �•�ƒ�«�‹�•�� �†�ƒ�� �Œ�‡�� �‹�œ�� �•�Œ�‹�Š�� �Œ�ƒ�•�•�‘�� �˜�‹�†�Ž�Œ�‹�˜�‘�� ���‡�•�‰�ä�� �”�‡�•�—�Ž�–�•�� �†�‡�•�‘�•�•�–�”�ƒ�„�‹�Ž�‹�–�›���� �•�ƒ�� �•�‘�Œ�‹�� �•�ƒ�«�‹�•��

�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�� �•�—�•�–�ƒ�˜om �†�‘�’�”�‹�•�‘�•�‹�� �’�‘�˜�‡�©�ƒ�•�Œ�—�� �”�ƒ�†�•�‡�� �—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�–�‹�� �’�‘�Œ�‡�†�‹�•�…�ƒ�ä�� ���‘�•�Ž�Œ�‡�†�•�‹�� �•�‘�‰�•�‹�–�‹�˜�•�‘��

instrumentalni proces je �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�ƒ�� �Ž�ƒ�•�‘�©�ƒ �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �«�‹�Œ�ƒ�� �Œ�‡�� �•�‘�•�…�‡�’�–�—�ƒ�Ž�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �˜�‡�œ�‡�� �’�”�‡�•�ƒ��

�œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‘�Œ korisnosti preuzeta iz originalnog TAM modela (Davis, 1989; Davis et al., 1989). 

���•�ƒ�Ž�‹�œ�‘�•�� �’�‘�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�� �’�”�‹�•�—�’�Ž�Œ�‡�•�‹�Š�� �•�”�‘�œ�� �«�‡�–�‹�”�‹�� �Ž�‘�•�‰�‹�–�—�†�‹�•�ƒ�Ž�•�‡�� �•�–�—�†�‹�Œ�‡���—�–�˜�”�¯�‡�•�‘ je da spomenuti 

prediktori  �‘�„�Œ�ƒ�æ�•�Œ�ƒ�˜�ƒju �‹�œ�•�‡�¯�—�� �v�r�¨�� �‹�� �x�r�¨�� �˜�ƒ�”�‹�Œ�ƒ�•�…�‡�� �—���œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‘�Œ korisnosti  (Venkatesh i 

Davis, 2000).    

Pored spomenutih prediktora �á�� �•�‘�•�•�–�”�—�•�–�‹�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�—�� �—���‹�–�ƒ�•�� ���•�’�”�ä�� ���ƒ�� �‹�� ���–�‘�‡�Ž�á�� �t�r�r�{�â�� ���‹�ƒ�™�á���t�r�r�t���á��

kvaliteta sustava, kvaliteta usluge i kvaliteta informacija (npr. Ahn et al., 2007) i �•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–��
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�‘�’�‘�”�ƒ�˜�•�ƒ�� ���•�’�”�ä�� ���”�‡�•�•�ƒ�•�� �‡�–�� �ƒ�Ž�ä�á�� �t�r�r�w���� �‹�•�ƒ�Œ�—�� �œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�ƒ�•�� �—�–�Œ�‡�…�ƒ�Œ�� �•�ƒ�� �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�—�� �•�‘�”isnost u online 

�‘�•�”�—���‡�•�Œ�—�ä�������†�”�—�‰�‡���•�–�”�ƒ�•�‡�á���”�‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�‹���†�‘�•�ƒ�†�ƒ�æ�•�Œ�‹�Š���‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ��impliciraju  �†�ƒ���œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�ƒ���•�‘�”�‹�•�•�‘�•�–��

�œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‘�� �†�‘�’�”�‹�•�‘�•�‹�� �Ž�‘�Œ�ƒ�Ž�•�‘�•�–�‹�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� ���•�’�”�ä��Bhattacherjee, 2001a; Cyr et al., 2007). Ako se u 

�‘�„�œ�‹�”���—�œ�•�‡���•�˜�‡���•�ƒ�Ž�‘�«�ƒ�• razmotreno, korisnost W�‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���•�‡���•�‘���‡���˜�”�Œ�‡�†�•�‘�˜�ƒ�–�‹���’�‘�•�‘�©�—��

�•�Ž�Œ�‡�†�‡�©�‡���«�‡�–�‹�”�‹���«�‡�•�–�‹�…�‡�ã 

�������s�ä�����‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‘�•���—�–�Œ�‡�«�‡���•�ƒ���’�‘�˜�‡�©�ƒ�•�Œ�‡���•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�‡���ƒ�”�–�‡�ˆ�ƒ�•�ƒ�–�ƒ�ä 

�������t�ä�� ���’�‘�–�”�‡�„�‘�•�� ���‡�„�� �t�ä�r�� �ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‡�� �’�‘�˜�‡�©�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�� �•�‡�� �’�‡�”�ˆ�‘�”�•�ƒ�•�•�‡�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �—�� �‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�—��

zadataka. 

KRS3. Web 2.�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���Œ�‡���•�‘�”�‹�•�•�ƒ���œ�ƒ���‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡���œ�ƒ�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�ä�� 

�������v�ä�����‡�„���t�ä�r���ƒ�’�Ž�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�ƒ���Œ�‡���’�”�‹�•�Ž�ƒ�†�•�ƒ���œ�ƒ���‹�œ�˜�”�æ�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡���œ�ƒ�†�ƒ�–�ƒ�•�ƒ�ä 

 

3.3.12 ���ƒ�•�‘�©�ƒ���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ 

 

Prema Agarwal i Venkatesh ���t�r�r�t���á�� �Ž�ƒ�•�‘�©�ƒ�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� ���‡�•�‰�ä�� �‡�ƒ�•�‡�� �‘�ˆ�� �—�•�‡���� �•�‡�� �‘�†�•�‘�•�‹�� �•�ƒ�� �•�‘�Ž�‹�«�‹�•�—��

napora koja je potrebna za kor�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡���™�‡�„���•�Œ�‡�•�–�‘�•�ä�����’�‘�•�‡�•�—�–�‹���•�—���ƒ�—�–�‘�”�‹���†�‡�•�‘�•�’�‘�•�‹�”�ƒ�Ž�‹���Ž�ƒ�•�‘�©�—��

�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���•�ƒ���–�”i potkategorije: strukturu  (eng. structure) koja je usmjerena na organizaciju web 

mjesta, svrhu (eng. goals) koja je vezana uz jasne i razumljive ciljeve te povratne informacije 

(eng. feedback) �•�‘�Œ�‡���’�”�‡�†�•�–�ƒ�˜�Ž�Œ�ƒ�Œ�—���•�Œ�‡�”�—���†�‘�� �•�‘�Œ�‡���™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�‘�� �‘�„�ƒ�˜�Œ�‡�æ�–�ƒ�˜�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �‘�� �•�–�ƒ�–�—�•�—���—��

�•�˜�‘�•���”�ƒ�†�—�ä�����ƒ�˜�‹�•�����s�{�z�{�����Œ�‡���†�‡�ˆ�‹�•�‹�”�ƒ�‘���œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�—���Ž�ƒ�•�‘�©�—���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�����‡�•�‰�ä���’�‡�”�…�‡�‹�˜�‡�†���‡�ƒ�•�‡���‘�ˆ���—�•�‡����

�•�ƒ�‘�� �•�Œ�‡�”�—���†�‘�� �•�‘�Œ�‡���‘�•�‘�„�ƒ���˜�Œ�‡�”�—�Œ�‡���†�ƒ�� �©�‡�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡���‘�†�”�‡�¯�‡�•�‹�•�� �•�—�•�–�ƒ�˜�‘�• �„�‹�–�‹���‘�•�Ž�‘�„�‘�¯�‡�•�‘�� �•�ƒ�’�‘�”�ƒ�ä��

���ƒ�†�‘�˜�‡�œ�—�Œ�—�©�‹�� �•�‡�� �•�ƒ�� �•�Œ�‡�‰�‘�˜�� �”�ƒ�†�á��Venkatesh (2000) je predstavio prediktore  �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‡�� �Ž�ƒ�•�‘�©�‡ 

�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä�����ƒ�˜�‡�†�‡�•�‹���•�—���’�”�‡�†�‹�•�–�‘�”�‹���•�˜�”�•�–�ƒ�•�‹���—���†�˜�‹�Œ�‡���•�•�—�’�‹�•�‡�ã���•�‹�†�”�‹�æ�–�ƒ�����‡�•�‰�ä���ƒ�•�…�Š�‘�”�•�����‹���’�”�‹�Ž�ƒ�‰�‘�†�„�‡��

(eng. adjustements). U situacijama kada pojedinci nemaju iskustva u interakciji sa novim 

���•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‹�•���� �•�—�•�–�ƒ�˜�‘�•�á�� �‘�†�Ž�—�•�—�� �‘ �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‘�Œ�� �Ž�ƒ�•�‘�©�‹�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ �†�‘�•�‘�•�‡�� �•�ƒ�� �‘�•�•�‘�˜�‹�� �•�‹�†�”�‹�æ�–�ƒ��

�‘�†�•�‘�•�•�‘�� �‘�’�©�‹�Š�� �—�˜�Œ�‡�”�‡�•�Œ�ƒ���˜�‡�œ�ƒ�•�‹�Š�� �—�œ�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�‹�•�� �•�—�•�–�ƒ�˜�‹�•�ƒ�� �����‡�•�•�ƒ�–�‡�•�Š�á��2000). U 

�•�•�—�’�‹�•�—�� �•�‹�†�”�‹�æ�–�ƒ se ubrajaju kon�–�”�‘�Ž�ƒ�á�� �‹�•�–�”�‹�•�œ�‹�«�•�ƒ�� �•�‘�–�‹�˜�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� ���”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�ƒ�� �”�ƒ�œ�‹�‰�”�ƒ�•�‘�•�–���� �‹�� �‡�•ocije 

���”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�ƒ���ƒ�•�•�•�‹�‘�œ�•�‘�•�–���ä�� 

���‘�•�–�”�‘�Ž�ƒ�� �Œ�‡�� �—�� �•�•�Ž�‘�’�—�� �–�‡�‘�”�‹�Œ�‡�� �’�Ž�ƒ�•�‹�”�ƒ�•�‘�‰�� �’�‘�•�ƒ�æ�ƒ�•�Œ�ƒ�� �����Œ�œ�‡�•�á�� �s�{�z�w�â�� ���Œ�œ�‡�•�á�� �s�{�{�s���� �–�”�‡�–�‹�”�ƒ�•�ƒ�� �•�ƒ�‘��

�Œ�‡�†�•�‘�†�‹�•�‡�•�œ�‹�‘�•�ƒ�Ž�ƒ�•�� �•�‘�•�•�–�”�—�•�–�ä�����‡�¯�—�–�‹�•�á�� �•�ƒ�•�‘�� �•�—���’�”�‡�–�Š�‘�†�•�ƒ�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ���’�‘�•�ƒ�œala da pojedinci 

�”�ƒ�œ�Ž�‹�«�‹�–�‘�� �’�‡�”�…�‹�’�‹�”�ƒ�Œ�—�� �—�•�—�–�ƒ�”�•�Œ�—�� �‹�� �˜�ƒ�•�Œ�•�•�—�� �•�‘�•�–�”�‘�Ž�—�á�� ���‡�•�•�ƒ�–�‡�•�Š�� ���t�r�r�r���� �•�‡�� �‘�†�Ž�—�«�‹�‘�� �œ�ƒ�� �•�Œ�‡�•�—��

dvodimenzionalnu konceptualizaciju. Dok u�•�—�–�ƒ�”�•�Œ�ƒ�� �•�‘�•�–�”�‘�Ž�ƒ�� �‹�Ž�‹�� �•�ƒ�•�‘�—�«�‹�•�•�‘�˜�‹�–�‘�•�–�� ��eng. self-

efficacy) predstavlja percepciju �˜�Ž�ƒ�•�–�‹�–�‹�Š�� �•�‘�‰�—�©�•�‘�•�–�‹�� ���•�’�”�ä �œ�•�ƒ�•�Œ�‡�� �‹�� �˜�Œ�‡�æ�–�‹�•e) vezanih uz 

�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡���•�—�•�–�ƒ�˜�‘�•�á���˜anjska kontrola implicira  �’�‡�”�…�‡�’�…�‹�Œ�—���–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�æ�•�‹�Š���‹���”�‡�•�—�”�•�•�‹�Š���‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�©�‹�Š��

uvjeta (eng. facilitating conditions) poput primjerice dostupnos�–�‹�� �•�Ž�—���„�‡�� �œ�ƒ�� �•�‘�”�‹�•�•�‹�•�‡�ä��

���”�‡�–�’�‘�•�–�ƒ�˜�•�ƒ�� �Œ�‡�� �†�ƒ�� �©�‡�� �’�‘�Œ�‡�†�‹�•�…�‹�� �’�”�‹�Œ�‡�� �•�–�‡�«�‡�•�‘�‰�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�� �—�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‹�� �•�ƒ�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‹�•�� �•�—�•�–�ƒ�˜�‘�•��
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percepciju o �Ž�ƒ�•�‘�©�‹�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ temeljiti na uvjerenjima o vlastitim sposobnostima vezanim uz 

�•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�‡�� �‹�� �’�‘�œ�•�ƒ�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�‹�Š�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� �–�‡�� �†�‘�•�–�—�’�•�‘�•�–�‹�� �–�‡�Š�•�‘�Ž�‘�æ�•�‡�� �‹�•�ˆ�”�ƒ�•�–�”�—�•�–�—�”�‡�� �‹�� �”�‡�•�—�”�•�ƒ 

(Venkatesh, 2000). 

���ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�ƒ�� �”�ƒ�œ�‹�‰�”�ƒ�•�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �…�‘�•�’�—�–�‡�”�� �’�Ž�ƒ�›�ˆ�—�Ž�•�‡�•�•���� �‹�Ž�‹�� �‹�•�–�”�‹�•�œ�‹�«�•�ƒ�� �•�‘�–�‹�˜�ƒ�…�‹�Œ�ƒ�� �Œ�‡���œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�ƒ 

�•�‘�Ž�‹�«�‹�•�ƒ���—�‰�‘�†�‡���‹���œ�ƒ�†�‘�˜�‘�Ž�Œ�•�–�˜�ƒ���•�‘�Œ�ƒ���•�ƒ�•�–�ƒ�Œ�‡���•�ƒ�‘���’�‘�•�Ž�Œ�‡�†�‹�…�ƒ���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���•�—�•�–�ƒ�˜�‘�• (Vallerand, 1997). 

���‘�Œ�‡�†�‹�•�…�‹�� �•�‘�Œ�‹�� �•�—�� �’�”�‹�”�‘�†�•�‘�� �œ�•�ƒ�–�‹���‡�Ž�Œ�•�‹�� �‹�� �•�’�‘�•�–�ƒ�•�‹�� �—�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‹���•�ƒ�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�‹�•�� �•�—�•�–�ƒ�˜�‹�•�ƒ�� �©�‡�� �Œ�‡�†�˜�ƒ��

�†�‘�«�‡�•�ƒ�–�‹�� �†�ƒ�� �‹�•�’�”�‘�„�ƒ�Œ�—�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�ƒ�•�� �•�—�•�–�ƒ�˜ (Venkatesh, 2000)�ä�� ���ƒ�•�ƒ�� �«�‹�•�Œ�‡�•�‹�…�ƒ�� �†�ƒ�� �Œ�‡�� �”�‹�Œ�‡�«�� �‘�� �•�‡�«�‡�•��

�•�‘�˜�‘�•�� �‹�� �•�‡�‹�•�–�”�ƒ���‡�•�‘�•�� �©�‡���•�‘�†�� �’�‘�Œ�‡�†�‹�•�ƒ�…�ƒ���•�ƒ�� �˜�‹�•�‘�•�‘�•�� �”�ƒ�œ�‹�•�‘�•�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�‡�� �”�ƒ�œ�‹�‰�”�ƒ�•�‘�•�–�‹�� �’�‘�œ�‹�–�‹�˜�•�‘��

utjecati na njihovu percepciju �Ž�ƒ�•�‘�©�‡���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ. Detaljnije informacije o atributu kojim se 

vrjednuje razigranost nalaze se u nastavku ovog poglavlja.  

���ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�ƒ�� �ƒ�•�•�•�‹�‘�œ�•�‘�•�–�� ���‡�•�‰�ä�� �…�‘�•�’�—�–�‡�”�� �ƒ�•�š�‹�‡�–�›���� �Œ�‡�� �‘�•�Œ�‡�©�ƒ�Œ�� �•�‡�—�‰�‘�†�‡�� �‹�Ž�‹�� �•�–�”�ƒ�Š�ƒ�� �‘�†�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ��

�”�ƒ�«�—�•�ƒ�Žom (Simonson et al. 1987). Obzirom da je rij�‡�«�� �‘�� �‡�•�‘�…�‹�‘�•�ƒ�Ž�•�‘�Œ�� �”�‡�ƒ�•�…�‹�Œ�‹�� �•�‘�Œ�ƒ�� �•�‡�‰�ƒ�–�‹�˜�•�‘��

�—�–�Œ�‡�«�‡�� �•�ƒ���œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�—�� �Ž�ƒ�•�‘�©�—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�á�� �’�‘�Œ�‡�†�‹�•�…�‹�� �•�‘�Œ�‹�� �’�ƒ�–�‡�� �‘�†�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�‡�� �ƒ�•�•�•�‹�‘�œ�•�‘�•�–�‹�� �©�‡�� �‹�•�ƒ�–�‹��

�’�‘�–�‡�æ�•�‘�©�ƒ���—���‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‹��s�ƒ���•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‹�•���•�—�•�–�ƒ�˜�‘�•�ä �,�ƒ�•���‹���•�ƒ�•�‘�•���æ�–�‘���•�–�‡�•�•�—���‹�•�•�—�•�–�˜�‘���—���‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‹���•�ƒ��

�•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‹�•���•�—�•�–�ƒ�˜�‘�•�á pojedinci i dalje imaju tendenciju percepciju �Ž�ƒ�•�‘�©�‡���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ temeljiti na 

�”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�‘�Œ�� �ƒ�•�•�•�‹�‘�œ�•�‘�•�–�‹�� �‹�� �—�˜�Œ�‡�”�‡�•�Œ�‹�•�ƒ�� �—�� �˜�Ž�ƒ�•�–�‹�–�‡�� �•�’�‘�•�‘�„�•�‘�•�–�‹�� �—�’�‘�–�”�‡�„�‡�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�ƒ�� �����‡�•�•�ƒ�–�‡�•�Š�á��

�t�r�r�r���ä�� ���ƒ�•�‘�� �„�‹�� �•�‡�� �ˆ�‘�•�—�•�� �’�‡�”�…�‡�’�…�‹�Œ�‡�� �æ�–�‘�� �Œ�‡�� �•�‘�‰�—�©�‡�� �˜�‹�æ�‡�� �’�”�‹�„�Ž�‹���‹�‘�� �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‘�‰�� �•ustava, 

�’�”�‡�†�Ž�ƒ���‡�� �•�‡�� �˜�”j�‡�†�•�‘�˜�ƒ�•�Œ�‡�� �‘�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‡�� �—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹�ä�� ���‹�Œ�‡�«�� �Œ�‡�� �•�‘�•�•�–�”�—�•�–�—�� �’�”�‹�Ž�ƒ�‰�‘�†�„�‡��

�•�ƒ�•�‹�Œ�‡�•�Œ�‡�•�‘�•�� �•�Œ�‡�”�‡�•�Œ�—�� �•�‘�Ž�‹�«�‹�•�‡�� �•�ƒ�’�‘�”�ƒ�� �’�‘�–�”�‡�„�•�‘�‰�� �œ�ƒ�� �†�‘�˜�”�æ�‡�–�ƒ�•�� �‘�†�”�‡�¯�‡�•�‘�‰�� �œ�ƒ�†�ƒ�–�•�ƒ�ä��

���‘�•�„�‹�•�ƒ�…�‹�Œ�‘�•���‘�„�Œ�‡�•�–�‹�˜�•�‡���—�’�‘�–�”�‡�„�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�‹���‹���‘�’�©�‹�Š���—�˜�Œ�‡�”�‡�•�Œ�ƒ���†�‘�„�‹�˜�ƒ���•�‡���’�—�•�‘���’�”�‡�…�‹�œ�•�‹�Œ�ƒ���’�”�‡�†�‘�†���„�ƒ��

o �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‘�Œ���Ž�ƒ�•�‘�©�‹���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ���•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‹�•���•�—�•�–�ƒ�˜�‘�•.  

���‡�•�•�ƒ�–�‡�•�Š�� ���t�r�r�r���� �•�•�ƒ�–�”�ƒ�� �†�ƒ�� �©�‡�� �•�‡�� �•�–�Œ�‡�…�ƒ�•�Œ�‡�•�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�� �’�‡�”�…�‡�’�…�‹�Œ�ƒ�� �˜�ƒ�•�Œ�•�•�‡�� �•�‘�•�–�”�‘�Ž�‡�� �‘�†�•�‘�•�•�‘��

�‘�Ž�ƒ�•�æ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—�©�‹�Š�� �—�˜�Œ�‡�–�ƒ�� �’�”�‹�Ž�ƒ�‰�‘�†�‹�–�‹�� �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‘�‰�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� �•�ƒ�� �•�ƒ�«�‹�•�� �†�ƒ�� �©�‡�� �’�‘�Œ�‡�†�‹�•�…�‹��

promijeniti fo �•�—�•�� �•�ƒ�� �‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�…�‹�Œ�•�•�‘�‰�� �‘�•�”�—���‡�•�Œ�ƒ�� �•�ƒ�� �‘�•�”�—���‡�•�Œ�‡�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‘�‰�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�ä��Nadalje, 

p�‘�˜�‡�©�ƒ�•�Œ�‡�•�� �‹�•�•�—�•�–�˜�ƒ�� �—�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�—�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•im sustavom�á�� �ƒ�•�’�‡�•�–�‹�� �”�ƒ�«�—�•�ƒ�Ž�•�‡�� �”�ƒ�œ�‹�‰�”�ƒ�•�‘�•�–�‹�� �’�‘�’�—�–��

�‹�œ�ƒ�œ�‘�˜�•�‘�•�–�‹�� �‹�� �•�‘�˜�‹�–�‡�–�ƒ�� �’�‘�«�‹�•�Œ�—�� �‰�—�„�‹�–�‹�� �•�ƒ�� �œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�—�ä�� ���ƒ�•�—�’�”�‘�–�� �–�‘�•�‡�á�� �‘�„�‹�Ž�Œ�‡���Œ�ƒ�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�� �•�‘�Œ�ƒ��kod 

�•�‘�”�‹�•�•�‹�•�ƒ�� �–�‹�Œ�‡�•�‘�•�� �‹�� �•�ƒ�•�‘�•�� �‹�•�–�‡�”�ƒ�•�…�‹�Œ�‡�� �•�–�˜�ƒ�”�ƒ�Œ�—�� �‘�•�Œ�‡�©�ƒ�Œ�� �—�‰�‘�†�‡�� ���‡�•�‰�ä�� �’�‡�”�…�‡�‹�˜�‡�†�� �‡�•�Œ�‘�›�•�‡�•�–���� �©�‡�� �•��

�˜�”�‡�•�‡�•�‘�•�� �‹�•�ƒ�–�‹�� �•�˜�‡�� �˜�‡�©�‹�� �—�–�Œ�‡�…�ƒ�Œ�� �•�ƒ���œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�— �Ž�ƒ�•�‘�©�—��kor�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �•�’�‡�…�‹�ˆ�‹�«�•�‹�•�� �•�—�•�–�ƒ�˜�‘�•. 

���‡�œ�—�Ž�–�ƒ�–�‹�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ kojeg je proveo Venkatesh (2000) su pokazali da spomenuti prediktori 

�‘�„�Œ�ƒ�æ�•�Œ�ƒ�˜�ƒ�Œ�—���x�r�¨���˜�ƒ�”�‹�Œ�ƒ�•�…�‡���— �œ�ƒ�•�‹�Œ�‡�©�‡�•�‘�Œ���Ž�ƒ�•�‘�©�‹���•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�ä  

���‘�•�ƒ�†�ƒ�æ�•�Œ�ƒ�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ�� �•�—�� �’�‘�•�ƒ�œ�ƒ�Ž�ƒ�� �†�ƒ�� �—�� �•�‘�•�–�‡�•�•�–�—��W�‡�„�ƒ�á�� �ƒ�–�”�‹�„�—�–�‹�� �•�ƒ�‘�� �æ�–�‘�� �•�—�� �—�’�”�ƒ�˜�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�� �‹��

�”�ƒ�œ�—�•�Ž�Œ�‹�˜�‘�•�–�� ���•�’�”�ä�� ���”�‘�™�•�á�� �t�r�r�t���á�� �—���‹�–�ƒ�•�� ���•�’�”�ä�� ���‹�� �‹�� ���™�ƒ�•�‰�á�� �t�r�r�u���á�� �•�˜�ƒ�Ž�‹�–�‡�–�ƒ�� �•�—�•�–�ƒ�˜�ƒ�á��kvaliteta 

usluge i kvaliteta informacija (npr. Ahn et al., 2007) i atraktivnost (npr. Van der Heijden, 2003) 

�œ�•�ƒ�«�ƒ�Œ�•�‘�� �†�‘�’�”�‹�•�‘�•�‡�� �Ž�ƒ�•�‘�©�‹�� �•�‘�”�‹�æ�–�‡�•�Œ�ƒ�� �™�‡�„�� �•�Œ�‡�•�–�‘�•�ä�� ���� �†�”�—�‰�‡�� �•�–�”�ƒ�•�‡�á�� �’�”�‡�–�Š�‘�†�•�ƒ�� �•�—�� �‹�•�–�”�ƒ���‹�˜�ƒ�•�Œ�ƒ��






































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































